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ھداءإ  
 أهد� هذا ال�حث المتواضع راج�ة من المولى عز و جل أن یجد القبول

.و النجاح  

نفســـــها و +انـــــت +لمتـــــه  مـــــن تمنـــــى المناقشـــــة أكثـــــر مـــــن الطال�ـــــة إلـــــى 

ــــــرة  ــــــث ارتفعــــــت  ، لكــــــنالأخی ــــــدار أن تحرمــــــه منهــــــا حی شــــــاءت الأق

  ي. ــــــــــا أبـــا جمــروحه إلى الخال7 ... أح�ك حب

.طیب الله ثراك و جعل مثواك الجنة  

   .و إلى أمي  وإخوتي

   و ابني. زوجي  و ابنتيو 

  ...العائلة الكبیرة و الصغیرة        

. 
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  ش+ر و عرفان

 الرحمن الرح�م**بسم االله 

لآیات  كإن في ذل مانکووأل مالسماوات والأرض واختلاف ألسنتک قآیاته خل ن"وم

  )22."... (الروم نللعالمی

أنار لنا درب العلم الحمد � الذ� علم �القلم ووهب الإنسان العقل و سائر النعم و 

  والمعرفة.

ر%ب أو �عید في إنجاز هذا نتوجه بجز%ل الش ر و الإمتنان إلى  ل من أعنانا من ق

، و في تذلیل ما واجهناه من صعو�ات و نخص �الذ ر الأستاذ المتواضع  العمل

المشرف أ.د: داوود محمد الذ� لم یبخل علینا بتوجیهاته و نصائحه الق6مة التي  انت عونا 

و  لنا في ال�حث و  ذلك  الأساتذة الذین أخذوا �أیدینا طیلة مشوارنا الدراسي الجامعي

ستاذة فرقاني جاز%ة مدیرة الأ. ما أخص �الذ ر أ6ضا أش ر أ6ضا الأستاذة مولا� فاطمة 

الأستاذ توهامي وسام رئ6س مشروع الترجمة الكتاب6ة و الشفو6ة  اللذان و  معهد الترجمة  

  وفرا لنا الدعم و التشج6ع أثناء إعداد هذا ال�حث.
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وظفتھ البشریة و طورتھ و أدخلتھ حیز الدراسة  نسانیا قدیما و قدتعتبر الترجمة نشاطا إ

التي تم تكییفھا وفق النظریات المختلفة و اللسانیات و وفق الجھود الإنسانیة المتنوعة 

لتصبح علما قائما بأصولھ، و من ثمة أضحى ھذا النشاط البشري ذو أھمیة كبرى و أكثر 

ة للعرب و المسلمین حیث كانت یمتلك مكانة شأنا وبخاصة في العصر العباسي بالنسب

  مرموقة. 

و تكون الترجمة بذلك وسیلة تحاور بین الثقافات و الحضارات، و في الوقت ذاتھ عملیة 

تواصل بین البشر بالاعتماد الكلي على تبادل المعلومات و المعارف العلمیة والثقافیة. 

حتى و إن وجدت ھذه المعلومة في وھكذا یكون التطلع إلى اكتساب المعلومة ضروریا و 

لغة أخرى، فالحصول علیھا قد یكون صعبا، لكن تدخل الترجمة في ھذا المجال یسھل مھمة 

  التبلیغ و الإفھام، و بالتالي امتلاك المعارف و الأفكار.

و یمكن أن نقول في ھذا الصدد أن ھذا النشاط البشري قد أضحى أكثر ذیوعا و انتشارا 

یاتھ و أسالیبھ، مما جعل الدارسون و المنظرون یولونھ أھمیة كبرى بأنواعھ  و تقن

ویشتغلون علیھ. مع العلم أن مجال الترجمة متنوع و متعدد بتنوع و تعدد التخصصات 

سواء في العلوم الدقیقة أم في العلوم الاجتماعیة و الإنسانیة، و قد اخترنا في بحثنا ھذا 

یط بھا من قواعد و أسس ، باعتبارھا أن ھذا النوع من تناول الترجمة الأدبیة، و كل ما یح

ممارسة الترجمة یرتكز على عوامل ثقافیة واجتماعیھ و لغویة. و غني عن البیان أنھا 

علمیة و ثقافیة لا یمكن للإنسان أن یستغني عنھا، لكونھا المحرك الأساس للتفاعل بین 

 ازات العلمیة المختلفة التي تواكبالحضارات و الجسر الذي یربط الأمم و الشعوب بالإنج

العصر و تمكن البشریة من التعرف على ما سبق من آثار أو بالأحرى وسیلة لكشف 

النمو و تبادل الأفكار الأصالة من كل نواحي والمیادین لأنھّا ضرورة قصوى للتطور و 

  الإنجازات .و

ة یتمثل في السعي و من أھم دوافع اختیاري لمعالجة موضوع مرتبط بالترجمة الأدبی

خاصة في أحد جوانبھا المتعلق بمستویات اللغة في لدراسة إشكالیة خصبة و ثریة، و ب

ویبدو أن ھذه المسألة تدفع بنا  ،الترجمة وھي من القضایا التي تشغل بال دارسي الترجمة

 
 أ
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بنا  إلى تناولھا بطریقة معمقة و بالاعتماد على بالتفسیر و التمحیص، و ھو الأمر الذي دفع

  إلى التركیز على ھذا الاختیار لما لھ من أھمیة.  

جمیع البلدان مع العلم أن الترجمة الأدبیة بوصفھا نشاطا ثقافیا و فنیا قد انتشرت في 

ومارستھا جمیع الشعوب على اختلاف لغاتھا و ثقافاتھا، و قد تولد عنھا الكثیر من 

 النظریات الترجمیة و الكتابات النقدیة. 

من أھمیة الترجمة الأدبیة في نقل نص المؤلف من لغتھ الأصلیة و من ثمة الحصول و قد تك

علیھ في لغة المترجم بشكل یلیق بأفق انتظار القارئ. و لكونھا عملیة تثاقفیة، فإن العوائق 

المرتبطة بھا لا تتوقف عند الحاجز اللغوي فقط، بل تتعداه إلى المترجم و إلى قدرتھ على 

  على أحسن وجھ. القیام بمھمتھ

مع العلم أن تنامي الحاجة إلى التواصل و إلى المعرفة بمستجدات و الابتكارات في 

المجالات المختلفة برزت الترجمة و معھا الأنواع المختلفة ذات التفرعات المتعددة، منھا 

الترجمة القانونیة و غیرھا التي تمس جمیع المیادین مثل الصحافة و الاكتشافات العلمیة 

والكتابة الأدبیة، و قد ركزنا في عملنا ھذا على ھذا النوع الأخیر من النشاط الترجمي 

تنظیرا و تطبیقا. و في ھذا الصدد، نشیر إلى أن ترجمة الأدب التي تشمل الشعر بأنواعھ و 

النثر و القصص و المسرحیات و الروایات تدخل في صلب موضوع بحثنا. و قصد الوقوف 

شكالات التي تطرح في ترجمة الأدب بصفة عامة و في ترجمة على الصعوبات و الإ

الجنس الروائي بصفة خاصة، طرحنا مجموعة من الأسئلة التي تشكل ھاما أساسیا لدى 

  المترجمین و منظري الترجمة، لكونھا من أصعب النشاطات الترجمیة.  

مھا نذكر ضرورة و من المعلوم أن الترجمة الأدبیة قد وُجدت منذ القدم، و لعل من مھا

التعرف على كل ما ھو أدب غربي أو عربي، أي كل ما یحیط باللغة المكتوبة أو المنطوقة، 

و في ھذا الصدد و لتعمیق ما نسعى إلیھ في بحثنا، المتعلق بالترجمة الأدبیة تطرقنا إلى 

د مستویات اللغة وحاولنا الكشف عن بعض جوانب الترجمة الأدبیة بذوقیة و انطباعیة تش

  القارئ وبطبیعة الحال  ما نقوم بھ یستند إلى الموضوعیة و المنھجیة العلمیة.

و بناء علیھ، تأخذ الترجمة بدخولھا المجال الثقافي، قسطا معتبرا، كما تتعامل الأشكال 

والألوان التي یزخر بھا النص الأدبي لما یتضمنھ من جوانب ثقافیة و ما یقیمھ من علاقات 

 ب
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التصورات، فتكوّن رابطا قویا یشد انتباه القارئ و یجعلھ یتمتع بفنیات  و بالخیالتربطھ 

ومضمون النص، و حیث تكون الترجمة وسیلة فعالة یلجأ إلیھا في حال عدم تمكنھ من اللغة 

  المصدر.

و لھذه الأسباب مجتمعة نجد أن روائع الأدب العالمي من نصوص أدبیة و روایات سواء 

نجلیزي أو الروسي أو الأمریكي مترجمة إلى اللغة العربیة ذات من الأدب الفرنسي أو الإ

أھمیة كبرى في إثراء ثقافة القارئ باللغة العربیة.و في بحثنا ھذا سنتطرق لإشكالیة 

المستویات اللغویة بین الأصل و الترجمة و مدى تلقیھا و التذبذب الذي تعرفھ اللغات لدى 

  انتقالھا إلى لغات أخرى.

ي القول أن الترجمة تتطلب المعرفة اللغویة، و ستبین ھذه الرسالة أھمیة الإلمام و من البدیھ

یواجھھا المترجم من و ما بكل ما یجعل الترجمة تفوق ذلك، و ھي عملیة صعبة المراس، 

قضایا و من صعوبات، و ما یبرز لدیھ مما ھو ضمني و مما ھو ظاھر و جلي، و لھذه 

مجموعة من التساؤلات التي وضعناھا نصب أعیننا،  الأسباب كلھا، اضطرنا إلى طرح

ومثلت تلك الأسئلة كلھا نقاطا مضیئة ساعدتنا لكي تتجلى لنا الحقیقة العلمیة التي نبحث 

  عنھا ، و الأسئلة ھي كالتالي:

 ما مدى اختلاف المستوى اللغوي بین النص الأصلي والنص المترجم ؟ �

عند كل مستوى لغوي للأصل و الإتیان  ھل ینبغي على المترجم احترام و الوقوف  �

 بمثلھ أو البحث عن البدیل في الترجمة ؟

ما مدى تدخل عامل الاختلاف الثقافي المساعدة في ترجمة الروایة؟ و ھل ھو ناتج  �

 عن الاختلاف الثقافي بین الكاتب الأصلي و المترجم؟

و الشعر و لتسلیط الضوء على ترجمة الأجناس الأدبیة كالقصة و المسرحیة  

وخصوصا على ترجمة الروایة في الوطن العربي و قع اختیارنا في عملنا البحثي على 

  إحدى روایات یاسمینة خضرا في الفصل التطبیقي.

منھج البحث:تفرض طبیعة الموضوع المطروح المنھج التحلیلي المقارن و ھو منھج 

مة الأدبیة التي  ھي علمي یساعد الباحث على استكناه المحتوى و تقصي خبایا الترج

جوھر لموضوع البحث ، ھذا بالإضافة إلى جوانب عدة، حیث یحتاج كل جانب  إلى 

 ج
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دراسة معمقة. و یمكن القول أن تحلیل المستویات اللغویة في الترجمة الأدبیة بصفة 

عامة أمر في غایة الأھمیة و بخاصة في الروایة العربیة، كما نؤكد على أن التحلیل 

ما من أحسن الحلول لدراسة المادة العلمیة المراد البحث فیھا لكونھا تقدم والمقارنة ھ

البرھان و الدلیل. و قد اخترنا أیضا في الفصل التطبیقي روایة یاسمینة خضرا "فضل 

و ھي رائعة من روائع ، )Ce que le jour doit à la nuit( اللیل على النھار"

في   وعمدناسم المستعار "یاسمینة خضرا" محمد مولسھول الحامل للاالأدیب الجزائري 

الفصل نفسھ على المقارنة بین الكاتب یاسمینة خضرا و المترجم محمد ساري في 

  استخراج المستویات  اللغویة و تحدیدھا و توضیحھا في النص الأصلي و النص الھدف.

ة قسمنا دراسة البحث إلى أربعة فصول و كلھا تصب في فائدة الترجم :البحثخطة 

و منھا ، التي تتضمنھا ھذه الترجمةترجمة مستویات اللغة و دلكم لتحلیل إشكالیة الأدبیة 

  فصول نظریة و فصل تطبیقي: ةثلاث

تطرقنا فیھ إلى الترجمة  ،العتبة الأولى باعتبارهالترجمة الأدبیة  الفصل الأولیعالج 

ن و عجمة الأدبیة عن إشكالیة التر المبحث الأول فیھ و من خلالالأدبیة و تحدثنا 

ھذه  . و لعل المعاییر التي تتحكم في النص و ھي المعاییر الفنیة و الثقافیة و اللسانیة

علاقتھ  إلى أشرنا كذلك میز النص الأدبي عن غیره من النصوص وھي المعاییر التي ت

و ذلك لما  من ھذا المجھود الفكري و النشاط البشري،كونھ المبتغى المنشود لبالترجمة 

متعددة للنص الأدبي قراءات  ما ینتجھ من لغویة ومن وظیفة تعبیریة و تراكیب  ھیحمل

 موسیقيالنغم یتمتع بالالتي تجعل منھ  ، تلكمحضةأدبیة و جمالیة  صورما یحملھ من و 

  .إیحائیة. و لعل ما في النص من قدرات إبداعیة و أذن القارئلھ  قالذي ترو

حیث باشرنا  ترجمتھاكیفیة الأجناس الأدبیة و  طرق لقضیةقمنا بالتالمبحث الثاني  و في

 أرسطوأفلاطون و لكل من  برؤى مختلفة الأجناس الأدبیة، لكن تاریخیة عن بنبذة بكتابة

 لنقف فيترجمة القصة و المسرحیة و الشعر  تحولنا إلىفیما بعد كارل فیتور، وو 

تمھیدا للمبحث المقبل الذي  بة، و یعتبر ھذا المبحث بمثاالروایةعند ترجمة الأخیر 

كما تطرقنا على التنظیر اللغوي في ذلك تحدثنا فیھ عن أسالیب ترجمة الروایة معتمدین 

  .العربي العالم في ة الروایةترجم إلى

 د
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 الحقبة الزمنیة دراسة الأدب الاستعجالي في الجزائر ومما دفع بنا إلى معالجة مسألة 

النصوص الأدبیة في على كثیرا  ترأث التي ابة الأدبیةالتي برز فیھا ھذا النوع من الكت

، و ھو الأمر الذي قادنا إلى المغرب العربي خصوصا عموما و على الوطن العربي

  .اھتمامات القارئ على االكتابة الأدبیة و كیفیة انعكاساتھ تناول مسألة

 ا في أول مبحثالفصل الثاني المعنون بـ مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة تطرقن أما

الاجتماعي و ھذا  الدلالي و إلى كل من المستوى الصوتي و الصرفي و التركیبي و منھ

عنصر آخر في  و من خلالاللغة المنطوقة یتعلق بللغة المكتوبة أما في فیما یخص ا

السجلات اللغویة الثلاثة . و في المبحث الثاني تعرضنا إلى الظاھرة اللغویة التي تكتسح 

نا العربیة و كذا تنقلھا مع المھاجرین العرب في بلاد الغرب و ھي الازدواجیة مجتمعات

 ذه الازدواجیة اللغویةھ عنقصیرة لمحة  من خلال العربي التي تمیز العالم اللغویة

الفصل  من ریخالأ مبحثالمشكلتي التعدد اللغوي و التداخل اللغوي. و خصصنا  عنو

  .تقنیات المعروفة في مجال الترجمة ، باعتبارھما منللتوطین و التغریب

موسوم بـ دور الترجمة الأدبیة في و ھو فصل نظري  ریأخ الفصل الثالث و ھو في أما

بین الترجمة جمعنا  الفصل المبحث الأول منفي في مبحثین : و درسنا التبادل الثقافي 

 ثقافة الھدفالو  ثقافة الأصلیخص الثقافة من حیث التمییز بین الثقافة ، و لكن في كل و

من خلال النشاط الترجمي الذي یتعامل مع النصوص و یأخذ بعین الاعتبار ھذه المسائل 

أسالیب  تعرضنا إلى الثقافة و ق التي تعرفھامأزال الشائكة. كما سلطنا الضوء على

ث یحدالمبحث للھذا كما خصصنا شطرا من  .الثقافةب المرتبط في ھذا المجال الترجمة

التصویر النمطي لمعیشة  من خلالعلاقتھ بالترجمة عن الإثنوغرافي و عن المنھج 

و  العصور.بین الشعوب عبر الأزمنة والحضارات  ات وثقافالفي نقل  ، و بخاصةالبشر

 ھذا المبحث و فيھا. تعریبو أترجمة المصطلحات الأدبیة ل مخصصا المبحث الثانيكان 

لمشاكل التي یواجھھا ل ، مع ذكر معتبريالمصطلح العربي و الأدبإشكالیة تحدثنا عن 

أما المبحث الثالث فقد  في نھایة المطاف.حیز التعریب ھذه المصطلحات دخول كیفیة و

، لكون المترجمالتي یواجھھا تحدیات العالجنا فیھ خصائص  ترجمة النص الأدبي و 

للائق تجاوز ا من غیر ، لیست بالأمر الھین، ھذا بالإضافة إلى أنھ الأدبي ترجمة النص

 ه
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بسبب أنھ العمود  ھذا العنصر في الترجمة الأدبیة دون التحدث عن المترجم الأدبي

  الفقري لكل نشاط ترجمي و دوره مھم و أساسي في كل تلك العملیة.

أندرو جدعون توري ،كل من  التي اعتمدھامعاییر التقییمیة للفعل الترجمي لعل الو 

ي معالجة ھذا الموضوع، و ھو الأمر الذي ھي ذات أھمیة ف و منى بكر ،تسترمان

قابلیة في أو  استحالةالجوانب المھمة في الترجمة و التي تكمن في ننتقل إلى  یجعلنا

و في العنصر الأخیر  حول الترجمة المثلى التي  للأدب و لخلفیاتھ الثقافیة.الترجمة 

 بغیة إشباع لترجميو تشغل بالھ طیلة العمل ا هیتنازع علیھا كل مترجم و تأخذ تفكیر

على  یة، و ھذاالأصلالنص الأدبي في لغتھ كأنھ قرأ  ، لیجعلھ یشعر ورغبات المتلقي

  .قبل نقلھ إلى اللغة الھدفاللغة التي كتب تلك الرغم من جھلھ التام ب

 و في الفصل الرابع المخصص للتطبیقي حاولنا فیھ جمع كل ما قیل في النظري وقمنا

أمثلة حیة، یتجلى ذكر ب أراء نظریة و قمنا بالبرھان على نسعى إلیھما جمعناه من تجسید ب

تم التطبیق على الروایة المختارة ، فقسمناه إلى مبحثین :الأول تقدیم قد فیھا ما سبق ذكره. و

الروایة و قراءة الغلاف عن المدونة بتعریف كل من  الكاتب و المترجم و ملخص 

على تحلیل  العنوانین. و المبحث الثاني عكفنا فیھ الخارجي للروایة و الترجمة و قراءة

  المدونة التي كانت أداة فعالة لاستخراج أمثلة بین الأصل و الترجمة .

المتوصل النتائج الحدیث عن من خلالھا حاولنا  ارة عن خلاصةبعالبحث  خاتمةكانت و 

 وتشجیعھم على التي یمكن توجیھھا للباحثین في ھذا المجال الثري التوصیاتعن وإلیھا 

الخروج بنتیجة من ھذا البحث ، تم رصدنا قائمة للمصادر و المراجع باللغة العربیة و 

المجالات  فيو الأجنبیة و التي ساعدتنا و أحطتنا علما نافعا و ینتفع بھ في الترجمة 

  الأخرى. 

المتخصصین في مجال  انتباهو نتمنى أن یكون ھذا البحث المتواضع إسھاما في لفت 

الترجمة الأدبیة إلى المجھودات التي قام بھا المترجم محمد ساري بصفة خاصة ، و إلى 

  ترجمة الأدب الجزائري المكتوب باللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة بصفة عامة.
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  تھاالمبحث الأول : الترجمة الأدبیة و إشكالا

  لأدب والأف ار والمشاعر لقارئة فهي  رجمة ضرورة ف ر%ة و ظاهرة حتم6ة ، تعد الت

     .و المواقف العلم6ة و العمل6ة �شتى اللغات  الحدیثة و المعاصرة والقد6مة 

یخفى عنها أنها من أصعب أنواع الترجمة و ذلك  لا و الترجمة الأدب6ة �صفة خاصة التي

   للها فجوات حیث هي عمل6ة لغو6ة أصلالما تحمله في ط6اتها من مط�ات و یتخ

و استرجاعها أ6ضا في الترجمة مع حفM الش ل وس�ك المضمون، الأسالیب اللغو6ة و إحترام 

 قواعد  ل لغة یترجم منها و إلیها.

  المعاییر النص�ة و اللسان�ة و الثقاف�ة : -1

�معنى الغوص  یتوجب في  ل عمل علینا دراسة النص قبل الشروع في الترجمة:  النص6ة

 د ؤ و هذا ما ت  ، فك الش6فرات6یذلل الصعو�ات و ، في النص و تحلیله تحل6لا مفصلا 

لعمل لأ� (طر%قة  لترجمةلمنهج6ة ، محاولة وضع  1را6س  تار%نا  Katarina Reiss عل6ه 

المترجم  دRمستعملة  وفQ معارف فطر%ة و م تس�ة ل،  في الترجمة من وظائف و أسالیب 

،  النص6ة،  الاجتماع6ةتتكون من جملة من المعاییر الثقاف6ة ،  اعت�اط6ةطر%قة  تهي ل6سو 

                                                           
1 -Katarina Reiss, La critique des traductions, ses possibilités et ses limites, Artois, Artois Press University, 
2002, p. 32. 
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6ستخدمه المترجم إن استدعى الأمر فتكون ضمن قرارات  اص�ح ناتجلتاللغو6ة و الأدب6ة  

   ل نوع من أنواع النصوص  أنها قاعدة لغو6ة  و 6 ون ) هاخت6اراتالمترجم المحنك و 

نقد ثلاثي ل عرضةنص المراد ترجمته هو نص الن إإذ  ؛ ا ون هینالأمر الذ� لا 6 و نص6ة 

لك المرحلة الأول6ة عندما 6قع ت هاقبل�الترجمة، نقصد  هاو�عد هاو أثناء الترجمة الأ�عاد قبل

و مع هذا الأخیر 6 ون أشد نقدا لأن  ،بین ید� القارV �صفة عامة و المترجم �صفة خاصة

بل س6 ون المادة  ؛ ه و یدرجه في م تبته الف ر%ة أو الواقع6ةحال القارV الذ� 6قرأ  6ستحاله ل

 ، و علیها 6ضحى هذا الاحتكاك الأول له �النص، 6عمل بها التي  محسوسة الالأول6ة 

ومن ثم ، الظاهر%ة  و ال�اطن6ة   هو خ�ا6ا هو تقصي حقائق ه6سرع في فك ألغازه وتمح6صف

د الثالث و الأخیر فهنا المترجم 6 ون أول فضوله في  شف الحس الجوهر� للنص، أما ال�ع

  ناقد  (نفد ذاتي) حتى قبل خروجه  إلى العالم الخارجي مؤطره (المترجم).

... فإذا الترجم6ات (أو دراسة الترجمة )الحدیثة تحاول جاهدة أن " 6قول محمد دیداو� :

  1"تستجلي غوامض النص �النس�ة للمترجم

و  قد اسة نحو الجملة فق\ یل6ه �عد ذلك نحو النص  ان 6قتصر في بدا6ة الأمر على در 

ن قدم دراسة أ�عد  ،تحلیل المنهجي للنصوصالعلى  أ6ضا هار%س Harris  المنظر  عمل

نعوم تشومس ي الذ� یرR أن  Noam CHOMSKY في تحلیل الخطاب على غرار المنظر

و نرجع الأمر إلى لب   .غیر قابلة للتحدید هيو  ااستعمالها  لغو6تم النص ما هو إلا ظاهرة 

                                                           

 .12ص  ،2000 ،الط�عة الاولى، لبنان بیروت  ،الترجمة و التواصل ،المر ز الثقافي العر̂ي،محمد الدیداو�  -1
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دراستنا المتعلقة �النصوص الأدب6ة المعروف أنها نصوص  تزخر �المعاني الضمن6ة أو 

و بذلك 6ستعصي  ، طر شاسع في �عض النصوصشه أنر حیث نجد و ما بین السط ينامع

إن ترجمة نص أدبي تنطو� على تحلیل هذا " تقول إنعام بیوض في هذا الشأن:  أمرها.حیث

ستخراج العوامل الكامنة التي لا إالتفسیر الذ� 6قوم على  أ6ضا ، هذا هو تفسیر  النص .

  6فشیها النص صراحة ، و التي 6عتمد استن�اطها على قدرة المترجم على قدرة تفهم النص 

  .1و معا6شته له" 

  Marianne Ledererحیث الرأ�  الأسبQ  ان لمؤسستا النظر%ة التأو%ل6ة أو نظر%ة المعنى 

ها تعددت النصوص ندان6 ا سیلوس وفیتش و م  Danica Seleskovitch و%ان لیدرار مار 

وت�قى الكلمات حافظة للمعنى الضمني لإحتوائها على معنى واحد في البن6ة اللسان6ة للكلمة 

 .و تعدد المفاه6م

 النص ن6ات النص فرع من فروع علم اللسان6ات غایتها دراسة حدة و سماكةلسا اللسان6ة :* 

لأن هدف اللسان6ات النص6ة هو تحدید  ؛و اتساقه ، محاولة إ�لاغ محتواه التواصلي 

ننا لا نجد إلا إ، إذ   و تجاوره من حیث الوحدات اللسان6ةالك6ف6ات التي ینسجم بها النص 

6مه و تصوراته  و مناهجه فقد استوعب حدا لا 6ستهان �ه قدرا ضئ6لا من الاتفاق حول مفاه

هذا و من أنصاره . �اعت�اره علما زاخر الفروع  همن المفاه6م نظرا لكثرة منا�عه و تشع�ات

                                                           
 .3ص، 1992الأسالیب التقن6ة للترجمة ، رسالة ماجستیر ، جامعة الجزائر ، معهد الترجمة، ، ،  إنعام بیوض -1
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ن یاللذ فولفغنغ در%سلار Wolfgang DRESSLERو ادیبو  جون  DUBOISJeanنجد : الاتجاه 

  ه الم�ادV النصان6ة:ذالنصوص وأهم ه حددا معاییر النصان6ة واختلاف الأسالیب داخل

الترا�\ الرصفي القائم على النحو في البن6ة السطح6ة ، �معنى Cohésion الس�ك    - 

  التش یل النحو� للجمل وما یتعلQ �الإحالة والحذف والر̂\ وغیره .  

وهو ح�ك عالم النص أ� الطر%قة التي یتم بها ر̂\ الأف ار داخل  Cohérenceالح�ك -

و6ظهر هنا الر̂\ المنطقي للأف ار التي تعمل على تنظ6م الأحداث والأعمال داخل  النص

  بن6ة الخطاب.

وهو التعبیر عن هدف النص الذ� 6غدو وسیلة متاحة لحظة Intentionnalité القصد-

  معینة �غ6ة الوصول إلى هدف محدد.

ص أ� مؤسسة على متعلقة �الس6اق الثقافي والاجتماعي للن Situtionalite  المقام6ة- 

  تح م المقام في دلالات النص .

هو أهم عنصر من العناصر المحققة للنصان6ة وهو أن تش ل  Intertextualité التناص-

  النصوص السا�قة خبرة للنصوص اللاحقة .

تقتضي الإعلام6ة والإخ�ار حیث 6حمل  ل نص قدرا معلوما من  Infirmativeالإخ�ار%ة - 

 .القدرات الإخ�ار%ة



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

16 

 

یتحقQ من خلال مستوR علاقة النص �الملتقى، من خلال   Acceptabilité  الاستحسان-

صورة من صور اللغة ین�غي أن 6 ون مفهوما   إظهار موقف المستقبل للنص إزاء  ونه

 . 1ومقبولا

 الابتدائ6ةخرهم هي الأكثر وقعا في المرحلة أ ل المعاییر الس�عة واحدة تكمل الأخرR لكن 

الموقف الذ� یتحقQ من خلال مستوR علاقة النص �مترجمه بخلQ  يعنها فهالتي نتحدث 

ملاحM أن النص �النس�ة للمترجم ل6س المادة الو  ،  6م6اء ایجاب6ة � ل سهولة و سلاسة

دراك بإ و على المترجم أن 6حسن التعامل ، له هاجس هو فضاءبل أ6ضا  ؛الأول6ة الخام 

الأمر  ، نسیج لغو� محبوك و متماسك هو بل، ان6ة  ل وظائفه و عدم اعت�اره ظاهرة لس

القاسم المشترك بین  ل التعر%فات  تمثل إلى اعت�اره نسیجا متضاما في وحدته   الذ�

و النظام الكلي للنص القائم على مبدأ فهعلى تكامله تشده خاص6ة الترا�\  المتراهنة 

 لى� ل وظائف نصه. علاوة ع �سبب ذلك یتوجب على المترجم الإلمام ؛الخاص6ة الدلال6ة 

على عاتQ إزاحة حمل ثقیل 6قع هذه المعاییر وفQ  على منتج النص  ها ین�غينفإذلك 

  یهون عل6ه ترجمته . ىالمترجم حت

و نجد میزة ترا�\ النص في معظم التعار%ف عند علماء لغة النص على سبیل المثال ابن 

  دالا 6حمل مدلولا (الرسالة). جني و ابن منظور على أنه نسQ لغو� یبدو في  ونه

  و للتوض6ح أكثر نقسم النص إلى :

                                                           
1
 https://maamri-ilm2010.yoo7.com/t2838-topic 



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

17 

 

6ة 6عمل على  *نحو النص: التحلیل اللساني النصي یتخطى ف رة التحلیل التقلید� والأسلو̂

دراسة  و شف تماسك النص �عرض مفصل للنظام البنیو� للنص و هنا محلل النص یتسنى 

6ة و المعرف6ة المضمرة للنص أ� لحل النسیج له فك فتیل الر̂\ الذ� 6میز الآل6ات الحدس

  النص.

*أدوات الس�ك النصي: فضلنا استخدام الس�ك بدل الترا�\ أو الاتساق لأنها أقرب إلى 

فهو 6عني أدوات و العلاقات الش ل6ة و الدلال6ة  ، )Cohésionالمفهوم المراد وأكثر شیوعا (ِ 

ماس ا داخل6ا و خارج6ا البیئة المح6طة التي تسهم في الر̂\ بین عناصر النص ، لتجعله مت

.Rعلاقات بین الجمل من ناح6ة أخر Qه  من ناح6ة و خل�  

حق6قة لا یختلف علیها اثنان ، هي أن الثقافة تختلف �اختلاف الحضارات  الثقاف6ة:*

ف�طب6عة الحال تختلف اللغات  حیث تكون حاجزا و نجد أ6ضا الت�این واضحا بین الدول في 

ور الاقتصاد� و الاجتماعي و الثقافي تتفاوت  ل دولة عن الأخرR. و نرجح درجات التط

  هذا الاختلاف إلى عوامل تار%خ6ة و ثقاف6ة تخلQ هوة عم6قة فمثلا بین اللغة العر6̂ة

و اللغات الأجنب6ة أو الع س. ننطلQ من ف رة مفادها أن اللغة ل6ست مجرد وعاء للثقافات  

بزوال الأشخاص و الدهر بل ذات سیرورة و ظاهرة تتداولها بل هي ظاهرة صامدة لا تزول 

الأج6ال للتواصل الإنساني و الثقافي بین الشعوب أ6ضا و لا 6قل دور المترجم عنها أهم6ة 

  ماتیو غیدار: Mathieu Guidère في هذا التواصل التثاقفي. ونستشهد �قول 
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 « La fonction de traducteur est ainsi définie : on pourrait définir la tâche du 

traducteur communicateur comme un être qui recherche à maintenir la 

cohérences en recherchant l’équilibre approprié et effectif »1 

  ترجمتنا :

نستط6ع تحدید وظ6فة المترجم : مهامه تواصلي و  ما 6سعى المترجم للحفا�  على الاتساق "

  ."الفعال و یQ  التوازن المناسبلتحق

فمن هنا 6 من دور المترجم في التح م في النص لإحداث توازن  ما له أ6ضا دور تواصلي  

 و هنا نرجحه إلى  فة الثقافة. 

  خصائص النص الأدبي وف7 منظومة الترجمة:  -2

6ة تجمع ذ رنا آنفا النص هو س�ك و نسیج ، أین 6فرغ م نوناته اللغو   ما النص الأدبي :

 في أف اره و أسلو�ه الجمیل المنمQ الذ� یتسم �ه  ل أدیب  و شخص6اته الحق6ق6ة 

فهم �6سمح للقارV أو المحلل أن  و لذلك ل6س من الجلي من الوهلة الأولى  و الافتراض6ة ،

  لتعدد قراءاته ، و لمس ق6مته الأدب6ة و الفن6ة. و النص الأدبي

 Roman JAKOBSONلنقد6ة على سبیل المثال عند 6عرف النص الأدبي وفQ المناهج ا

أنه ق6مة فن6ة مضمونها ش لي فق\ .و لكن ما یتوجب التنو6ه له هو  ىرومان جاك�سون عل

  میزات  النص الأدبي وفQ المنهج البنیو� : هو المنهج الذ� یرR أن النص  تلة لغو6ة

                                                           
1- Mathieu Guidère ,  la communication multilingue : Traduction commerciale et institutionnelle , Boeck 
supérieur, Bruxelles Belgique , 2008, P15. 
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6مه لطب6عة وحداته اللغو6ة و تقس هو رسالة هادفة لها بدا6ة و نها6ة حیث لا یجوز تجزأت 

التي في حال تف 6 ها تشل حر ة النص الأدبي و تذهب معناه الأولي بدون ذ ر قراءاته 

  المتعددة ، و  ل هذه القواعد و القوانین تض�طها الحالة الس ون6ة للنص في الأدب.

  التحت6ةأما المنهج الاجتماعي : أهم من نادR �ه أصحاب المنهج الاجتماعي بإعارة البن6ة 

  اهتماما أكثر من البن6ة الفوق6ة ، أ� الرسالة الاجتماع6ة  مرآة عاكسة ،  و أن  ل نص من

 النصوص الأدب6ة 6ع س واقعا حضار%ا لط�قة اجتماع6ة ما.

  :لنص الأدبي و الترجمةا -3

  لا شك أن ترجمة النص الأدبي ل6ست  غیرها من ترجمات النصوص العلم6ة  

في  تا�ه "درس في رولان �ارت  Roland BARTHESرأق. و المتخصصة مثلا

ل6س �مفهومه القد6م و انفتح على مفهومه الشاسع ل6صل حدود  أن النص الس6میولوح6ا"

التمثیل و التواصل و یتخطى الوظ6فة اللسان6ة و الخطاب6ة ل6 ون ا6قاع موس6قي نص، لوحة 

و الأدب.  ما نخیل  فن6ة نص ، مشهد مسرحي نص حتى لا ینحصر النص على الكتا�ة

  الأمر إلى الإش الات التي تعرفها ترجمة النص الأدبي :

هي من أشQ المهام التي 6صادفها المترجم  و التراكیب اللغو6ة: الوظ6فة التعبیر%ة 3-1

  الأدبي و تحمیل الرسالة الأدب6ة الأصل6ة �حذافیرها ، و ذلك �انتقاء الأدیب الكلمات 

ر معبرا علیها حسب مستواه دون الح\ من قدر أحد و عن �عین الاعت�ا و المصطلحات

حالة س ون أو هیجان فرح أو غضب ظاهرة صالحة أم طالحة و استمالة القارV لنفس 
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التأثیر في النص الأصلي و �الوقع نفسه و �اختلاف اللغة فق\ ، و هنا نرجع الأمر إلى 

  ون مشحونة لغو6ا في الأصل ، لأن الع�ارات تك ؛أصحاب الأمانة و الخ6انة  في الترجمة 

  و الدلالات اللغو6ة تعطي النص طا�عه الأدبي و تمیزه عن غیره من الأدب و الأدیب. 

و لا 6 في تم ن المترجم من البن6ة التر یب6ة النحو6ة للغة الأدب6ة عل6ة أن 6 ون ماما �النحو 

إلیها فهو ما یجعل و التر یب لإعطاء  ل  لمة أو مصطلح معناه المناسب للغة المنقول 

مترجمي الأدب في انشطار أثناء ترجمة النصوص الأدب6ة بین الترجمة الحرف6ة و الترجمة 

  الحرة .

 اقترن مفهوم الأمانة �الترجمة الحرف6ة في ترجمة الكتب المقدسة:  الترجمة الحرف6ة 3-1-1

م هي الحرف6ة  أما لتنش6\ حر ة الت�شیر في القدم ف انت أنجع طر%قة له خوفا من التحر%ف  

 Rحدیثا 6ضع الخ6ار بیننا الترجمة الحرف6ة و الترجمة الحرة. التي تقتضي النقل إلى لغة أخر

 �طر%قة وف6ة و خادمة للمعنى لكنها لا تصلح في النص الأدبي الذ� 6 ون ملیئا 

حد أو مفعما �الأحاس6س ، ف�مجرد النقل الحرفي 6 ون ضمنه المتن و الش ل 6ض6ع منا 

الترجمة الحرف6ة في  شلایر ماخر Schleirmacher عنصر%ن حیث وضع المترجم ال

  وضعیتین قائلا :

 "Either the translator leaves the writer alone as much as possible and moves the 

reader toward the writer, or he leaves the reader alone as   much  

as possible and moves the writer toward the reader. " 1 

                                                           
1 - Fredrich Schleirmacher. "On the Different Methods of Translating". In: Schulte, Rainer and   
John Biguenet, Theories of Translation: from Dryden to Derrida, Chicago and London:the university of Chicago 
Press , 1992,P42 
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ترجمتنا : "إما أن یترك المترجم الكاتب مكانھ و ینتقل إلى القارئ و یحملھ إلیھ ، أو أن یترك 

  القارئ مكانھ و یحمل الكاتب إلیھ."

الحفا� على النص بإنتاج نص یجمع  ل خصائص النص الأصلي �حذافیره حتى و لو -أ

و الغرض من هذا إبراز النص الأجنبي ، یترجم إلیها  اضطر إلى استخدام تراكیب غر%�ة

  .-التغر%ب-فهنا 6 ون قد احتك �میزة 

أو أن ینتج نصا في اللغة المترجم إلیها طبQ الأصل  ما لو  ان الكاتب قد  تب نصه -ب

  .- التجن6س-في هذه اللغة فتكون میزة 

ة ، 6ستعصى إصلاحها في فالنقل الحرفي ل6س �الأمر الهین 6حمل في ثنا6اه صعو�ات متعدد

 هو في الوقت نفس هن ینقل جم6ع أف ار الكاتب و  لماتأالترجمة الحرف6ة لابد على المترجم 

 هذا  له ینحصر مع عدد الكلمات  لىیجاد مقابل لها في اللغة التي یترجم إلیها و علاوة عإ

  و موس6قاها.    على سبیل المثال في البیت الشعر� للمتنبي :

  لیل والبیداء تعرفني ***والسیف والرمح و القرطاس و القلمالخیل وال

 نشا� الدولة الع�اس6ة وقت بزوغ عصرد6مة القفترة الزمن6ة من الهنا نتحدث عن شاعر 

  الترجمة و ازدهارها،  أ6ضا الشعر الذ� 6عد من أصعب أنواع الترجمات.حر ة 

  : ینقترحماللغة الفرنس6ة  إلىلو حاولنا ترجمته 

al, la nuit et le désert me connaissent *** l'épée, la lance, la feuille et le styloLe chev  

  تحلیل :

  و الفخر  الاعتزازفي اللغة العر6̂ة بیت شعر� 6حمل في ثنا6اه رموز القوة و نجد أنه 
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 و هذا ما  ان 6عرف �ه شعر أبو الطیب المتنبي   -virile–و رموز �طول6ة و رجول6ة 

�عرو^ته، وتشاؤمه وافتخاره  اعتزازهبر%اء وشجاعة وطموح وح�ه للمغامرات، و صاحب  

   ؛ اللغة العر6̂ة جمال ع سلا 6لغو� الجمود الالفرنس6ة نلحM نوعا من  بنفسه، و في

   .عام و �التالي نفهم أن الترجمة الحرف6ة لم تخدم الحالة و الظاهرة الشعر%ة

  جمة التي تعیر الأولو6ة للمضمون و المعنى الترجمة الحرة: نقصد بها التر  3-1-2

  و الرسالة التي ینقلها الكاتب �صرف النظر عن التعابیر الغر%�ة التي 6ستعملها المترجم

و لهذا ات�عها رواد النظر%ة التأو%ل6ة أو �الأحرR التفسیر%ة. في النصوص الأدب6ة لا قل ما  

س وت عنه 6مثل قسم التواصل الخفي بین نجد المعاني الضمن6ة سواء الشعر و النثر ، و الم

   .رو السط

6قول حیث 6 شف المترجم عنها و 6مثلها في ترجمته �طر%قة أو �أخرR.  أنو من البدیهي 

Bernard Pottier  في هذا الصدد : برنار بوتیي  

" Le non-dit représente la partie de la communication qui n’apparaît pas 
explicitement dans le message.  "1

 

  ".ترجمتنا : "6مثل المس وت عنه الجزء التواصلي الذ� لا 6ظهر جل6ا في الرسالة 

و 6 ون المترجم  ف6 ون المترجم دائما أمام تحد6ات و رهانات المحافظة على النص الأصلي

إذ إن المس وت عنه هو جزء خفي  مجبرا و غیر مخیر لتأد6ة الرسالة و على أكمل وجه ،

  النص و لكن له وزنه و تجب ترجمته أ6ضا.من 

                                                           
1Bernard Pottier. Linguistique générale, théorie et description, Paris, Klinksieck, p.324. 
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  اختلفت الاتجاهات التي 6عتنقها  �ار المف ر%ن و الفلاسفة و العلماءتعدد التـأو6لات: 3-2

  و الأد�اء مر ز%ن اهتمامهم الكبیر على مش لات "التفسیر" التي تترجم عادة بـ  

" Hermenetique  "ا الداخل6ة الهرمینوط6ق6ة التي تخص النصوص � شف بن6اته  

  و الوصف6ة و �حثا عن الحقائQ المضمرة . و هذا ما یجعل المنهج التأو%لي 6ستند عل6ه من

  بدا6ة الأمر خصوصا عندما 6 ون النص الأصلي 6حتاج إلى التجسید المعرفي و تف 6ك

  أف اره لشرحها 6 ون حل مبدئي.

: رجمة دون الكلام عن لا 6صح لنا الكلام عن التأو%ل في الت المنهج التأو%لي: 3-2-1

Danica Seloslovitch  دان6 ا سیلوس وفیتش ،Marianne Lederer و  مار%ن لیدرار Jean 

DELILLE و   جون دولیوGeorge STEINER  جورج شتاینر  و هو المنهج الذ� یت�عه

  . ESITجم6ع أعضاء مجموعة 

تم إطلاق اسم نظر%ة علیها م یلو ، النظر%ة التأو%ل6ة للترجمة التي نشأت في أواخر الستینات 

  إلا في الس�عینات من القرن الماضي على أساس الأ�حاث في ترجمة المؤتمرات.

معتمدة  و �صفة  بیرة على خبرتها في الترجمة الفور%ة في  دان6 ا سیلوس وفیتشو  انت  

ق تطو%ر هذه النظر%ة مر زة على إحداث الفرق بین المعنى اللغو� و المعنى غیر المنطو 

حیث یتم التعر%ف عن ذلك النوع من المعنى عن طر%Q علاقة �عمل6ة  ،الكائن بین الأسطر

  مراحل: 3الترجمة التحر%ر%ة التي تتكون من 
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نخص �الذ ر المعنى إذ أن فهمه یبنى �انصهار اللغة  Comprehension التفسیر و الفهم :

عرفة الثقاف6ة المتصلة �الموضوع و ما سیتم نقله للمالتي یتم تحیینها من قبل النص من جهة 

لمتلقي الترجمة من جهة أخرR على ان تكون في أوضح صورة لا یختلها أ� غموض أو 

   .ي الترجمة عامةفلة غشاالو النقطة المشتر ة هل�س طالما  ان هذا الموضوع 

  6 ون المنهج التأو%لي خاصة نتیجة م�اشرة لنقص المعرفة الإدراك6ة ذات الصلة �المعنى 

  في المواقف التي 6 ون فیها المعنى سطحي 6 ون  اتو في حالة نشوء إم ان6ة تعدد الترجم

المطلو�ة لاستخلاص لومات الم ملة عكون جم6ع العناصر الإدراك6ة و المتو لا  ،متاحا

رف ضمن الطازج فتنقص الأمانة معتبر%ن أن هذا صفیت ؛تحت تصرف المترجم  المعنى

منعدم و غیر جائز إذا أردنا التقید بالمعنى .و تبعا لقاعدة  التصرف فیھ شبھ الأمر حدود

  ف تالتي تقر بـ : نص أصلي و ترجمة محافظة على المعنى و الش ل بتكا الانطلاق

  افر الجهود الف ر%ة للمترجم �صورة  املة لا جزئ6ة.ظو ت

  وحدات معنو6ة  ما یتوجب عل6ه الق6ام �الترجمة التفسیر%ة في اللغة الواحدة ؛ التف 6ك إلى 

مهمته في اللغة الهدف و بلوغه ما  لإنهاءو تحو%ل اللغة الأصل إلى لغة مفهومة تستوعب 

  6صبو إل6ه.

صعب اكتشاف هذه المرحلة في الترجمة التحر%ر%ة    Dévrbalisationالتجر%د اللغو� : 

  لف البوح لأنها  امنة لما أراد المؤ  یهاعلى ع س الترجمة الفور%ة إذ 6ستعصي العثور عل
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و التعبیر عنه في نصه ، و لذلك تستوجب الصورة الموجودة في النص الأصلي ال�حث عن 

مدلولها و ال�حث � ل الوسائل عما یتطابQ م�اشرة و  ثیرا ما یتعارض المترجم في اكتشاف 

  المرادفات المقنعة.

هلون اللغة هام القراء الذین یجهنا حاجة المترجم لإف REEXPRESSION إعادة الص6اغة :

تعبیر عن ال يفاللغة التي تفرض تعقیداتها أن  ح6اد6ة بدافع  فيفصل بنفسه نالأصل6ة و ی

�ال�حث عن التعبیر الذ� 6عطي  ىعنتل �صورة صح6حة م�اشرة و مقبولة قالمعنى و الن

  ص6اغة و الكشف و تفسیر المعنى .المعنى للأصل في 

فمن الأهم6ة أن  Le processus interpretatif �الس6اق الـتأو%لي :  الاهتمام ما یتوجب 

 انلحM قبل  ل شيء حق6قة التناص و ل6س هناك لغة نصب الأعین المترجم بل هناك رموز 

 تاب6ة و لا یبدأ الس6اق التأو%لي في الوهلة الأولى التي تتكامل فیها معرفته للمفاه6م اللغو6ة 

  قائQ التي تع س هذه المفاه6م.بل یبدا عند معرفته غیر اللغو6ة للح ؛المتطا�قة 

في بیئة  ما 6م ن أن  ع6ش ل منا Les complements cognitifs  6الم ملات المعرف6ة :  

بینة لمؤلف النص  ىمن الضرور� أن ن ون عل هتختلف عن البیئة النص المترجم بید أن

ثراء النص إن  نا نجهل أصله. و المعنى أمر فرد� یت�این ف6ه �الذ� نواجهه و حتى 

ت �موجب المعرفة و الخبرات الفرد6ة . و في الحق6قة أن لكل واحد حسب معرفته االمفرد

المعنى أمرا خاصا و یدع مجالا واسعا یتقاسمه الشر% ان في التواصل اللغو�  تجاهفعله  ةورد

  (المترجم و المؤلف).
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حصر  الذ�George STEINER ینر اأما �النس�ة للناقد الأمر% ي المعاصر جورج شت

  خطوات قائلا : 4الحر ة التأو%ل6ة في 

"ثقة أول6ة �أن النص ذو معنى ، إننا نقدم على وث�ة ، فنحن نفترض منذ البدا6ة أن    -1 

 ثمة شیئا قا�لا للفهم ، و أن نقله لكن 6 ون عملا �اطلا."

لى تتوقف هذه الخطوة على ثقة المترجم �المؤلف و التعاطف معه ، و من بدا6ة العمل6ة ع

  المترجم إحضار معنى موافQ للنظم الدلال6ة و س6اقه المعرفي.

"�عد الثقة یجئ العدوان. فالنقلة الثان6ة التي 6قوم بها المترجم ( و  أن لع�ة شطرنج ، -2   

  ." استراتیج6ةتوغل6ة 

فالحرب خداع و أ� تفسیر للنص هو هجوم عل6ه ، و أ6ضا �عد  ، 6عني هذا أنها قفزة نوع6ة

  6ستخرج قدرا هائلا من المعلومات التي تجعل عمله ناجحا.الفهم 

  "..أن استیراد المعنى و الش ل لا یتم فى فراغ ةإدماج6"ثم تأتي الحر ة  -3

إدخال النص الأصلي ضمن ثقافة و أدب اللغة المترجم إلیها و تجن6سه �حیث 6ص�ح جزءا 

و^ین الش ل مهما  انت  بینه ةمنها ، العمل على الحقل الدلالي للمعنى و إحداث معادل

  نوع6ة النص. 

  1"و نعود إلى وطننا محملین �ما غنمناه ... "-4

  فهي مرحلة التعو6ض 6عید فیها المترجم التوازن بین النص الأصلي و النص المترجم �عد 
                                                           

1-  Qإلى  819م  /أ..د علي سامي مصطفى  و آخرون  من ص 2009ه/ 1430اب الحدیث دار الكت ،الترجمة و الثقافة بین النظر%ة و التطبی

  . �قلم ماهر شفیQ فر%د . 821
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 تدخله في الأصل بهدف ترجمته.

3-2-2 : Rعلاقة المنهج  التأو%لي �المناهج الأخر  

تأو%لي في التطورات الحدیثة في اللغو6ات النص6ة في الترجمة تتمثل أهم6ة المنهج ال

 Peter التحر%ر%ة   ما أنه لا یجوز لنا الخل\ بینه و بین الترجمة التفسیر%ة التي نادR بها 

NEWMARK   بیتر نیومارك التي تتطلب طر%قة دلال6ة في الترجمة و قدرة تفسیر%ة جد

عن النص لإزاحة الغموض عن ثقافة النص  م�الغ فیها بذ ر المس وت عنه و الإفصاح

  الأصلي.

  ضف إلى ذلك المنهج الوجود� الذ� یدعو إلى التأكید على الظروف الشخص6ة للمترجم أ

  هو تفسیر  و الدور الذ� یلع�ه الحدس في شرح النص ،و  6ف6ة إسقا� مشاعره على النص

  الكتا�ات الأدب6ة.� ثرة في  ةستعملالمذلك الص�غة الشخص6ة ف6ه ،  لىو علاوة ع 

نستخلص أن النظر%ة التأو%ل6ة للترجمة تأبى فصل المش لات التي تثیرها اللغتین غیر 

 Rمتساو6ان دلال6ا و ثقاف6ا و تر یب6ا و تهدف إلى إحداث الأثر المعرفي و الإحساسي لد

  قرائه متوخین الحذر في المعنى. فيالقارV تماما  ما 6حدثه النص الأصل 

  الشاغل للمترجم إحداث تواز� بین اللفظتین من لغتین مختلفتین تماما  ف6 ون الشغل

–و النص المترجم  -المصدر–و تعادل المعنى  أنها معادلة مح مة بین النص الأصلي 

و ذا طرائQ  ا� ل ما یجعل من نص ما نصا أدب6 ملمافعلى المترجم أن 6 ون  -الهدف

ر%ات في حقل الدلالة واللسان6ات والتداول6ات وما تأسس من نظ، التعبیر اللغو� وال�لاغي 
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والفلسفة. وهذا الأمر 6فتح عل6ه بوا�ة تفضي إلى عالم من النقاشات والمسائل والنظر%ات 

  بین الترجمة الحرف6ة  الاختلافو هذا ما ذ رناه في  ،والفرض6ات والمسلمات 

  ، شعر، مسرح ، روا6ة.و الترجمة الحرة في ترجمة أ� نوع من أنواع النصوص الأدب6ة قصة 

 V6قوم أساس الفعل الترجمي على قض6ة المعنى ثم المعنى حتى تصنف و تفهم من قبل قار

للنقاش في علم  اخص� الترجمة لجهله للغة النص الأصل  ، ولا تزال إلى یومنا هذا مجالا

 منهم من یرR أن المعنى غیر معروف و ت�ادل الأف ارإن اللسان6ات و الفلسفة ، حیث 

�اللغة الواحدة في �عض الأح6ان 6 ون غیر مم ن و تخترقه �عض الصعو�ات لأنه 6م ن أن 

6 ون ما أراد المرء التعبیر عنه و ا6صاله للطرف الآخر 6 ون �معنیین 6فهم الأول و 6غیب 

  الثاني أو الع س صح6ح.

كلمات هو د� سوسیر الذ� یرR أن معنى ال فردینار  Ferdinard de Saussureأما اللساني 

ن المرادفات و الم افئات لا تغطي مجال المعنى إمعنى نسبي إلى الكلمات الأخرR ، حیث 

ختلف عن اخرR و لو ین معنى  لمة او هذا ما ینف6ه تماما إذ ، ذاته في اللغة الواحدة 

  .ةضئیل نس�ةب

 تنعت و التي 6م ن أن ، �المعنى الإضافي الذ� تحمله المفردة الاهتمامو على المترجم 

   �Le sense emotiveع�ارات متعددة و 6 ون شرحها واسع المفهوم : المعنى العاطفي 

، ما   Le sense dynamique، المعنى الدینامي  Le sense evocativeالمعنى الإ6حائي 

  .connotation ةضمنR 6 أخر ، و   dénotationنجد أ6ضا دلالة ذات6ة 
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  تداخل حیز الدلالة الذات6ة. المعنى الضمني = مجموعة من االرموز+

التحدث عن نظر%ة المعنى أو النظر%ة التفسیر%ة أو  و 6م ننا ، تحدثنا عن المعاني الضمن6ة

نظر%ة  ستعص الأمر و هي ما تعرف ب :ان إتأو%ل المعاني بالتأو%ل6ة و التي تسمح 

  هدف"  لمة یونان6ة تعني " ال Skopos  لمة Skopos theorie     و الھدف: المعنى

في الترجمة في الس�عین6ات  هانز فرمیر Hans J.Vermeerو " الغرض" وقد أدخلها 

 مصطلح علمي 6شیر إلى غرض الترجمة  علم وغرضها  عمل6ة لغو6ة.وقد  تب عنها 

 تا�اً سم6اه "الأساس   اتر%نا ر%سKatarina REISS �الاشتراك مع المترجمة  فرمیر

عام   "Groundwork for a General Theory of Translation"   "لنظر%ة عامة للترجمة

1984. 

  وتتخلص نظر%ة الهدف إلى أن معرفة الغرض من ترجمة أ� نص "النص المصدر" 

 ."النص الهدف" من المسائل الجوهر%ة والحاسمة �النس�ة للمترجمالمترجم و وظ6فة النص 

 : التالي في  تابهما ستة قواعد لهذه النظر%ة وهي و ر%س اقترح فرمیر

 .حدد بهدفهاتترجمة النص -1 

النص الهدف هو عرض للمعلومات التي 6حملها النص المصدر بلغة وثقافة النص -2

 .الهدف

وضوح-3  .النص الهدف لا یبدأ �عرض معلومات �طر%قة منقحة و̂

 .النص الهدف یجب أن 6 ون مترا�طاً من الناح6ة الدلال6ة-4
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 .�النص المصدر النص الهدف یجب أن 6 ون متصلاً -5

 1.مراعاة الاول6ة لتطبیQ هذه القواعد الخمسة السا�قة هو من صلب نظر%ة الهدف-6

ن الجهة التي تكلف المترجم �الترجمة هي الجهة نفسها التي تحدد الغرض من الترجمة إ

المطلو�ة. و لكن المترجم هو الذ� 6حدد الأسلوب الذ� سیت�عه للإ6فاء �الغرض �صفته 

6حQ له التمسك �النص  ، إذیر و المتخصص  ما له  امل حر%ة الاخت6ار الشخص الخب

  شخص6ة.الحر%ة لنه وفQ مایراه مناس�ا ع الانز%احالتقرب إل6ه و و الأصلي ، 

  :ة الجمال6ة و صعو�ة ترجمة الصور�غالص 3-3

تكمن المش لة الثان6ة في ترجمة النص الأدبي في نقل الصور من لغة إلى لغة أخرR أن  

قات الثقاف6ة الحاجز الحدید� للجوء إلى النقل الحرفي 6فتكون المع ، لل هذه المهمة بنجاحتك

مواقف الففي ترجمة ، العادات و التقالید و الأعراف و الأد6ان  احتراملصورة أو مشهد أو 

، هد الجمال6ة للنص الأصل او المشألصورة لعن المعنى و تخر%ب  انز%احمماثلة 6حدث ال

معاني  فمثلا ترجمة ، مترجم سوR ال�حث عن صورة أخرR خدمة لموضوعه ح لل6صفلا 

 Rنص قرآني �النس�ة لأجنبي یجهل تماما تعال6م القرآن. أو نحر ال�قر في الولائم الكبر

إلى هله ؤ مترجم و خبرته الترجم6ة تلفا .الدیني اعتقاده�النس�ة لهند� أو بوذ� فهذا یتنافى و 

و التقر%ب6ة للنص الأصلي مع محافظته  مفات6ح قدراته الإبداع6ة و إخراج ،  اخت6ار الأنسب

 Qاللغة الأصل دون إحداث خلل أو تشو6ش اللغات الأجنب6ة في  على رون.  
                                                           
1- Jeremy Munday ,Introducing Translation Studies:Theories and applications , Roultdege, London , 2oo1, p 79, 
80. 
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نعود إلى متاهة الخ6انة و الأمانة ل6س في المضمون و لكن في الش ل و في الوقع و  

لأدبي عن الترجمة الصح6حة ذا ما مس �طر%قة أو �أخرR و انزاح مترجم النص اإالجمالي 

  جودة الترجمة و مدى تعاملھ مع المواقف مماثلة جانب الترجمة الإبداعیة و ما نرجحه الى

بترجمة تحمل الش ل و المضمون  ما و لو أنك تقرأ الأصل دون الإحساس و الخروج منھا  

   او منغمس امرن االمترجم مترجم محترفنلقى و هنا ، �أنها ترجمة حتى تكون مقنعة  فا6ة 

  .و منغمسا ف6ه �معنى الكلمة في عمل6ة الترجمة الأدب6ة

و ترجمتها في ص6اغة فن6ة للغة مختلفة ، و محاولة المساس في الص6اغة الفن6ة للغة ما 

  و  أنها تنحل �مجرد الخروج بها من الأصل  ،أح6انا هاجوهر  قدهاتماما عن الأصل 6ف

  مال6ة الفن6ة و المستو6ات الإ6قاع6ة و الأوزان.و 6ضحى هذا الهروب جل6ا في الصور الج

جاء تعدد الاتجاهات و ما تصبو إل6ه النظر%ات في وعاء واحد للترجمة ،�الحفا� على 

یوجین Eujene NIDA و هذا ماعمل عل6ه اللساني  و المترجم  ،المعنى و مراعاة الش ل

تشومس ي النظر%ات  ر%قه على مسار  ل من رومان جاك�سون و نعومط انایدا الذ� خط

6م ن تحقیQ  ملعو لكن من 6 ، التي تأثرت �المضمون و التعادل بین النصین في الترجمة

  هذا لتكون ترجمة حرف6ة قل�ا و قال�ا ، معمداني أمر% ي همه الوحید ترجمة الإنجیل 

  ، و ا6صاله إلى جم6ع الفئات العمر%ة  �اختلاف وجهاتهم اللغو6ة و الثقاف6ة والإجتماع6ة 
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و على أساس قدوة نظر%ة اللساني نعوم تشومس ي بنظر%ة النحو التولید� و التحو%لي  منهج 

التي ، و القراءات الداخل6ة  Deductive الاستن�اط6ة �الاستنتاجاتنظر� تفسیر� 6عنى  

، و اللغة ف6ه  Rationalisme و العقل6ة MentalismeتسبQ الكلام أ� العمل6ات الذهن6ة 

  الكلي على الوازع الذهني المفسر للآل6ات الكامنة  الاعتمادمحرك �فضل  عامل حیو� و

في ص6غ جمل .  صنف نوعین من  إخراجهاكیب و المعاني و اتر ال علىالمس6طر و  

  :  افئمال

 :الذ� یر ز ف6ه على الش ل و المضمون  Equivalence formel الم افئ الش لي/الصور� 

  للنص الأصل قدر الإم ان . ةاللغو6ع المحتوR و البن6ة و رسالة النص و انتاج ترجمة تت�

  متلقي هذه الترجمة � ثیر من الحواشي  ى نوع6ة التغر%ب .إذ ینصح بتزو%دو هو أقرب إل 

  و الإحالات لتوض6ح مواطن الغموض. 

: 6قصد �ه الخروج بنص مطابQ بجم6ع  Equivalence dynamiqueالم افئ الدینام ي 

  .و ترجمة حرةأ اأو توطین االثقاف6ة للغة التي یترجم إلیها ، تجن6س تفاصیله اللغو6ة و

حیث یر ز على نقل رسالة النص المصدر �طر%قة تجعل التأثیر على مستقبل الترجمة 6ش�ه 

التأثیر على مستقبل النص المصدر (المعروف �اسم مبدأ التأثیر الم افئ). وهذا یتطلب من 

   ون للمترجم صلاح6ات التغییر 6و  ، الثقافة المستهدفة المترجم أن 6غیر النص لما یناسب
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6مثل خروجا جذر%ا عن  -الذ� یر ز على المتلقي -هذا التوجه في الأسلوب ،و التعدیل

  ”.الحرف6ة“والترجمة ” الحرة“الترجمة 

تحدثنا سا�قا عن الدلالات  :القدرة الإ6حائ6ة و تعذر نقل الإ6قاع والوزن الموس6قي 3-4

أما الدلالات الإ6حائ6ة ف6قصد بها المعنى العاطفي الفائض عن  ة (أنواع المعاني)الإدراك6

  المعنى الإدراكي و خصائصه هي  الآتي:

تختلف �اختلاف الأفراد : ل6س �الضرورة  ل ما یؤثر في شخص ما یؤثر الوتیرة نفسها في 

ض6ة الفلسطین6ة الشخص الآخر، و على سبیل المثال في حالة سرد صحافیین وقائع  عن الق

یختلف التأثیر و �اختلاف الصحفي و المتلقي معا ، و �اختلاف الأفراد. فالمنحنى الذ� 

  تأخذه القض6ة الفلسطین6ة یختلف عند العر̂ي عن الفلسطیني و الصهیوني.

و إدراكها إدراكا عاطف6ا : هو أهم العوامل التي تل�س الكلمة أو المصطلح حلته �التأثیر 

  یجاب. �السلب أو الإ

وظ6فة التأثیر: دورها الأساس تحر%ك فعل العاطفة في القارV ، و مدR وصول الكاتب إلى 

  مبتغاه في التأثیر و التأثر �الشخص6ات أو الرسائل المدعمة في النص.

 6ستغل الأدیب دلالات هامش6ة، و تنتج القدرة الإ6حائ6ة من النسQ الذ� یتخذه للكلمات

 ات، إذ تعتمد قوة الأثر الأدبي و وحدته على متانة انط�اعاتو إ6قاعات الجمل و الأصو 
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 الأدیب و أنساقها، و ذلك �اعت�ارها تمثل الجو العام للنص. و المترجم الجید هو الذ� ینجح

  في نقل معنى النص دلال6ا من خلال المحافظة على رؤ6ة المؤلف و لهجته الخاصة 

في  عدة عوامل اكتشاف الاتساق و الانسجامفالنص الأدبي 6قوم في دراسته على و موقفه. 

مفردات المساعدة على التر یب فقرات النص أین تحدد عوامل الانسجام من  لمات و 

تعین و تسلسل الجمل و ترا�طها.  ما یذ ر التكرار و أثره في إث�ات المعنى و تأكیده، 

ة الإ6حائ6ة له في و ما بینهما من علاقة تبرز القدر  ، الأفعال  و ثقل النص و الأحداث

  المنظومة الأدب6ة وتب6ان معاني النص اعتمادا على علامات الوقف و الأح ام النحو6ة 

  و الص6غ الصرف6ة  ما 6ستعان �القواعد النحو6ة لمعرفة العلاقات القائمة بین الكلمات 

ه یتوجب نقله �حذافیر  ،اجتماع  ل هذه العوامل تحدث س� ا متین الرا�طة و و المفردات 

  ه.و اتساق لنص الأدبيتعلQ الأمر �القدرة الإ6حائ6ة لانسجام ا ذاإ و خصوصا

، د� :"... إذا  ان المرء جادا بخصوص التوازن و ی�قى على 6قظته نجJIN Di ف6قول   

الاتساق الفني هو مر ز الجاذب6ة الذ� سوف  نإزاء الاتساق الفني لما تجرR ترجمته. إ

   1برشاقة تز%د أو تقل، لكن متوازنا. "6م نه من أن ی�قى متوازنا. 

من أكبر المشاكل التي نواجهها في الترجمة   أما تعذر نقل الإ6قاع و الوزن الموس6قي 

مة تحفM ش ل الشعر شعرا �صدر ة ، إذ أن نجد الترجصاترجمة الشعر خ فيو  ةماالأدب6ة ع

  ل الشاعر ابن ز%دون:البیت و عجزه و أخرR �الشعر نثرا و شطب الوتر الموس6قي له ، مث

1لو شاء حملى نس6م الص�ح حین سرR *** وافاكم �فتى أضناه ما لاقى
  

                                                           
   252ص،2009 ، �1 ،حقوق الترجمة و النشر �العر6̂ة محفوظة للمر ز القومي للترجمة مصر -فني چن، د� ترجمة محمد فتحي  لفت رحلة ال�حث عن الإتساق ال–الترجمة الأدب6ة  -1
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  ابن زیدون

 Reynold Alleyne Nicholson: 2الترجمة الشعریة                                           

Ah, mightthe zypher waft me tenderly, 

Worn out with anguish as I am , to thee I  

  

  

  

O treasure mine, if I love e’er possessed  

  

 yArthur John Arberr: 3                                                                     الترجمة النثریة 

Had the zepher’s breath when it blew wished to transport me, it would have 

brought to you youth emaciated by what he had encountered.  

  التي ولد فیها ابن ز%دون الذ� یتغنى �مدینة الزهراء  الأندلسيتحلیل : القصیدة للشاعر  

وصفه  رده لذا یر و عدم استقرا ، یراه من حوله 6سترجع الذ ر%ات و یهیج عواطفه و  ل ما

6حمل. إذ یتمنى الشاعر لو حملى نس6م الص�ح : استعارة م ن6ة . ش�ه النس6م بإنسان في 

  استطاع نس6م الص�اح حمله �عد ما أتع�ه الشوق و الحنین.

أما مسألة ترجمة النظام الموس6قي والإ6قاعي ، نقصد بها النغمة أ� مدR جد6ة و هزالة   

الكاتب وهذا الجانب هو الموقع الفعلي الذ� یتم ف6ه اقتراف "الخ6انة الكبرR" لأنها وقع 
                                                                                                                                                                                     

م) وز%ر و اتب  1071 أبر%ل/ 5هـ  463رجب أول - قرط�ة في م/1003هـ )394المعروف بـابن ز%دون  أبو الولید أحمد بن عبد الله بن ز%دون المخزوميقصیدة ابن ز%دون   -1
  .لولادة بنت المستكفي رف �ح�هع،وشاعر أندلسي

جلال الدین  و6عتبر من أفضل المترجمین لأشعار الأدب الفارسي لیز�. تخصص في التصوف وجإن مستشرق  هو م 1945 - 1868/   ه   1285– 1364ر%نولد ألین ن6 لسون  -2
  .هو أحد طلا�ه آرثر آر̂ر� . دائرة معارف الإسلام له مقالات  ثیرة في دائرة معارف الدین والأخلاق و .الرومي

 .) ضمن سلسلة جب1940 – 1925مجلدات ( 8، مع ترجمة وشرح في جلال الدین الرومي للشاعر مثنو� معنو�  من آثاره :
  .1898قصائد مختارة من دیوان شمس تبر%ز لجلال الدین الرومي. النص الفارسي مع ترجمة إنجلیز%ة.  مبردج، 

ترجمة مسرح6ة  .ترجمة "زن�قة سینا" لمحمد إق�ال من آثاره : .والأدب الفارسي التصوّف اختصّ في بر%طاني مستشرق  1969 أكتو^ر2  - 1905 مایو 12   رثر جون آر̂ر� آ -3
  "مجنون لیلى" لأحمد شوقي
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مختلفتین و إلا ستكون لغة  مته من المستحیل أن 6 ون �المثل في لغتینموس6قي في ترج

عناني �أنها تتصل �موقف الكاتب من المادة الأدب6ة فهي تختلف  محمد6عرفها واحدة .  حیث 

ت�عاً لهذا الموقف الذ� قد 6 ون جاداً أو هازلاً.. وقد تم إهمالها في الأدب على الرغم من 

�انة والتوض6ح، و6فترض أن سبب الإهمال هو تعلقنا الملح �الجد أهمیتها التي تستحQ الإ

   الذ�  ان على حساب الهزل وهو افتراض ف6ه نظر، 6قول في هذا الصدد:

  " ولسوف 6سهل على قارV الترجمات الحدیثة أن 6 تشف النغمات المتفاوتة حین یلتزم

أو تعبیر عامي 6ساعده على المترجم الأمانة في ترجمته فلا یجفل من استخدام  لمة عام6ة 

الهبو�  نقل النغمة، وحین یدرك أن للغة مستو6ات هي التي تساعد الكاتب على الصعود أو

 1." في نغماته

و ثیرا ما نقف على �عض المحاولات المثیرة للتساؤل ،عندما نجد �عض المترجمین یتكلفون 

خاصة بإفراغها في أحد ال�حور �الغة لترجمة أب6ات شعر%ة غر6̂ة قائمة على أوزانها ال قةمش

الشعر%ة العر6̂ة التقلید6ة المعروفة ، و ثیرا ما 6حدث ذلك على حساب الدلالات والصور 

من  الشعر%ة. إن تقید الأوزان في النص العر̂ي البدیل 6قود تلقائ6ا إلى التضح6ة � ثیر

لابد في المقابل  هفإن، العناصر التعبیر%ة والدلال6ة، وإذا تم الحرص على العناصر الدلال6ة 

عرضة للتضح6ة �الجانب الموس6قي للنص الأصلي، واستبداله ببن6ة  مةترجالأن تكون 

                                                           
  .185-184ص، 2003،  2الطبعة  لونجمان، للنشرــــ العالمیة المصریة الشركة  والتطبیق، النظریة بین الأدبیة عناني ،الترجمة محمد.د -1
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إذ 6ستحیل أن 6 ون للنغمة الموس6ق6ة ترجمة طبQ الأصل في الترجمة  موس6ق6ة مرتجلة

  لنثر منها إلى الشعر.لتجعلها أقرب   وفیها  ثیر من الثغرات  الهدف

الترجمة الأدب6ة متوقف على امتلاك المترجم أولا وقبل سائل �أن حل مجعلنا نقول یهذا ما  

الموس6ق6ة، والتم ن من إنتاج نص أدبي  إبداع6ة حق6ق6ة، ومعرفة �الإ6قاعات  ه�ة ل شيء 

في اللغة المترجم إلیها لا 6قل إبداعا عن النص المترجم ، على أن مق6اس النجاح في هذه 

بین النصین ،�قدر ما 6 ون �مدR قدرة النص الجدید  ةة حرف6لا 6 ون دائما �مقارن المهمة 

حیث یتم ن من إثارة اهتمام أكبر عدد  على فرض نفسه في الثقافة المترجم إلیها، 

حد من القراء والنقاد الذین 6ستقبلونه و%تداولونه و6عترفون �ق6مته الفن6ة والدلال6ة على   مم ن 

6ة محفوفة � ثیر من المزالQ، ولا سبیل للتغلب وعلى العموم فالترجمة الأدب السواء .

إلا بواسطة عمل یتدخل ف6ه المترجم �قدرته أ6ضا على الإبداع في الحدود التي 6سمح   علیها 

  .و ل6س في  ل الحالات بها فضاء النصوص المترجمة
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  الترجمة و الأجناس الأدب�ة المبحث الثاني:

  �ة :نبذة عن نظر[ة الأجناس الأدب -1

 ،و دروب النتاج المنسو�ة إل6ه الأدب مجموعة من الإش الات في نظر%اته و منهج6اته  أثار

  �معنى أنه یختلف من عصر إلى آخر و من ثقافة  ، فنجد القد6م و المعاصر و الحدیث

  و بیئة و من مجمتع إلى آخر إذ تعد  ل هذه المعط6ات عوامل  اف6ة في نشوء أجناس 

ت�اینة بین الحضارات التي هي ع�ارة عن قوالب أدب6ة منظمة وفQ الأنما� و أنواع أدب6ة م

الأدب6ة هي المساحة الواسعة التي تعرض فیها الأعمال الفن6ة لكن في ش ل أناس أدب6ة 

هذا  في وخالدة یرحل فیها الفنان و تخلد أعماله في الأصل أو في ترجمة لتكون أكثر ذیوعا 

  قول عبد العز%ز شرف:الصدد 6
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"و 6قصد �الأجناس الأدب6ة القوالب الفن6ة العامة للأدب تختلف ف6ما بینها لا على حساب 

عصورها أو م انها أو لغاتها، لكن على حسب بنیتها الفن6ة و ما  حتىأو  أو قارئها  مؤلفیها

تستلزمه من طا�ع عام ، و من تعلQ �الشخص6ات الأدب6ة أو �الص6اغة التعبیر%ة الجزئ6ة 

6ة للجنس الأدبي مهما اختلفت اللغات و الأداب ني ألا تقوم إلا في ظل الوحدة الفالتي ین�غ

  .1و العصور التي ینتمي إلیها"

و في اللاتین6ة    Genreحیث تختلف تعار%فه و الهدف منها واحد فالجنس في الفرنس6ة هو 

Genus  أوGeneri الأنواع هي Espèces  و الأنما� هي Typesوج6ة هي . النظر%ة البیول

  التي حددت المعاییر للعلوم الإنسان6ة و الأدب على وجه الخصوص ، المعاییر هي  الآتي:

  )Morphologie(المع6ار المورفولوجي 

 ( Ecologie)  المع6ارالبیئي 

  (Sterilité ou interfecondité)  -من التلق6ح-المع6ار التلاقحي 

ل لأنواع مشتر ة في خصائص و من فالجنس من خلال المبدأ البیولوجي هو تحصیل حاص

خلال المعاییر الثلاثة نلحM أنها غیر ثابتة، فهي دائمة التحول و التطور، و ما یهتدR إل6ه 

أن الأجناس الأدب6ة هي مسالك و أسالیب إبداع6ة 6شتغل علیها الأدب لإخراج نتاجه. و قد 

لأدبي في بدا6ة الأمر إلى تعددت الدراسات و 6عود أصل نظر%ة الأجناس الأدب6ة في الف ر ا

  تصورات سقرا� و أفلاطون و أرسطو.

                                                           
  . 25، ص1992،  1ي ، الشركة المصریة العالمیة للنشر و التوزیع لونجمان، الطبعة عبد العزیز شرف ، الأدب الفكاھ -1
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رؤ6ة أفلاطون:  تا�ه "الجمهور%ة" خیر دلیل على آرائه المتصلة �الجنس الأدبي  1-1

هومیرمس الذ�  ان –واقتصرت دراساته الأدب6ة على �عض المواض6ع من الشعر الیوناني 

الأدب من لص6غة الشفو6ة إلى الص6غة الكتاب6ة  له السبQ في الق6ام �القفزة النوع6ة ، و انتقال

في تدو%ن أشعاره المطولة الأود6سة و الإل6اذة و الذ� جاء �م6لاد جنس أدبي جدید ما 6عرف 

فحصر النتاج الشعر� في ثلاثة ضروب: السرد� الخالص،المحاكاة أو العرض،  -�الملحمة

  و المشترك و تصوره مثالي أخلاقي.

الذ� صنف الشعر إلى أنواع و ذلك وفQ ماهیتها التأثیر%ة و ل6س  رؤ6ة أرسطو : هو 1-2

  )L’objet(�الطر%قة التي وقف عندها أفلاطون فوضعه في ثلاثة خانات: المحاكاة

    .)Moyen d’imitation(و وسیلتها )Mode d’imitation(و ص6غتها

ملحمة و أوضح في  تا�ه "فن الشعر" قسم الأدب إلى ثلاثة أنواع : التراجید6ا، و ال 

خصائصهما في الموضوع أو الأداء و الوظ6فة وآخر نوع و هو الكومید6ا. حیث أكد أن  ل 

نوع یختلف عن الآخر و  ل منهم له درجته الإش�اع6ة و حسب مستواه الخاص ففي التقس6م 

   ان وفQ وجهته الف ر%ة.

محافظین  -رسطو ر لأعالذین صدروا عن فن الش -و�مقدار ما  ان الأرسطیون المحدثون 

ن نظر%ة الأجناس الأدب6ة،  ان الش لیون الروس والبنیو%ون التش6 یون عفي موقفهم 

والفرنسیون مجددین في هذا الموقف منطلقین من اللغو6ات الحدیثة لفردیناند دو 

ف الذ� عني نو یور� تین6ا   Juri TYNYANOV   ةوسواه. وقد برز من بینهم خاص  ریسوس
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ناظما لهذا   Law of Contrast »قانون الأضداد«اس الأدب6ة، واقترح �مش لة تطور الأجن

الذ� تناول الأجناس الأدب6ة من     وفس يو6ان مو ار  Jan MUKARJOVSKY التطور،

، ودرس مش لة Monologique جاتياوالمن  Dialogique وجهة تمییز أقامه بین الحوار� 

  .التطور الذ� تخضع له 

الذ� یرR أن أصل و تار%خ الأجناس الأدب6ة  Karle VËTER رؤ6ة  ارل فیتور 1-3

  فیجب أن نسمي:أ.ب.د.ج :أنواعا سمي في ط�عه "جنسا"قد الشعر الغنائي  أنحیث  انمبهم

  أ.المرث6ة: ما یرثى �ه المیت من شعر و غیره.

  ب.الأنشودة: قطعة من الشعر ینشدها جماعة على ا6قاع واحد. 

  . ما یوجد أ6ضا �حر الهزج أحد ال�حور الشعر العر̂ي.  ج.الأهزوجة:ما یترنم �ه من أغاني

  1د.القصیدة الغنائ6ة: مجموعة من الأب6ات الشعر%ة متحدة في الوزن و القاف6ة وتغنى.

غوته الذ� 6سمي الموشح الغنائي و قصیدة الهجاء و القصیدة   GOETHEأسند تصوره إلى

البدیهي مقومات الجنس الأدبي هو الشعر%ة أنواعا شعر%ة.  حیث یرR سعید ج�ار أنه من 

2إنتاج فني أولا و  6ان تار%خي ثان6ا ، و ثالثا أن  ل نص ینتمي إلى جنس أدبي محدد. 
  

و فضلا لكل منظر� الأجناس ألأدب6ة و تداخل الكتاب و الشعراء و عملوا جاهدین على 

  دب6ة عدیدة التنو6ع و التصنیف و الفرز لیتبن  ل نص  تابي أو الشفو� ووجود أجناس أ

                                                           
1
  /https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar أ.ب.ج.د. تعاریف المعجم الإلكتروني المعاني. 

2
  .49، ص 2004مدارس ،سعید جبار، الخبر في السرد العربي التوابث و المتغیرات ،المكتبة الأدبیة شركة النشر و التوزیع  ال 
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و ل6س على القارV و الكاتب و الخبیر بل على المترجم فق\ أن 6ستوعبها و 6میز بینهما، 

لذا 6طلب من المترجم تحدید النص ل6س بنیو6ا أو دلال6ا بل أدب6ا حسب الجنس الذ� ینتمي 

  إل6ه.

:هو دارس معاصر لنظر%ة الأجناس  Tzevtan TODOROVرؤ6ة تزفتان تودوروف 1-4

ة اعتمد على البن6ات و الخصائص الأسلو^6ة أكثر دون المساس �الموضوع  و الوظ6فة الأدب6

الطول و القصر  ما 6عیر المعط6ات التار%خ6ة و المضمون6ة اهتماما �الغا.حیث وضع 

  تصوره في مرحلتین اثنین هما:

\ المرحلة الأولى: أرجعها إلى أس�اب تار%خ6ة تتحقQ من خلال النصوص المنتجة و ترت�

  �Introduction à la littérature fantastiqueالسیرورة التار%خ6ة في  تا�ه 

المرحلة الثان6ة : عرفها �التصن6فات و التوض6حات في  ونها وحدات توصف في زاو6ة  

  . Les genres littérairesالملاحظة التجر%ب6ة و زاو6ة التحلیل المجرد حددها في  تا�ه 

  :ترجمة الأجناس الأدب�ة -2

للترجمة أهم6ة �الغة في التبل6غ و إ6صال المعلومة و نقل المعارف و الثقافات  �شتى   

أنواعها ، و هي انتقال بنص من لغة إلى أخرR و لا یتناقش اثنان حول أهمیتها في أ� 

مجتمع. و قد ازدهرت الترجمة في العصر الع�اسي إذ  ان عصرها الذهبي أواخر القرن 

القرن التاسع عشر و بدایتها تعود إلى العصر الأمو� و نشاطها في  الثامن عشر و بدا6ة
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أكبر مترجمي العصر عهد هارون الرشید ،فترجمت أعمال  ل من أرسطو ، أفلاطون و من 

  سهل بن هارون،  و وابن المقفع و 6حیى بن ال�طر%Qإسحاق ابن حنین و ثابت ابن قرة 

منذ القدم لنقل المعارف  هذه الأخیرةدت وجدت فق.  و هم أعلام الترجمة و یوحنا بن ماسو6ه

و تناقلها و الاستفادة من لبها و خیر دلیل أ6ضا "بیت  ، و ال�حث في علوم الحضارات

م)  تحت إشراف 6حي بن ماسو6ة المتوفى عام 832هـ/ 217عام ( ذ� أنشأالح مة" ال

عى بلقب مؤسسة علم6ة في العراق. وهي أحد المؤسسات التي تد م).857هـ/ 243(

عبد الله وابنه  هارون الرشید ت في عصر الخل6فة الع�اسيأأنش». في التار%خ جامعة أول«

في بدا6ة القرن التاسع الم6لاد� سنة  للعصر وأحدثت نقلة نوع6ة في الترجمة تمهیدا المأمون 

أول جامعة و  انت  تقامفخرا للحضارة الإسلام6ة التي أ م6لاد6ة تقر%�ا، لذلك 6عد 840

امعة تضم مساكن للطلاب و المعلمین و ساحة جامع6ة �الإضافة إلى مطعم لتزو%د رواد الج

�الغذاء. یتكون البیت من طا�قین، الطابQ السفلي 6ضم قاعات خاصة بخزائن الكتب وأقسام 

الترجمة والنسخ والتألیف والتجلید والمطالعة والدراسة في  ل مجال من مجالات المعرفة 

المؤلفین والمترجمین  بإقامةما قاعات الطابQ العلو� ف انت خاصة أ والآدابوالعلوم 

أغلب6ة العلماء الذین عملوا وترجموا في بیت الح مة  انوا . العاملین وغیرهموالدارسین و 

فهي متواجدة منذ ، أهم6ة الترجمة على و هذا دلیل قاطع  ، والفرس نیالشرقی نیالمس6حی من

أخذ الیونانیون من مصر القد6مة علوم الحساب و الفلك و الزراعة أخذ من و قد القدم 

أتي من اللاتین6ة و الإغر%Q و 6 اینقلو ل �عدهم  الفلسفة و 6أتي العربو  الإغر%Q آداب
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یاالعصر  نقل المعارف و  انت الترجمة سبیلهم الوحید  الذین سارعوا نحون یلوس6\ للأرو̂

  ...إلخ فترجمت أعمال ابن سینا ابن رشد ابن هیثم

أخذت تراجم الأعمال الفن6ة عن طر%Q اللغة الوس6طة  ترجمة الشاعر خلیل مطران ل�عض 

و في الكثیر تكون اللغة  ، ه الغر̂المیخائیل نع6مة في  تا� هاو انتقد ،مسرح6ات ش سبیر

  .م�اشرة ة الهدف م تكون أفضل من الترجمة إلى اللغو هناك تراج الوس6طة حلا

والتطلع لكل ، مواك�ة الحر ة الف ر%ة والثقاف6ة في العالم  منم ننا تالترجمة هي الأداة التي 

� ل اللغات حیث النشر  و أدب . تكون إصدارات دور اجتماعجدید من علوم و ثقافة و 

  العالم و جعله قر%ة صغیرة  انفتاحخصوصا �عد  الدور%ات.نجد  ما هائلا من الكتب و 

 ،و الترجمة عابرة الجسور هذا الف6ض من الكتب 6ش ل الحر ة الف ر%ة والثقاف6ة في العالم

ا نترجم من التي یتعین علینا أن نواكبها بهذا الش ل أو ذاك، ومواكبتنا لها لا تتم إلا �مقدار م

هذه الكتب  ي 6 ون بإم ان القارV الاطلاع على آخر الإبداعات والأف ار والآراء في 

ففي �عض الدول تقاس مد� تطورها و مدR مواكبتها للعصر �ق6مة و عدد الترجمات   العالم.

  في السنة ف لما  انت  ثیرة  لما زاد تطور هذه الدولة.و عددها المعمولة 

ة ل6ست الواسطة الوحیدة، فمع التطور التقني وتقدم وسائل الاتصال �اتت هنا نجد أن الترجم

دورا م�اشرا في نقل أخ�ار الثقافة والإنجازات  ؤد�أجهزة الإعلام، من إذاعة وتلفز%ون، ت

6ة والف ر%ة، إلا أنه ی�قى للترجمة م ان الصدارة في تحقیQ المواك�ة الف ر%ة والثقاف6ة علمال

    .ان وما یزال العمود الفقر� للتحصیل الثقافينظراً لأن الكتاب  
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هي ح ا6ة حدث أو مجموعة حوادث تجر� في بیئة معینة , وتقوم بها   ترجمة القصة: 2-1

.Vشخص6ات مرسومة بتصم6م خاص , وتهدف لإ6صال ف رة محددة إلى القار  

وأقدر على  ،امه وأكثر إثارة لاهتم ،وألصQ �القارV  ،أكثر تعبیرا عن الح6اة والإنسان  هيو 

تصور القصة الح6اة أو الواقع  ما هو , بل تمثل الواقع �عد أن یتدخل ف6ه الكاتب  تغییره. ولا

 بخ6اله وفنه لإعادة تكو%نه �حسب رؤ%ته الخاصة للعالم .

 –الشخص6ات  –البیئة  –العمل القصصي  –ف رة القصة  –( الموضوع  عناصرها :

  الأسلوب )

الأول6ة التي یختارها الكاتب من تجار̂ه أو من الشخص6ات والمواقف الموضوع: هو المادة 

  فینسقها و%رتبها و6ضیف إلیها من نفسه لتص�ح ناطقة  ،أو من التار%خ والوثائQ  ،التي عرفها 

  

  �الح6اة. و%ختلف نوع القصة �حسب الموضوع:

السراب ) لنجیب إذا دارت حول النفس الإنسان6ة ومیولها وسلو ها  فالقصة نفس6ة مثل ( *

  محفو�.

إذا تناول الموضوع تحلیل المجتمع وتر ی�ه وعاداته وتقالیده  فالقصة اجتماع6ة مثل ( *

  الأرض ) للشرقاو�.

من التار%خ وأحداثه وأ�طاله فالقصة تار%خ6ة  روا6ات ( معروف  اإذا  ان الموضوع مستمد*

 الأرناؤو� )
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لقصة وطن6ة مثل ( الج�ان البخیل ) لأدیب إذا عالج الموضوع قصصاوطن6ة أو س6اس6ة  فا*

 النحو� .

إذا عالج موضوعات ف ر%ة تتعلQ �الكون والإنسان  فالقصة فلسف6ة  مثل ( مذ رات *

 الأرقش ) لمیخائیل نع6مة.

 قد تعالج القصص الموضوعات السابقة جمیعھا فتكون  شاملة  مثل ثلاثیة نجیب محفوظ*

 . )رین، قصر الشوق، السكریةبین القص(

فهي الأساس الذ� 6قوم  ،هي وجهة نظر الكاتب في الح6اة أو �عض مش لاتها  :ف رتها

  .وتستخلص الف رة �عد قراءة القصة وتمثلها ،عل6ه بناء القصة 

تقول : ( لاكرامة لكادح في مجتمع  لـ صبر� موسىل : الف رة في قصة " ذهاب وا6ٕاب "امث

لأنّ ذلك 6عطل حر تها و%جعلها ،%جب تجنب طرح الف رة �أسلوب م�اشر الاستغلال) . و 

  1و الجمیل أن تكشف الخ�ا6ا ل6س من أول وهلة بل شیئا فشیئا. للوعM والإرشاد

  العمل القصصي ( الحدث والح� ة) : 

الحدث القصصي: هو مجموعة الأعمال التي 6قوم بها أ�طال القصة , ولا تسلك نظاما  /أ

اتب 6قوم �عمل6ة اخت6ار هذه الحوادث وترتیبها ل6قر̂ها من الواقع وللتعبیر عن معینا والك

  الهدف الذ� یرمي إل6ه.

  أش ال عرض حوادث القصة: 
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النوع الأول( التقلید�): ترتب ف6ه الحوادث �ش ل متسلسل من البدا6ة حتى النها6ة . و ل 

  صبر� موسى.مثل قصة ( ذهاب وا6ٕاب ) ل عمل یتأثر �سا�قه و%ؤثر �لاحقه

النوع الثاني ( یبدأ من النها6ة ) : ثم 6عود إلى الخلف ل6ح ي للقارV تطور الحوادث الذ� 

م أدR إلى هذه النها6ة مثل قصة ( السراب ) لنجیب محفو� , تبدأ �مقتل الزوجة وموت الأ

  ماجرR.القارV  ثم 6عود إلى البدا6ات ل6ستوعب 

%رد الحوادث إلى أس�ابها التي أدت إلیها مثل قصة النوع الثالث ( یبدأ من الوس\ ) : و   

اللص والكلاب لنجیب محفو� , تبدأ من خروج ال�طل من السجن فیتذ ر زوجته وصد6قه 

 الخائنین وابنته وغیرها فیندفع للانتقام والقتل .

 الح� ة: هي فن ترتیب الحوادث وسردها وتطورها �حسب منطQ الح6اة والواقع . ولها نوعان:

ح� ة المح مة : تقوم على حوادث مترا�طة متلاحمة تسیر في خ\ واحد متدرج , وتبلغ ال  

و6عتمد الكاتب على عنصر  ،الذروة ثم تنحدر إلى الحل . وقد تتفرق لكنها تلتقي مرة ثان6ة 

الثلاث6ة )  –التشو%Q وهي حیل لتأجیل الحل .  ما نرR في روا6ات نجیب محفو� ( السراب 

  ینة) .وروا6ات ( حنا م

 Rالح� ة المف  ة : وهو ذ ر أحداث متعددة غیر مرت�طة برا�\ السبب6ة , ولا یجمع بینها سو

 ،أنها تجر� في م ان واحد أو زمان واحد .  ما نرR في (زقاق المدقّ )  لنجیب محفو�

  حیث یتوحد الم ان وتتشتت الحوادث والشخص6ات.
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الطارئة التي تح6\ �الفرد وتؤثر ف6ه. فالحوادث هي مجموعة القوR والعوامل الثابتة و   البیئة :

  1تجر� في إطار زماني وآخر م اني .

والبیئة  ،الإطار الم اني : هو البیئة الطب6ع6ة والجغراف6ة التي تؤثر على شخص6ة الإنسان   

فیها من عادات تؤثر في سلوك الشخص6ات . و%جب اخت6ار  الاجتماع6ة  البیت والشارع وما

6لائم الأحداث والشخص6ات. وقد تس6طر البیئة على الشخص6ات في �عض  البیئة �ش ل

الروا6ات  ما نرR في شخص6ة الطروسي  عند حنا مینة , التي تتأثر �البیئة ال�حر%ة 

ل6حسن تصو%رها  ،وتناقضها وثورتها وصراعاتها . وعلى الكاتب معرفة بیئته معرفة جیدة 

  وتحر%ك الشخص6ات فیها .

ي :  وهو المرحلة التار%خ6ة للحوادث والإطار الزماني لقصة تار%خ6ة یختلف الإطار الزمان

عن الإطار الزماني لقصة تجر� في العصر الحاضر , وتتغیر طب6عة المجتمع والعلاقات 

.Rال�شر%ة والشخص6ات من مرحلة لأخر  

هي مصدر الحوادث في القصة وعصب الح6اة ومحور الحر ة فیها , وهي الشخص6ات : 

و6ستمد الكاتب شخص6اته من الح6اة ف6أخذ �عض  ي تقود القصة من البدا6ة إلى النها6ة.الت

من نفسه في  ام جان�قدوقد 6 ،ملامحها و6عید ص6اغتها �ما یتفQ وأغراضه الفن6ة والف ر%ة 

وفي القصة عدة شخص6ات رئ6س6ة وثانو6ة . والشخص6ة الرئ6س6ة أو �طل القصة  شخص6اته.
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وقد 6 ون الم ان  ل6س فرداً  ما في قصة(  الطابور  لیوسف إدر%س )قد 6 ون مجموعة و 

  �طلاً للقصة   ما في  روا6ة ( زقاق المدق لنجیب محفو� )  .

  نوعا الشخص6ة : 

 ،الشخص6ة النام6ة : هي الشخص6ة المتطورة مع  الحدث و%تم تكو%نها في نها6ة القصة 

 ما  ،الذوق الحضار�  ینمو و�فضلها ،ا تتبدل  وتأخذ ش لا جدیدثم تتفاعل مع الأحداث 

  1في شخص6ات (  زقاق المدق لنجیب محفو�  ) .

و6حدث التغییر في علاقاتها مع  ،تتغیر تظهر م تملة ولا ،الشخص6ة الثابتة : لها �عد واحد 

 شخص6ة(  رضوان الحسیني ) في (   ،الشخص6ات الأخرR . وتصرفها ذو طا�ع واحد 

  زقاق المدق ).

  م الشخص6ات : طرق رس

ف6حلل عواطفها وأحاس6سها  ،الطر%قة التحلیل6ة : یرسم فیها الكاتب شخص6اته من الخارج 

   .و6عقب علیها .  شخص6ة ( شدوان ) في ( ذهاب وا6ٕاب ) ،وأف ارها 

الطر%قة التمثیل6ة : وفیها یترك الكاتب الشخص6ة لتعبر عن نفسها �الحوار والتصرفات  

  ات الأخرR .  ما فعل أدیب النحو�  في قصة ( الج�ان البخیل ) .والعلاقات مع الشخص6

   ما في ( ثلاث6ة نجیب محفو� ) . قد 6ستخدم الكاتب الطر%قتین معا
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و6فضل ألا تطغى شخص6ة الكاتب على شخص6اته بل یتر ها تتصرف �عفو6ة حسب 

أف اره  ما فعل جبران م وناتها النفس6ة والف ر%ة والخلق6ة , ولا یجوز أن یجبرها أو یلزمها �

  والمنفلوطي .

 ،أو النسیج اللغو� : هو الص6اغة اللفظ6ة للقصة وتختلف بین  اتب وآخر -الأسلوب  

و6میل الأسلوب القصصي لل�ساطة والسهولة والوضوح �شر�  ألا 6طغى التأنQ اللفظي على 

 طه ، لقصة تناسب ا الاهتمام �العمل القصصي , و�عض الكتاب یتكلفون لغة متأنقة لا

  وشجرة البؤس ). –حسین في قصصه ( الكروان 

  1والحوار .  –والوصف  –و%توزع الأسلوب بین : السرد 

السرد : وهو نقل الحوادث من صورتها الواقعة إلى صورة لفظ6ة �استخدام الأفعال التي تكون 

  جزئ6ات الواقعة والإ6حاءات التي توحي بها . وللسرد ثلاث طرق : 

م�اشرة : 6قوم فیها الكاتب بدور المؤرخ لأعمال صدرت عن الآخر%ن , مثل قصة ( الطر%قة ال

  ذهاب وا6ٕاب ) لصبر� موسى.

مثل قصة ( لیلة حافلة )  ،طر%قة السرد الذاتي : 6 تب الكاتب القصة �ضمیر المتكلم 

  للمازني .

مثل قصة ( المذ رات أو الاعترافات  طر%قة الوثائQ : تعرض الحوادث بوساطة الرسائل أو

  و6م ن للكاتب الاعتماد على أكثر من طر%قة لسرد الحوادث . زهرة العمر ) لتوفیQ الح 6م .

  وهو وسیلة رسم البیئة والشخص6ات وأحوالها النفس6ة وهیئاتها .الوصف : 
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یجب أن تكون لغة الوصف مر زة مقتصدة دون استرسال , و%جب أن یختار اللغة الموح6ة   

  وأن 6 ون للوصف وظ6فة في القصة . ،لخص�ة السهلة الواضحة ا

  الحوار: هو وسیلة اتصال الشخص6ات ب�عضها وله عدة وظائف : 

  6 شف أعماق الشخص6ة وخفا6اها ومستواها الف ر� و%جعلها ح6ة . *

  ر الحوادث و%تن�أ بها و%دفعها للأمام .و 6ط *

  6ستحضر الحلقات المفقودة للإعلام عن حوادث غیر مذ ورة .  *

   .و6 ون استجا�ة لضرورة المناقشة والجدل وتقلیب الأف ار،6ساعد على حیو6ة المواقف   *

فتشا�ك عناصرها الستة و تقصي المترجم حقائQ  ل عنصر ل6س سهل المنال فهذا 

 التحلیل 6 ون عمل6ة ذهن6ة مضمرة للمترجم.

عمقها الف ر�  القصة جنس أدبي 6حمل الملامح الحساسة للشعر، و ذلك في سرها الفني و

و تغوص �القارV إلى الأعماق، و هذا ما نلحظه من قصص ارنست ه6منجوا�، 6حي 

حقي، نجیب محفو� ...و یجب المحافظة على جم6ع عناصرها حتى لا تتعرض ق6مها 

   1الجمال6ة للتساق\ و التناثر عبر الترجمة و  لها ذات ق6م ف ر%ة متعلقة �المعنى . 

غة مشتقة من  لمة المسرح و هي الخش�ة التي 6قدم نص سرد� ترجمة المسرح6ة : ل 2-2

علیها أما إصطلاحا فهي جنس أدبي فني الذ� تمثل ف6ه فئة من الأفراد حادثة إنسان6ة 

إجتماع6ة و ثقاف6ة  و تكون فیها دائما رسالة هادفة، و تؤد� الشخص6ات فیها أدوار 
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رح یت�ادلون ف6ه الحوار و تحمل طا�ع المحاكاة بناءا على فعلهم الحر ي فوق الخش�ة المس

  الخ6ال و الواقع أ6ضا و 6عد هذا الفن عر%Q ف ان الیونان و الإغر%Q أول حضارتین اهتمت 

  1و اشتهرت �الفن المسرحي.

  عناصرها :

الح� ة أو العقدة: و تعني صلب الموضوع و الغا6ة و قصة المسرح6ة تكون واضحة تدور 

  المسرح6ة و الم اني فوق الخش�ة.على طول الخ\ الزماني لعمر 

  الممثلون أو الشخص6ات: عناصر مهمة و محر ة للمسرح6ة لكل واحد دور یتقمصه. 

و تنقسم هذه الأدوار بین شخص6ات أساس6ة و هي عادة شخص6ات مهمة یدور حولها 

  الموضوع و  ثیر ما 6حمله ال�طل فیها.

الأساس6ة و هي �الفعل عمل6ة  الشخص6ات الثانو6ة: و هي شخص6ات مساعدة للشخص6ات

  تكامل6ة ف6ما بینهما لا الشخص6ة الأساس6ة وحدها تصنع الحدث و لا الشخص6ات الثانو6ة. 

و هما شخصیتین حسب الدور و التأثیر. أما الشخص6ات حسب التطور و التكو%ن تنقسم 

ها إلى شخص6ات ثابتة : 6قصد بها الشخص6ات ظهورها ثابت و حسب الدور المرفQ إلی

  خلال المسرح6ة .

  شخص6ات متغیرة : هي الشخص6ة تلتزم بتطور و تسلسل الأحداث خلال عرض المسرحي.
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الحوار(النص المسرحي):هو الخطاب و الحوادث و الأف ار التي یتلقها المتفرج في ص6غة 

   لام6ة ضف إلى ذلك جمعها مع الأفعال الحر 6ة للدور.

  و تدور فوقه المسرح6ة و الجمهور 6قابله م�اشرة.الذ� 6علوه الممثلین  نالمسرح: الم ا

  الراو� : 6قص  و 6سرد أحداث المسرح6ة �ش ل تسلسلي. 

  1الف رة : الهدف المراد ا6صاله للجمهور لموضوع ما.

  أنواعها:

مأساو6ة : تدور أحداثها حول  ل ما هو سلبي 6حمل الطا�ع الكئیب الحز%ن و تتعرض 

  .الشخص6ات فیها لمآسي و متاعب

  الجد6ة : تختلف عن المأساو6ة بخوات6مها السعیدة.

  المیلودرام6ة: و هي محاكاة الصراع الدائم بین الخیر و الشر و الظفر للخیر في الآخر.

الكومید6ة : تمتاز �طا�عها الهزلي الف اهي و حمله للموضوع و الف رة دائما و امتاع 

  2س �قصها الأحداث �طر%قة مضح ة.الجمهور و غال�ا تكون المفضلة لدR الكثیر من النا

تعد المسرح6ة عمل وفن منظم یتطلب بناؤه �عنا6ة من المؤلف، إذ یجب تقس6مها إلى 

لترجمة النص فصول،  ما یجب تقس6م  ل فصل إلى عدة مشاهد، و ترجمتها تأخذ تقن6ات 

 المسرحي الذ� سیلقى هو أ6ضا لجمهور متعطش لمعرفة المسرح6ة و نقلها نقلا صح6حا

و یرجع . فیها �الم توب أو یتصرففیها تفM حتكون بین حرف6ة 6و 6ستوع�ه  ما في الأصل 
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الأمر إلى عوامل سسیوثقاف6ة و إجتماع6ة تار%خ6ة و بیئ6ة  یتقید بها المترجم و أ6ضا تقیده 

و فهم براغمات6ة النص المسرحي ففي المسرح ،  �المفاه6م النحو6ة و الدلال6ة و الأسلو^6ة 

لأن في  ، القول و الفعل معا في عمل6ة ازدواج6ة ل6س قارV بل متلQ آن للترجمة 6شترك

ون حب6س الأوراق مما یز%د همة المترجم في ترجمة  ل ما  المسرح6ة النص المسرحي لا 6

  سیدخل العرض المسرحي ، للوصول إلى أقرب أو م افئ العمل  المسرحي الأصلي.

 الش ل و الف رةو رحي امتلاكه النص و المضمون فیترآR لنا أن على مترجم النص المس

  فرقاني جاز%ة في ترجمة النص المسرحي : عن

"6قوم نقل الأثر المسرحي في الترجمة على الجمع بین الرؤR الف ر%ة التي 6حملها النص في 

حد ذاته و الش ل الذ� 6قولب ف6ه هذا المضمون ، ثم نقل هذه الكلمات المتراصة و الع�ارات 

ر%ة إلى عرض مسرحي تتألف ف6ه السینوغراف6ا و الكور%غراف6ا و النص الم توب لینتج الحوا

  1من الكل عرضا مسرح6ا"

  فمن المهم الحفا� على توابث الش ل المسرحي الأدبي من وظ6فة جمال6ة الش ل و المعنى  

و الأهم عدم المساس �الح� ة و الموضوع  و لا إصراف في استعمال التصرف في ترجمة 

  ض6ع الأثر المسرحي.6لا إالنص المسرحي إلا لغا6ات منشودة و 

  و من المشاكل التي تعترض سبیل مترجم المسرح6ة ترجمة  الإ6قاع و أنساق النغمة 
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و ارتفاع و انخفاض نبرة الصوت ، و  لها عناصر تدخل حیز الحوار تتضح نسب6ا فور 

تأهب لمواقف ل6ست مماثلة للتي 6طلب القراءة لكنها تتجلى أكثر حین تترجم �الإ6ماءة ، فی

  في نصوص من نوع آخر.  هامن المترجم ترجمت

أدت صعو�ة ترجمة النص المسرحي إلى إختلاف الآراء النقد6ة فمنهم من یراه حرف6ة �ش ل 

  مفر� فتكون غیر قابلة للعرض و إما متصرفة جدا فتخرج عن نطاق الأصل.

  فیدار:مسرح6ة نستدل �مسرح6ة جان راسین 

« Le dessein en est pris ; je pars cher Théramène »1 

I have resolved, Theramenes, to go.(John Cairncross)   ،6ا  لقد عزمت الذهاب

  تیرامین6س.

No,no my friend, we’re off(Robert Lowell) .لا،لا، 6ا صد6قي، حان وقت الإنصراف 

No,no I can’t. How can I stay?(Tony Harrison)  لا،لا،لاأستط6ع.لا أستط6ع.  یف

 6م نني أن أ�قى؟

  ثلاثة تراجم لجملة مسرح6ة تخلف  في العر6̂ة و الإنجلیز%ة. في الأولى ترجمة حرف6ة .

  و الثان6ة الثالثة تعمد لتكرار للتأكید و رفع الكلفة �عدم ذ ر الإسم و السؤال الإنشائي .

  ص جدا و حساس لحملة أ�عاد منطوقةترجمة نص المسرح6ة هي ترجمة نص أدبي خا

                                                           
 .فرنسي وكاتب مسرحي شاعر (1639 - 1699)  (Jean Racine :بالفرنسیة) جان راسین -  1
وكان مولییر في  .وبوالو لمولییر المجید. وكان معاصراً  لویس الرابع عشر ملك فرنسا نشط خلال عصر الملك .الأدب الفرنسي من الكتاب المسرحیین الرئیسیین في جان راسین كان

إلى جانب حیاتھ العملیة في التألیف. یقدم روایات من تألیف راسین. ولكنھا أخفقت فنیاً. فانصرف الكاتب إلى فرقة مسرحیة أخرى  -المسرحیین  والإخراج التمثیل في فترة -البدایة 
ذات شكل كلاسیكي بحت  - أو تراجیدیات  -: بیرینیس ، وأفیجیني ، وفیدر ، وأستیر. وكلھا مآسٍ  م ، ومن أشھر مسرحیاتھ 1633منافسة. وكان شاعراً من شعراء البلاط من سنة 

 .درامیة بسیطة وطاقة ،
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و حر 6ة 6قوم على عناصر فن6ة محضة و تقن6ة تتداخل و تنسجم ف6ما بینها تدخل الس6اق 

النص فالتلقي فیها 6 ون م�اشرا لا 6ستغرق الجمهور ف6ه مجال التفسیر أثناء عمل6ة التلقي ، 

مانة في النص المسرحي مما یرمي على  اهل المترجم عبء یتحمله أثناء الترجمة بتوفر الأ

  المترجم و نفس حس تأثیر الأصل لإحداث تكافئ.

  ترجمة الشعر: لغة : هو الكلام الدال على معنى و الموزون �صورة مقف6ة. 2-3

  1اصطلاحا : هو قول  لام مؤلوف من أمور تخیل6ة ، للتنفیر الترغیب.

الألفا�  منظومة على هو  لام ذو معنى موزون و �قاف6ة محددة ، هو أ6ضا مجموعة من 

قانون الوزن و القاف6ة و للشعر تعر%فات  ثیرة عند ابن منظور " منظوم القول غلب عل6ه، 

  2لشرفه �الوزن و القاف6ة ، و إن  ان  ل علم شعرا". 

فهو یتكون من قصیدة هي مجموعة الأب6ات تتشا�ه في القاف6ة و الوزن و عدد التفع6لات 

  منظومة على نفس ال�حر.

  بیت هو الكلام الموزون یتكون من جزئین الصدر و العجز. ال 

  ال�حر هو النظام الإ6قاعي للتفع6لات المتكررة. 

  التفعیلة هي الكلمات و الألفا� التي تقابل حروفها حروف  لمات البیت.

  القاف6ة هي الحروف التي تكون متحر ة قبل آخر حرفین ساكنین في آخر بیت القصیدة. 

  فعیلة في الشطر الأول من البیت.العروض هوآخر ت

                                                           
 

1- /com.http://wiki.kololk  
2
  .410، ص  4لسان لعرب ، إبن منظور ، ج  -  
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  الضرب هو آخر تفعیلة في الشطر الثاني من البیت.

  الحشو هو جم6ع التفاعیل دون العروض و الضرب.

الرو� هو الحرف الآخیر من  ل بیت في القصیدة الشعر%ة و  ل حرف ینسب إلى القصیدة 

  ان  انت رائ6ة لام6ة  اف6ة...إلخ

   .ر القصصي أو الملحمي ،الشعر التمثیلي، الشعر التعل6ميأجناسه: الشعر الغنائي ،الشع

جاء، الرثاء ،الفخر، شعر الحماسة ،الغزل ،الشعر الس6اسي لهأغراضه: الوصف، المدح، ا

 .ولواحقه ،الح مة، رثاء المدن والممالك ھد،الز

6عد هذا النوع من أهم أنواع الشعر العر̂ي، وهو الأساس والأصل  أنواعه : شعر عمود�

  .یتكون من صدر و عجز   للشعر العر̂ي، ولجم6ع الأنواع التي أتت �عده

من أهم الشعراء الذین  تبوا بهذا  هو الشعر الذ� تمرد على الشعر العمود� حرالشعر ال 

  النوع؛ بدر شاكر الس6اب ونازك الملائ ة.

ع في اللغة 6سعى مترجم الشعر جاهدا إلى إیجاد الإ6قاع الذ� ینقل معنى الإ6قا : ترجمته

6أتي �القالب الصوت6ة المطا�قة للغة  و خصوصا في الشعر الذ� 6ستحیل أن ،المنقول منها

نستحضر مش لة الاختلاف النوعي بین الإنجلیز%ة (تعتمد على  الأصل فتنشئ مش لة تعادل.

  و العر6̂ة(تعتمد على عدد الحروف السواكن  الإ6قاع النبر� نطQ المقاطع في الحدیث)

 .حر ة) في أصول الإ6قاع الشعر� فهذا مش ل یواجهه مترجم الشعر في ت�این اللغاتالمت و

تخوض ترجمة الشعر مش لات هي الأخرR حالها حال الأجناس الأدب6ة ، جاء في : مثلا
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عن س�ع استراتیج6ات تح م في  رفأندر%ه لوف6 رفأندر%ه لوفAndré LEFEVRE 6 تاب 

ي ترجمة قصیدة  اتولوس و هي استراتیج6ات تخص ترجمة الشعر للمترجمین الإنجلیز ف

  ترجمة الشعر أ6ضا �صفة عامة :

  *ترجمة المقاطع الصوت6ة: هي نقل الأصوات من الأصل إلى الهدف مرفQ �شرح للمعنى 

  و لكنه غیر راض عن الترجمة بوصفها خال6ة من المعنى.

  *الترجمة الحرف6ة: و هي غیر محبذة  ل6ا لإفساد المعنى.

ة الوزن الشعر� : ف6ه تعاد ص6اغة الوزن الشعر� للغة الأصل و لا تختلف عن *ترجم

  الترجمة الحرف6ة  لمة � لمة.

أنها تذهب القلب المعنى  رفأندر%ه لوفAndré LEFEVRE 6*ترجمة الشعر إلى نثر :استنتج 

  و القالب أ� الق6مة الجمال6ة و التواصل6ة للقصیدة الشعر%ة.

ة : هنا 6 ون انحصار للمترجم و قیود حدید6ة للوزن و القاف6ة *ترجمة القاف6ة الشعر%

  الشعر%ة.

*ترجمة الشعر غیر موزون : عل6ه الإعتناء �التر یب ملاحظة الدقة العال6ة والدرجة الرف6عة 

  للحرف6ة.

  *التفسیر : یثیر نقطة النسخ المعدلة 6حتفM �القلب و یذهب القالب لكن یلمح الفرق بینها

  1الترجمة . و بین مصطلح 

 وفQ تصوره تكون ترجمة الشعر محل النقاش و الجدل بین الش ل و المضمون.
                                                           

.118، ص  2012سوزان �سنت ، دراسات الترجمة ، ترجمة د. فؤاد عبد المطلب ، مطا�ع الهیئة العامة السور%ة للكتاب ، - 1  



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

59 

 

أثارت قض6ة ترجمة الشعر منذ القدم جدلا  بیرا ففي القد6م تعرض لهذه القض6ة الجاحM في 

 ت تا�ه "الحیوان" و حدیثا رومان جاك�سون و  هنر� م6شون6ك �طب6عة تحوم  ل التساؤلا

بلسان  ملوفضیلة الشعر مقصورة على العرب، وعلى من تك ": ة الشعرحول استحالة ترجم

تقطّع نظمه و�طل  ولالعرب، والشعر لا 6ستطاع أن یترجم، ولا یجوز عل6ه النقل، ومتى ح

  1وزنه وذهب حسنه وسق\ موضع التعجّب لا  الكلام المنثور"

ه إلى اللغة العر6̂ة نلحM من خلال قول الجاحM أنه یرفض رفضا قاطعا ترجمة الشعر و نس�

فله امت6ازات إذا ترجمت ضاعت خصوص6اته الشعر%ة التي تنحصر في أر̂عة نقا� أفشى 

بها الجاحM في قوله النظم (البیت � امله صدر و عجز+ القاف6ة) ، الوزن(التفع6لات التي 

ع6ة یتقید بها الشاعر وضعها العرب في �حور) ،الحسن(الأسالیب الب6ان6ة و المحسنات البد6

و الإ6قاع الداخلي و الخارجي) و موضع العجب(الأثر الذ� یوقعه الشعر في سامعه من 

أف ار و حس مرهف و رؤR)، و هو ما 6ستنذ إل6ه الجاحM أنه 6ستحیل نقل  ل هذه 

العناصر و ترجمة الشعر بها ترجمة صح6حة و لكن ما یراه أنه 6م ن ترجمة الشعر إلا إذ 

ه واضح و جلي في النفي و إن ار قطعي في استحالة ترجمة حول نثرا و لكن  ان موقف

  الشعر في  تا�ه الحیوان.

و حدیثا یرR رومان جاك�سون أ6ضا استحالة ترجمة الشعر بناءا على التمییز بین اللغة 

الشعر%ة و اللغة النثر%ة فلا 6م ن نقل طب6عته الإنشائ6ة �معنى الإحالة الذات6ة و النقل العدول 

  أ� سماته.
                                                           

1- الجاحM، الحیوان، دار الجیل، بیروت، ج 1، 1996،  ص 74- 75.
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  أ� نعم نجد �عض الصعو�ات مثلا الشعر على الرغم من أن هناك �غض منهم من ینفي

غ6اب الصورة  اه في یر  و السبب ، و �شدة و لو ترجمة بیت شعر� مثل رومان جاك�سون  

التي تتلف في الترجمة  ؛ الأجواء اللسان6ة و الثقاف6ة الحضار%ة ةالشعر%ة و افتقاد لطب6ع

وس6قي و مزا6اها العروض6ة ال�لاغ6ة مشبها إ6اها" �النثر المحاید ذلك رنینها المى لإضف أ

  التافه".

  *قابل6ة ترجمة الشعر: العامل الحضار� للعرب قد6ما جعلهم یزهدون في ترجمة الشعر

و لكن الكم الهائل من ترجمة الشعر ینفي قض6ة  ةو النظر في ترجمته نظرة سوداو6 

  رجمة المعاني الشعر%ة و صعو�ة الإ6قاع الموس6قي استحالة ترجمته و لكن لا ینفي عسر ت

و قد6ما  ان غ6اب ترجمة الشعر قد أثار مسألة استحالة ترجمته لكن نجد مثلا ترجمة 

لامارتین ترجمت إلى العر6̂ة أكثر من  ألفونس Alphonse MARTINEقصیدة "ال�حیرة" لـ 

مترجم  التصرف في البن6ة عشر مرات ، ففي إم ان6ة ترجمة الشعر شرو� نظر%ة 6عیها ال

الإ6قاع6ة الموس6ق6ة للنص الأصلي ، تحلیل حر ة النص و في الترجمة ینصف  ل من 

  الشعر و النثر و عدم الخل\ بینهما ، لا للتقید بثنائ6ة الخ6انة و الأمانة أ� نعم لا بإسراف 

R جهده و بإجحاف في النص الأصلي فابداع المترجم في ترجمته س6 ون ط�عا ببذل قصار 

من روح في إنشاء نص شعر� 6ضمن نفس تأثیر قارV الأصل نفسه و إنطلاق المترجم من 

و إذا تحدثنا عن منظر%نا العرب في ترجمة الشعر نستدرج   .  تهو مستو6ات لغ النصثقافة 
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 André LEFEVREرأ� محمد عناني ل6ضعنا بین المطرقة و السندان أ� �معنى صعو�ة 

  معادلة في ترجمة الشعر لكن ل6س الإستحالة ف6قول :حداث  أندر%ه لوف6غر

فإن مترجم الشعر 6حاول أو نحن نتوقع منه أن 6حاول إیجاد الإ6قاع الذ� ینقل معنى "

 ما  –الإ6قاع في اللغة المنقول منها. أ� أنه لن 6أتي �القوالب الصوت6ة نفسها و التي ترت�\ 

ما 6حل  لمات عر6̂ة محل الكلمات �الكلمات الأصل6ة، و لكنه مثل –سبQ أن ذ رت 

الأجنب6ة سوف 6حل الإ6قاع الأجنبي. و مثلما یجد من الصعب عل6ه أن 6أتي � لمة تترادف 

سیتعذر عل6ه إیجاد الإ6قاع الذ� 6عادل تماما الإ6قاع  الأصل6ة،ترادفا  املا مع الكلمة 

  1".و لكل إ6قاع أصوله و تنو6عاته إ6قاعها،لغة  لالأصلي. فلك

، في  6عتمد على مساحة تعبیر%ة ممتدةفن نثر� أدبي  جنس وترجمة الروا6ة :  4- 2 

الكتا�ة تطول عن القصة القصیرة ، و لها مدتها الزمن6ة و الم ان6ة، تقوم �طرح قضا6ا  

مختلفة منها الأخلاق6ة الإنسان6ة الإجتماع6ة الثقاف6ة ،أهدافها عدیدة الوعM و المعالجة تحتمل 

  الخ6ال 

اقع و هي أكثر إنتشارا من بین الأجناس الأدب6ة ، السرد6ة ، و لا تح ي السیر و الو 

 2الذات6ة.

  عناصرها:

                                                           
 .96ص ، 1997لونجمان ،مكتبة لبنان ناشرون الشركة المصریة العالمیة للنشر  ،ریة و التطبیق الترجمة الأدبیة بین النظ،محمد عناني  -  1

 
2
  مقال الروایة ،عمار نقاوه. - 
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الشخص6ات : من العناصر المهمة والمحر ة لها و%هتم بها  ثیرا الكاتب الروائي و انتقاء 

 الشخص6ات على ید الروائي یخلQ تجانسا و تناغما ف6ما بینها بدقة و موضوع6ة لجذب انت�اه

القارV حتى لا تكون الروا6ة مملة و تنقسم شخص6ات العمل الروائي إلى شخص6ة رئ6سة 

التي 6حملها ال�طل على طول خ\ الروا6ة ، و الشخص6ات الثانو6ة م ملة للشخص6ة الرئ6سة 

  و لا 6م ن الاستغناء عنهم.

وعة الأحداث هي التي تزرع روح الحیو6ة في مجم الح� ة : ما 6عرف �المش لة أو العقدة ، و

6 ون واضح �عید عن الغموض و الغرا�ة و ذلك  االسا�قة و اللاحقة و تكو%ن ص6اغته

  لتشو%Q القارV أكثر ، و حل العقدة نلحظه في تسلسل الأحداث ف6 ون مقنعا و مثال6ا.

  الموضوع:  لا 6م ن أن تؤلف روا6ة دون أن 6 ون لها موضوعا ، الذ� تستخلص منه العبرة 

  .التي تعالج المضمون  و النقطة 

الثاني هو الحق�ة الزمن6ة التي تدور  -مدة زمن6ة محددة–زمن الروا6ة: الأول هو الزمن العام 

  فیها أحداث الروا6ة.

  م ان الروا6ة: یرت�\ �الواقع البیئي و هو الم ان الذ� تدور ف6ه أحداثها.

  أنواع الروا6ة:

اس6ة، التار%خ6ة، و البول6س6ة و هي محب�ة لدR الروا6ة الرومانس6ة، النفس6ة، الواقع6ة ، الس6

.Q%قراء الروا6ة و السبب هو عنصر التشو  
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الترجمة و الروا6ة : فرضت الروا6ة وجودها وس\ الأجناس الأدب6ة الأخرR �العناصر الجمة 

  التي تدخل في صناعة الجنس الأدبي و أص�حت  المرآة العاكسة للواقع الاجتماعي

� ، و ین�غي أن 6 ون النقل و الترجمة نقلا صح6ح المسار لجم6ع و الثقافي و الحضار  

عناصرها  حتى لا یخدش السمعة الأدب6ة. و هذه الغا6ة ل6ست مستحیلة ، و الوصول إلیها 

 ل6س صعب المنال وفQ ما أعر̂ت عنه سوزان �اسنت فقالت :

 "A novel is somehow a simpler structure and is consequently easier to 

translate."1 

 ترجمتنا: 

 "تمتاز الروا6ة ببن6ة أ�س\ من القصیدة نوعا ما و عل6ه تسهل ترجمتها"

أعرب الكثیر من النقاد عن تأخر ترجمة القصة و الروا6ة على العموم ف انت محاولات لا  

 �أس بها فتعرضت الترجمات إلى التحو%ر و التبدیل و التغییر و النقحرة �عد  ظهور أكثر

  مثل روا6ة: من ترجمة لكتاب واحد. 

Roman de Jacques-Henri BERNARDIN de Saint-Pierre Paul et Virginie 

ثم المنفلوطي في عشر%ن6ات القرن   1902و فرح أنطوان  1864سل6م صعب  هاترجمالتي  

ما ها  ع6ة خلف6ة للغة المترجم إلیجالذ� لم یتقن أ� لغة أجنب6ة و لم تكن له مر  ، و الماضي

و الخ6انة في الش ل و المضمون بین الأصل و الهدف ، 6 ون لكل  یؤد� إلى ثنائ6ة الأمانة

                                                           
1
 Susan Bassnett , Translation Studies , Routledge, , 3

rd
 edition 2002,P101. 
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ترجمة جدیدة قراءات أخرR جدیدة. و لا 6عد تعدد الترجمة المش ل الوحید بل أ6ضا الترجمة 

في ترجمة الأعمال الأدب6ة  -خصوصا–عبر لغة وس6طة ، و هو مایوسع فجوة الترجمة 

ي و الجمالي الدلالي و المضمون و  ل وتكون الخس ارة ف6ه بنس�ة أكثر من الجانب الأسلو̂

ما هو ضمني و لا 6 في أن ینتقل النص من لغته الأصل6ة یدخل اللغة الوس6طة ف6فقد 

-جوهره الأولي لینتقل إلى اللغة الأخیرة مهما  انت اللغة ف6ص�ح عملا أدبي من الدرجة 

III- دها التار%خ لترجمات عن اللغة الوس6طة في قمة الإبداعو لكن هناك استثناءات شه  

�الإجماع ، نذ ر منها ترجمة روا6ة  لیلة و دمنة جاءت  تابتها الأصل6ة  �اللغة السنس ر%ت6ة 

في القرن الرا�ع م6لاد� ترجماتها الأولى  انت فارس6ة في القرن السادس م6لاد� ، لتأتي في 

لاد� على ید عبد الله ابن المقفع �عد اطلاعه على النسخة الحلة العر6̂ة في القرن الثامن م6

  الفارس6ة.  
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ي.   الم�حث الثالث: ترجمة الروا�ة في العالم العر̂

 أسالیب ترجمة الروا�ة : -1

فضلنا في هذا الم�حث الحدیث عن أسالیب ترجمة الروا6ة و العوامل الثقاف6ة و الاجتماع6ة  

  ة �النس�ة للروائیین العرب التي تدخل  في ترجمة الروا6ة.والحضار%ة و التار%خ6

مهمة ترجمة النصوص الأدب6ة من بین أصعب الترجمات ، التي 6قوم بها المترجم  و ما 

  عل6ه إلا اتخاذ أحد المسلكین ، الحرف6ة أو التصرف:

تراكیب الترجمة الحرف6ة : لا تعني الترجمة  لمة � لمة ، تأخذ �عین الاعت�ار اختلاف ال

اللغو6ة و رصیدها التراثي  و تكون �ص6اغة جمل سلسة وواضحة تواز� اللغة المترجم منها 

في الأجزاء اللغو6ة ، و لا تبتعد عن أسلوب الكاتب �غ6ة وضع مقار̂ات . و الهدف منها 

أ6ضا حفM الأصل و الابتعاد عن التحر%ف و من دعاة الترجمة الحرف6ة في ترجمة 

  ذ ر:النصوص الأدب6ة ن
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: منطلQ نظر%ته هو التقید �حرف6ة النص ف6قول :  Antoine Bermanأنطوان �ارمان  1-1

1"Nous partons de l’axiome suivant : La traduction est traduction de la lettre. " 

  ترجمتنا  :" ننطلQ من المسلمة التال6ة : الترجمة هي ترجمة للحرف" 

إلى     "La traduction et la lettre ou l’Auberge du loitain قد تطرق أ6ضا في  تا�ة " 

الترجمة الحرف6ة حیث یرR أن لا علاقة لها و الترجمة  لمة � لمة ، فحس�ه أن الترجمة 

  الحرف6ة هي الترجمة التي تهتم �النص الأصل و تبرز خصائصه ل6س عبر النقل الساذج 

ن6ة في قالب اللغة المترجم إلیها �اختلاف بل نقل المادة الف ؛و لا النسخ و لا التكرار

الأسلوب و احترام الأنظمة اللغو6ة صح6ح أن أنطوان أثر و تأثر في نظر%ات الترجمة و منه 

  دعا إلى الترجمة الحرف6ة المحضة للحفا� على خصائص النص فق\.

: من دعاة الترجمة الحرف6ة و ف رة التقر%ب HENRI MESCHONICهنر� م6شون6ك  1-2

لإثراء اللغات  Néologisme-التولید–تي تعمل على إضفاء التعابیر الدخیلة للنص الهدف ال

و الثقافات ، لكن اهتم م6شون6ك �أسالیب ترجمة الشعر لذا 6فضل التوجه التغر%بي و الخروج 

  عن المر ز، ف6قول في هذا الصدد :

" Décentrement , un rapport textuel entres deux textes , dans deux langues 

cultures jusque dans la structure linguistique de la langue 2  ."  

 ترجمتنا :

                                                           
1- Berman ANTOINE, La traduction et la traduction ou L’Auberge du loitain, Ordre Philos Seuil, P25. 
2
- MESCHONIC Henri , Pour la poétique de la traduction 2, Gallimard , Paris , 1973, P 53. 
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التغر%ب  أو اللامر ز%ة هي تلك العلاقة النص6ة  بین نصین ینتم6ان إلى لغتین و ثقافتین �ما 

  في ذلك البن6ة اللسان6ة للغة ما.

ب6ة  و من خلال تجر̂ته الشخص6ة  ان  ما ترجم الكتاب المقدس و العدید من الأعمال الأد

  یر ز على الإ6قاع و الملفو� الشفو�.  

التصرف:  6عود العصر الذهبي للتصرف إلى القرن السا�ع عشر ، زمن " الجم6لات 

الذ� بدأ في أرو�ا ثم انتشر ل6شمل  George MOUNIN Les belles infidelles الخائنات"

6ه أكثر الترجمات الحرة تحت غطاء الحاجة إلى تكییف و هو الزمن الذ�  تبت ف العالم  له.

النصوص الأجنب6ة �ما یوافQ أذواق و عادات الثقافة الهدف �غض النظر عما ینجم عن ذلك 

  1من ضرر على الثقافة الأصل.

هو استراتیج6ة  تقضي �استبدال وضع6ة ثقاف6ة حسب وظ6فة اللغة ، تتلاءم و المناخ الجدید 

على المترجم إیجاد م افئ في اللغة الهدف 6 ون حلا بد6لا،  ما  و ذلك عندما یتعذر

  .Les expréssions Figées 6ستعمل أ6ضا في التعابیر الاصطلاح6ة 

و ذلك لخصوص6ة  ل ثقافة ،  و غ6اب المقابل المعجمي للنص الهدف و متاهة الس6اق 

 Jean Claudeالذ� 6حضر في النص الأصلي و 6غیب عن النص الهدف الذ� یناد� �ه 

MARGOT   جون  لود مارغو  ، و هو الذ� أكد على مسألة الس6اق والتطرق إلیها في

الف رة التي معناها :" یجب الأخذ �الإعت�ار و مراعاة الاختلافات الموجودة بین الثقافة 

                                                           
1- Mouna Baker , Kristen Malmkjaer, The Routledge Encyclopedia of translation studies , Illustrated , 1998 , P05 
, 06.  
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، و في تدخل إحدR الأس�اب 6 ون 1المصدر و الثقافة الهدف أثناء  ل عمل6ة ترجم6ة "

مور%س  Maurice PERGNIERلاستخدام التصرف  ، و من دعاته نجد أ6ضا  دافعا  اف6ا

6صب اهتمامه الأول  الذ�Jean Renné LADMIRAL ، و جون روني لادمیرال  �ارنیي 

  على اللغة الأصل أكثر من اللغة الهدف ، و اهتمامه الثاني بثقافة اللغة الهدف ف6قول  :

" Une traduction , ça sert à nous dispenser de la lecture du texte original . "  2 

  ترجمتنا :

 "الغا6ة من الترجمة تكمن في إعفائنا من قراءة النص الأصلي"

ي  -2   :ترجمة الروا�ة في الوطن العر̂

�الروا6ة الغر6̂ة �عد منتصف القرن التاسع عشر  تعود نشأة الروا6ة العر6̂ة إلى التأثر الم�اشر

ا �ه. فقد  ان صالتراث العر̂ي لم 6عرف ش لا روائ6ا خا ا التأثر أنالم6لاد�. ولا 6عني هذ

قصص6ة، تمثلت في ح ا6ات السمار والسیر الشعب6ة وقصص  التراث حافلا بإرهاصات

الدیني والفلسفي. أما المقامات العر6̂ة ذات مقام خاص في  صصلقالعذر%ین وأضرابهم، وا

فقد تر ت �صمات واضحة في مؤلف في الأدب العر̂ي.  بدا6ات فن القص والروا6ة

  مؤلفات غیره من المحدثین الذین اتخذوا من أسلوب حدیث ع6سى بن هشام وفي ، المو%لحي

                                                           
1- Jean Claude Margot , Traduire sans trahir ,Paris,L’age d’homme Lausanne 1979, P248 , 249.  
2- Jean Renné Ladmirale , Traduire :Théorisme pour la traduction , Paris,  1979 , P19    
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  .1لهم فن6ا ش لا المقامة

رفاعة رافع الطهطاو�  وتعزR أول محاولة لنقل الروا6ة الغر6̂ة إلى عالم الروا6ة العر6̂ة إلى

  روا6ة سل6م ال�ستاني اله6ام في م) ولعل1867ل6ماك (في ترجمته لروا6ة "فینیلون" مغامرات ت

 .وقال�ا م) أول روا6ة عر6̂ة قل�ا1870الشام ( جنان

التشو6ش وال�عد عن القواعد  وظلت الروا6ة العر6̂ة قبل الحرب العالم6ة الأولى على حالة من 

م) 1913روا6ة ز%نب ( تكون إلى التعر%ب والاقت�اس حتى ظهور أقرب ما انت و  ، الفن6ة

ة، حیث اقترب 6العر6̂ة الفن لمحمد حسین ه6 ل، التي 6 اد یتفQ النقاد على أنها بدا6ة الروا6ة

 انت في أوج ازدهارها آنذاك. وقد عالجت  المؤلف فیها من البن6ة الفن6ة للروا6ة الغر6̂ة التي

 .تألفه الكتا�ة الروائ6ة قبل ذلك روا6ة ز%نب واقع الر%ف المصر� وهو أمر لم

الثلاثین6ات من القرن العشر%ن بدأت الروا6ة العر6̂ة  ب الحرب العالم6ة الأولى ومع بدا6ةوعق

أصالة. و ان ذلك على ید مجموعة من الكتاب ممن تأثروا  ت أكثر فن6ة وأعمQاتتخذ سم

ومحمود ت6مور ،  حسین وتوفیQ الح 6م وع6سى عبید والمازني  �الثقافة الغر6̂ة أمثال طه

 .وغیرهم

الإبداع الروائي في الأدب  من القرن العشر%ن، روا6ات الأر̂عین6ات والخمسین6ات لتفقد نق

 و%وسف الس�اعي ،أبرز  تاب هذه الفترة عبد الحمید جودة السحار العر̂ي نقلة جدیدة، ومن

 هذا المیدان. فروا6اته خان سیدالروائي المصر� نجیب محفو�  و 6عدوإحسان عبد القدوس 

                                                           
1
  ، فن و ثقافة ، مصر. !عبد الواحد محمد، الروایة العربیة ... و الروایة الأسترالیة؟-  
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أرحب  مدق، و الثلاث6ة تمثل رؤ6ة جدیدة أضافت إلى أجواء الروا6ة عوالمالخلیلي و زقاق ال

ا 6جد ـما روائ6الوأوسع. وفي الستین6ات من القرن العشر%ن بدأ نجیب محفو� یبدع عا

 ،السمان والخر%ف،  ا، وتقف روا6اته اللص والكلابیدمستخدما تقن6ات أكثر إبداعا وأكثر تعق

Q%الجدیدة، ذلك أن المضامین  ا في مسیرة الروا6ةز لنیل معلما �ار ثرثرة فوق ا ،الشحاذ ،الطر

المرحلة مضامین ف ر%ة وإنسان6ة  امتزجت بها في هذه ، الاجتماع6ة التي عني بها من قبل

السا�قة. وقد أجبرت هز%مة عام  ونفس6ة احتاجت إلى ش ل روائي أكثر فن6ة من مرحلته

ا قبل الهز%مة، ئدالروا6ة، الذ�  ان سا ت6ار م الروائي العر̂ي إلى إعادة النظر في1967

ثورة على الأسالیب التقلید6ة،  الح� ة وال�طل  أنما� روائ6ة جدیدة، فیها ثمفظهرت من 

  1والسرد التار%خي.

إضـــافة لاتن ـــر فـــي هـــذه المرحلـــة. ظهـــر �عـــد ذلـــك جیـــل آخـــر مـــن  و انـــت لنجیـــب محفـــو�

ؤ6ـة الروا6ـة التقلید6ـة وتقن6اتهـا. وعلـى أیـد� �الحـداثیین، خرجـوا علـى ر  يمالروائیین العـرب، سـ

مثل: صنع الله إبراه6م وحنا مینا وجمال الغ6طاني وإدوار الخرا� والطیـب صـالح  هؤلاء الكتاب

هــاء طــاهر وإمیــل حبیبــي والطــاهر وطّــار وعبــدالرحمن منیــف وغیــرهم ظهــرت رؤ6ــة روائ6ــة  و̂

أن الخطـــاب الروائـــي تجـــاوز اتجاهـــات معاصـــرة وحداث6ـــة مختلفـــة، مـــن أهـــم ســـماتها  تحمـــل

 التقلید6ــة حــول الروا6ــة فــي عصــورها الكلاســ6 6ة والرومانســ6ة والواقع6ــة الجدیــدة؛ المفــاه6م

جعلهــا،  وتــداخلت أســالیبها مــع تــداخلات العــالم الخ6ــالي والصــوفي والــواقعي والتــار%خي، ممــا

                                                           
1
  خولة الوھداني ، الروایة العربیة و نشأتھا ، الجامعة الأردنیة ، كلیة الأداب ، قسم اللغة العربیة ،ماجستیر.  

  



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

71 

 

 .ا وأعمــــــــــــــــــــQ تر ی�ــــــــــــــــــــایــــــــــــــــــــدها، أكثــــــــــــــــــــر تعق6اتســــــــــــــــــــواء فــــــــــــــــــــي ح� تهــــــــــــــــــــا أو شخصــــــــــــــــــــ

بذلك إلى دن6ـا الـنص المفتـوح الـذ� 6فضـي إلـى قـراءات متعـددة لا تصـل إلـى  الروا6ة ووصلت

 .في الروا6ات السا�قة تنهائي للخطاب الروائي  ما  ان تفسیر

ن �أو6م ن تأكید القول  ،جسدت الروا6ة العر6̂ة ملامح ال�حث عن الهو6ة ودلالات المقاومة

. وظهرت الماضيات من القرن الخمسین6 فيالروا6ة الفن6ة العر6̂ة ظهرت �ش ل واضح 

أج6ال أكدت وجودها على الساحة الروائ6ة العر6̂ة أمثال: (توفیQ الح 6م، إبراه6م الكوني، 

).الطیب صالح، فؤاد التكرلي، نجیب محفو�، وعبد الرحمن منیف، ونجیب الك6لاني  

، ناهجة على الأج6ال التال6ة من الروائیین العرب �ثم نمت الروا6ة العر6̂ة وتقدمت على أید

الأدب  فيمنوال الروا6ة الغر6̂ة، وتطور الش ل الروائي العر̂ي، واتسعت مفاه6م الروا6ة 

الفن الروائي، من است�عاد الشخص6ة  فيوتطورت العناصر المتعارف علیها  العالمي

ال�طول6ة، واختفاء الأ�طال، وتقط6ع الزمن والم ان، وتفتیت الشخص6ات، وتقل6ص دور الراو� 

رد، والتر یز على الأش6اء دون ال�شر، والاكتفاء �المشاهد المتحر ة والمتداخلة، إلى غیر والس

البناء الروائي المصاح�ة لتطور الفن الروائي، وانع اس  فيذلك من التطورات المتلاحقة 

ومش لات الحضارة على صفحات الروا6ة العالم6ة ، التطور الاجتماعي والتقدم العلمي والق6م 

نیتها الحدیثة نیتها الفن6ة من وضع تعر%ف ، و̂ وقد منع التطور الحاصل في مسار الروا6ة و̂

ن مقدمات الروا6ة أذ ر �الجدیر الو  .جامع مانع لفن الروا6ة 6م ن إطلاقه على  ل الروا6ات

 .التراث القصصي العر̂ي فيوجود و أثر القصص والح ا6ات والملاحم ، لها  فيالأور6̂ة 
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 تيعر6̂ة، تماثلها حداثة الروا6ة الغر6̂ة، والفجوة بینهما جاءت من الفجوة الوحداثة الروا6ة ال

نشبت بین الحضارتین العر6̂ة والأور6̂ة خلال أفول الحضارة العر6̂ة و6قظة أور̂ا ونهضتها، 

قد زودت  ،الحضارة العر6̂ة قد مدت الحضارة الأور6̂ة بإبداعاتها وإنجازاتها وإنما  انت

 فيروافد قصص6ة أثرتها. بینما جاءت الروا6ة العر6̂ة بوا6ة الغر6̂ة بیناب6ع القصة العر6̂ة الر 

، لتمد �صرها إلى الروا6ة  فيعهد الاستعمار الأور̂ي والاحتكاك �الحضارة الأور6̂ة 

 الأور6̂ة.

القصصي من ذلك: (ملاحم عنترة، ورأس الغول, وسیف بن  يقد  تب العرب الأدب الروائ

لف لیلة و لیلة, وحى بن 6قظان، .... إلخ).  ما یرR أل6ة, وح ا6ات یزن, السیرة الهلا ذ�

 من القرن التاسع عشر. الثانيال�عض أنها ش ل مستورد من الغرب منذ النصف 

الحق6قة أن جذور القص والح ا6ة موجودة على ش ل الح ا6ات والأساطیر  هعموما تؤ دو 

من فن الروا6ة  الحاليلمح أن الش ل ن غیرهم من الأمم، لكن موالملاحم سواء عند العرب أ

الجذور والمنبت،  ان ذلك نتیجة طب6ع6ة للانفتاح الواسع من الشرق  غر̂يالمعاصرة هو 

ي نتیجة  العر̂ي  .التي قام بها الأفرادلمجهودات الرسم6ة والمؤسسات لإلى الغرب الأورو̂

 ،م1939نشرت عام  التي�عض النقاد أن روا6ة (الرغیف) للأدیب توفیQ یوسف عواد  عد

و%ؤرخ بها نشأة الروا6ة فى لبنان،  ما یؤرخ بروا6ة (نهم)  ،بدا6ة الروا6ة الناضجة فن6ا هي

م نشأة الروا6ة فى سور%ا. و%ؤرخ بروا6ة 1937نشرت عام  التي � للأدیب ش یب الجابر 

روا6ة م للأدیب محمد حسین ه6 ل نشأة الروا6ة الفن6ة �مصر. وزاد  تاب ال1913(ز%نب) عام 
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م, ثم روا6ة (یوم6ات 1933ف تب توفیQ الح 6م روا6ة (عودة الروح) عام  ،الأكثر نضجا فن6ا

م، و تب طه 1933م، و تب ع�اس العقاد روا6ة (سارة) عام 1936الأر%اف) عام  فينائب 

م. 1944ثم  تب 6حیى حقي (قندیل أم هاشم) عام  ،م1936حسین روا6ة (أدیب) عام 

هذا رسخت الروا6ة  1في مصر �ش ل خاص وفي الوطن العر̂ي �ش ل عام. و̂

ومما أسهم في تطور الروا6ة العر6̂ة الحدیثة دخولها المیدان الدرامي والتل6فز%وني والإنتاج 

فضلا  ، �ما تحمل من خصوص6ة االسینمائي، و6م ن القول إن فن الروا6ة سی�قى مه6منا زمن

و لعل الروا6ة �ما تحمل من إم ان6ات  عن أن هذا الفن فرض نفسه مع مناخات المقاومة،

 والتور%ة أو الترمیز وغیرها قادرة على مواجهة الفنون الأخرR.  ،والسرد ،الحوار

أواخر القرن  فيلقد نشأت الروا6ة العر6̂ة الحدیثة مع بدا6ات الاتصال �الحضارة الأور6̂ة 

لثقافة الأور6̂ة، والروا6ة طلائع المثقفین العرب الذین تعرفوا على ا �التاسع عشر، على أید

الأور6̂ة، ونقلوا إلى العر6̂ة �عض الروا6ات الأور6̂ة وصاغوا �عض أعمالهم ص6اغة روائ6ة ، 

لروا6ة فنلون (مغامرات تل6ماك) وترجمة سل6م ال�ستانى لـ(إل6اذة  � مثل ترجمة رفاعة الطهطاو 

ر%ز) للطهطاو�، و(اله6ام روائ6ة مثل (تخل6ص الإب ةهومیروس) ، و تب الرواد الأوائل بدا6

فى جنون الشام) و(الساق على الساق) لأحمد فارس الشد6اق، وغیرها من أعمال البدا6ات 

  الروائ6ة العر6̂ة الأولى التي تأثرت �آثار الحضارة الأور6̂ة، وثقافتها وروا6اتها.

  : )La littérature de L’urgence -ترجمة الروا�ة في الجزائر (الأدب الاستعجالي -3

                                                           
1
  تطور أدب الروایة في سوریا ، حنا مینھ أنموذجا. - 
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الأدب الاستعجالي : تعرف أ6ضا �أدب الأزمة و أدب المحنة و هو ما  تب في فترة 

التسعین6ات في الجزائر و هي فترة تأزم فیها الوضع و لم 6 ن للكتاب عائQ لإسالة الحبر 

  عن الورق .

تزخر الجزائر بروائیین أضافوا لفن الروا6ة ما هو جدید أمثال مولود فرعون ، مولود معمر�، 

أس6ا ج�ار ، أحلام مستغانمي، محمد دیب، واسیني الأعرج ، 6اسمینة خضرا ،  اتب 6اسین 

،رشید م6مون ، رشید بوجدرة ،مالك حداد، طاهر وطار، طاهر بن هدوقة و منهم من  تب 

�اللغة الفرنس6ة . و 6عود دافع  تا�اتهم  المترجمة من الفرنس6ة إلى العر6̂ة (نص الأصلي 

و%ر الحق�ة الزمن6ة للمعمر الفرنسي لواقع  فاح الشعب الجزائر� المر%ر فرنسي) إلى التص

 La ، و روا6ة محمد دیب La terre et le sang 1953 روا6ة الأرض و الدم لمولود فرعون 

grande maison  1952  هي إشهارات دعائ6ة للثورة الجزائر%ة اختصت � تا�ات التي

ات و ال�طولات التي عرفتها تلك الفترة  ، لتلیها فترة تصور الواقع التار%خي الثور� للإنجاز 

العشر%ة السوداء فسمیت روا6ة هده الفترة بروا6ة المحنة الروا6ة السوداء الروا6ة التسعین6ة 

  روا6ة العنف الروا6ة الاستعجال6ة. فتقول ال�احثة حبیب فاطمة الزهراء :

لعراك الس6اسي و الاقتتال الدمو� "إن السبب الرئ6سي وراء تسم6ة الروا6ات التي صورت ا

الذ� تلاه لاحقا في فترة التسعین6ات �اسم الأدب الاستعجالي هو أن العدید من الكتاب 
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سقطوا في نوع من التسرع و الت�س6\ و انساقوا وراء الأحداث المهولة و المتسارعة فجاءت 

   1ة الراق6ة و سمیت ..."أقرب إلى التصو%ر الفوتوغرافي و التحق6قات الصحف6ة منها إلى  تا�

  فهي روا6ة تصو%ر%ة و ر̂\ ذهني بین الأدب الفني و الف ر الثقافي و الحالة الإجتماع6ة 

و الظواهر الس6اس6ة للمأساة الوطن6ة . و تمیزت ترجمة الروا6ة السوداء �انفتاح على مختلف 

ائر%ة إلى  اللغة فترجمت العدید من الأعمال الجز  ؛الأجناس الأدب6ة و التداخل الثقافي 

ترجمته لروا6ة عرس ال�غل للطاهر وطار،   Marcel BOISالفرنس6ة  نذ ر منهم مارسیل بوا 

  بنقلها �شاعة و فظاعة الوضع الإجتماعي و الثقافي و ما انبثQ من عادات و تقالید 

  و أعراف. 

  ، و التي أبزرت هو6ة الكاتب الجزائر� و شخصیته و ثقافته و توجهه الإیدیولوجي

6ة على أید� أد�اء  و تمیزت أ6ضا بتعددها اللغو�، ف6 في أنها ترجمت إلى لغة أورو̂

یین ففتح لها المجال لترجمتها في لغات أخرR 6ستط6ع المتلقي قراءة تار%خ الجزائر   أورو̂

و  تا�ات الروائیین بلغات أخرR متعددة. و هوما ستشف من قول 6اسمینة خضرا 6صدد  

  تا�ة لد6ه �الواقع الجزائر� :حدیثه عن علاقة الك

  1" ل ما أقوله في  تبي حق6قي في قالب روائي، إنه نقل حرفي من الحق6قة الجزائر%ة"

                                                           
1
�ماذا تحلم الذئاب 6اسمینة خضرا ، ماجستیر  حبیب فاطمة الزهراء ترجمة العناصر الثقاف6ة في الروا6ة الجزائر%ة الم تو�ة �اللغة الفرنس6ة روا6ة - 

  أحمد بن بلة. 1جامعة وهران 
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ففي ترجمت الروا6ات أخذت من الف ر الفرون فوني و الطا�ع العر̂ي الجزائر� ما نجد له أثر 

–ة للإنقاذ/ الأفلان الجبهة الإسلامFIS 6في استعمال العام6ة الجزائر%ة  إدراج  لمة الف6س

  .FLN–جبهة التحر%ر الوطن6ة 

النسخ    L’empruntو  لمات اللغة العام6ة  : زاوش، برنوس و تستعمل تقن6ة الإقتراض 

  الصوتي و 6 تب �حروف اللغة المترجم إلیها .

  6قول  ل من  عامر رضا و  ر6̂ع نس6مة  : 

راعاة أثناء عمل6ة ترجمتها �ش ل ینسQ "...�أن الروا6ة الأزمة المترجمة روا6ة تحتاج الى م

ف6ه بین المترجم للعمل الأدبي ، و عرضه على الروائي صاحب العمل الأصیل قبل نشره في 

  2دور النشر ، و قبل وصوله للمبدع."

فهذه الفترة الحرجة فترة وثقتها الترجمة في التار%خ لتتداوله الأج6ال حال6ا ، فترة الأدب 

  الاستعجالي.

 

 

 

                                                                                                                                                                                     

.17،ص2004، ف6فر� 118أمین  الزاو� ، الثقافة ، مجلة ، دار الثقافة، العدد الجدید �عد  - 1
  

2
،  2009،مارس   1معي بالوادي،العدد مجلة علو اللغة العربیة و آدابھا ، دوریة أكادیمیة محكمة متخصصة ،معھد الآداب و اللغات بالمركز الجا -  

   .248ص 
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  الم�حث الأول :  مستو�ات اللغة و الترجمة الأدب�ة 

و هذا من حیث  ،المستوR اللغو� الاختلاف اللغو� من حیث النطQ و الكتا�ة�نقصد 

 لذ�الدR الأفراد في اللغة الواحدة و  استعمالها المت�این المستو6اتالناح6ة الوظ6ف6ة للغة و 

  رسمي  أو غیر رسمي ، من  المقام الذ� یتكلم ف6ه  یتح م ف6ه مجموعة من المعط6ات 

 ، إذ تظهر لنااللغة المستعملة رسم6ة أو عام6ة فو طب6عة المتكلم أكاد6مي أو عاد�  

اختلاف  ل منه 6م ننا  أن ننوه على لكل مقام مقال و  من خلال ما شاع من أنهالحق6قة 

  ، نقول عنه إنه تحلیل لغو� لأ� ظاهرة لغو6ة. الصرف الدلالة  من التر یب الصوت

 Rمن خلال الو الحدیث عن المستو Mلغو� أمر عرف منذ القد6م ، و قد تطرق إل6ه الجاح

  بل �الكتا�ة  أ6ضا و في ذلك قال : ؛حدیث عن ما ارت�\  في �النطQ فق\  

و بین أقدار المستمعین، و بین أقدار "ین�غي للمتكلم أن 6عرف أقدار المعاني و یوازن بینها 

  1الحالات ، فیجعل لكل ط�قة من ذلك  لاما، و لكل حالة من ذلك مقاما "

  المستو�ات اللغة في القواعد: - 1

 :  (Le niveau Phonologique)المستوR الصوتي:  1-1

هو المستوR الذ� 6عنى �الأصوات في الجهاز النطقي و خصائصها ، فقد6ما  انت الكتا�ة  

 ع�ارة عن رسوم و نقوش  الكتا�ة هیروغراف6ة في مصر  و المسمار%ة في العراق

                                                           
.77ص 1البیان  الجاحظ البیان و التبیین ، ج - 1
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  في ال6من.  3العدنان6ة 2و المضر%ة 1و الحمیر%ة

  �أعضاء الجهاز الصوتي الأر̂عة: أما علم الأصوات عند ابن جني فقد ارت�\ مفهومه

الإنسان و الحیوان  ، الفم و الأنف، و �النس�ة له أن الصوت میزة مشتر ة بینQالصدر، الحل

  فاهتم �المستوR الصوتي و الأصوات اللغو6ة فحصرها في :

Phonème    على أصغر وحدة صوت6ة لها أثر في الدلالة  ، و إذا حلت Qالفون6م : و 6طل

محل غیرها مع اتحاد الس6اق الصوتي یتغیر المعنى مثل : قال ، قام ، قاد و الملاحM أن 

M تغیرا في المعنى ، و أن تغیر الحر ات 6غیر أ6ضا في مع تغیر الحرف الأخیر نلاح

  عْلْ.فِ – لَ عِ فُ -عٓلٓ المعنى فتكون الفون6مات على مستوR الصوامت و الصوائت  مثل : فٓ 

  و ابن جني س�اقا في وضع الأصوات في إطار علمي یدرس الظواهر اللغو6ة جزء بجزء ، 

  لاقته �الصرف و بن6ة الكلمة، و هذا دلیل  اف على �حث العرب في علم الأصوات و ع

   ) Phonétique(و هي من أحدث العلوم �ما انقسمت إل6ه  من علم الأصوات النطقي 

  و اعتمدت دراسته على المنهج الوصف.  )Phonologie(و علم وظائف الأصوات 

  ) : Le niveau MorphologiqueالمستوR الصرفي(2-1 

                                                           
 

قدیمة استعملت  یمنیة لغة ھي.القرآن الكریمویوجد بعض من كلماتھا في  اللغة السبئیة ، وھي لغة مشتقة منالیمنیة حمیر ھي لغة قبیلة - 1
  .قبل المیلاد السابع القرن في الجزیرة العربیة جنوب في

   .قبل المیلاد السابع القرن في الجزیرة العربیة جنوب قدیمة استعملت في یمنیة لغة المضریة ھي - 2 
  ب العدنانیة التي تعود بأصلھا إلى الجد المشترك عرف عند النسابة و الإخباریین العرب باسم عدنان.العدنانیون أو العر  - 3
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ات الصرف6ة و الص6غ اللغو6ة  إذ نعني بذلك یدرس الوحد هو فرع من فروع اللسان6ات ، 

  البن6ة التي تمثلها الص6غ 

و المقاطع الصوت6ة التي تؤد� معاني صرف6ة أو نحو6ة و من هذا المنطلQ فقد ر̂\ ابن 

  جني هذا المستوR �مستوR النحو و عرفهما معا فقال :

، و الجمع و التحقیر "هو انتحاء سمت  لام العرب في تصرفه من إعراب و غیره ،  التثن6ة 

، و التكسیر ، و الإضافة ، و النسب و التر یب ... و غیر ذلك ، لیلحQ من ل6س �أهل 

اللغة العر6̂ة في الفصاحة ، فینطQ بها و إن لم 6 ن منهم ، و إن شذ �عضهم عنها ، رد �ه 

  1إل6ه"

لأنه  ان  فالجمع بین الصرف و النحو واضح عند ابن جني و علم الصرف مستقل بذاته ،

یتناول ضمن القواعد النحو6ة و  ان على رأسها الإعراب في حین أن النحو جاء شامل 

للصرف و الإعراب . فالصرف یدرس لمعرفة أحوال و صح6ح الكلمات التابثة و النحو 

  لمعرفة أحوالها المتنقلة.

  : هو أصغر وحدة تؤد� معنى . )Morphèmeالمورف6م (

  � 6قوم بذاته و 6عبر عن محتواه الدلالي.*مورف6م حر و مستقل : الذ

                                                           
1
  .34أبو الفتح عثمان ابن جني ، دار الكتب المصریة، ص  
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مورف6م مقید : لا 6قوم بذاته و 6عبر عن محتواه  الدلالي ف6 ون في الضمائر المتصلة 

.Qو اللواح Qالسواب  

  مثال: 

  

  

   ):Le niveau SyntaxiqueالمستوR التر یبي النحو� ( 1-3

ن6ة اللغة غیر  اف6ة لص6اغة التراكیب لأن ب ةسادر یختص المیتوR التر یبي النحو� ب 

و هي الوظائف ، تحتاج إلى وظائف معینة  بل ، لأنها  الصرف6ةالمفردات وفQ القواعد 

 دراستها تسمىتعتر%ها  علامات ذات النحو6ة تحتل فیها الكلمات مواقع نسمیها �الرتب  

ن الكلمات لإتمام التي تدل على نوع العلاقة الوظ6ف6ة و الدلال6ة التي تر̂\ بی هيو  ، الإعراب

ینتقل إلى النظر في نظم الكلام  -أ� التر یب –ثم إنه المعنى ، والتغیرات التي تطرأ عل6ه 

، فإن مواقع الكلمات داخل الجملةو�معنى آخر أوالنظم 6عني ترتیب الكلمات في جمل مفیدة 

بناء الجمل  بوسائل تكو%ن الكلمات من الوحدات الصوت6ة المختلفة ، وأما ىبناء الكلمة 6عن

  . فیدرس  6ف6ة تكو%ن الجمل من الكلمات المختلفة

  مثال : 

  فعل +فاعل +مفعول �ه مثل : ضرب أحمدُ عمرَ 

 

  صنعــــــــــــــــــــوا

 لقستورفیم ممصنع                      

 

 وا: واو الجماعة ضمیر منفصل

 / لوحده تنعدم دلالتھمورفیم مقید
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     ضرب عمرُ أحمدَ دائما نفس المثال :              

فالموقع في ذاته هو وظ6فة: فعل ، فاعل ، مفعول �ه ، صفة  ، حال  ، تمییز، نعت 

ع المفردة ، و هي  تقوم بوظائف دلال6ة را�طة للكلمات مضاف ، مضاف إل6ه ...تموض

  ب�عضها ال�عض وس\ الكلام لإحداث س6اق لتحدث نوع من العلاقة النحو6ة و الدلال6ة.

  : (Le niveau sémantique)المستوR الدلالي  1-4

المستو6ات سا�قة الذ ر من الأصوات و الأبن6ة الصرف6ة و الأنساق التر یب6ة من اللازم  

ملها لمعاني و دلالات التي 6سعى المترجم جاهدا لنقلها و است6عابها ، فال�حث الدلالي ح

  محور من محاور علم اللغة الحدیث ،  ما ت�حث الدلالة أ6ضا في المعاجم و تقن6ات أدائها 

و ما یندرج تحتها أ6ضا المعجم6ة أو علم المعاجم و عمادة ال�حث فیها تكون في دراسة 

     étymologie du motلاتها و أصولها و فروعها و تطورها التار%خي المفردات و دلا

و معناها الحاضر ، و مجالات استعمالاتها ، التي تدخل حیز التعدد اللغو� ، و الاشتراك 

اللفظي و الترادف ، و التضاد ، و الم ونات الدلال6ة للمفردة الواحدة فق\ دون سواها من 

  ها لخلQ معنى و جمل ثم نص.الكلمات التي ترت�\ ف6ما بین

  : (Le niveau sociale)المستوR الاجتماعي  1-5

یتعلQ هذا المستوR �الس6اق الاجتماعي للنص ، و هو  6مثل جم6ع العناصر الخارج6ة التي  

تمس النص و تؤثر في اللغة . و ینع س ذلك �صورة جل6ة عند المتلقي العاد� و6م ننا  أن 
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رجمین و عن  6ف6ة تعاملهم معها ، فهي مجموعة العوامل الثقاف6ة  عن فئة المت -هنا-نتكلم 

 Rالاجتماع6ة ،الس6اس6ة ،الجغراف6ة ، و الدین6ة و هي �طب6عة الحال تختلف من بیئة إلى أخر

فالاختلاف الشاسع بین اللغات  وابتعادها عن �عضها �عض یوسع هوة الس6اقات الاجتماع6ة 

  قافي في هذا 6م ننا الإستشهاد �ما قاله سمیر الشیخ :و هي را�طة و محرك للت�ادل الث

  1"فهو الوس6\ الواصل بین الثقافات و اللغات المت�اعدة"

و الفروق اللغو6ة في  لتا اللغتین ، المنقول عنها أو المترجم إلیها تخلQ للمترجم مش لة 

  إیجاد م افئ لها في النص الجدید �أمثلة نوضح  المقصود أكثر :

وجدت هذه المفردة في نص علمي متخصص  افإذ ، Owlم في اللغة الإنجلیز%ة طائر البو 

%ته هو ؤ وجوده في نص أدبي فوجوده أو ر  افتراضفمقابل المفردة ی�قى  ما هو ، و في 

عر̂ي أما �النس�ة للإنجلیز فهو یوحي إلى  اعتقادعادة أو  لأنهاندیر الشؤم و البؤس 

 هف6م ن ؛التعامل مع الأمر إح ام و، الثقافات  احترام فهنا نجد المترجم في مأزق   ،الح مة

هذه ظواهر مع أن  لتاهما و  .من القرآن الكر%م  اقت�اساالبوم �طائر الهدهد الح 6م  استبدال

  .طائر لكن حسب الوظ6فة الدلال6ة و خدمة المعني و نقل الإ6حاء

  خلیلته ف6قول :و نستحضر مثالا آخر ورد ذ ره �قصیدة و%ل6ام ش سبیر 6صف فیها 

Shall I compar the to a summer ‘s day ? 

Thou art lovely and more temperate.1  

                                                           
1
  .09، ص2010سمیر الشیخ ، الثقافة و الترجمة ، أوراق في الترجمة ، دار الفرابي ، بیروت ، الطبعة الأولى،  - 
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  الترجمة المقترحة لقارئ عربي :

  .أیمكنني أن أشبھك بیوم من أیام الصیف؟ فأنت أجمل منھ وأكثر دفئا

ترجمة هذه  و من غیر المعقول ، أن اللغة الش سبیر%ة هي لغة صع�ة ما یجدر بنا تذ ره هو

فمجرد ذ ر  الصحراو�،القطعة الفن6ة لمتلQ عر̂ي سعود� أو مغر̂ي ... متش�ع �الطا�ع 

  دافئ الصیف 6مثل الورو^ي الأحرارة أما لمتلقي البر%طاني معنى الذهنه إلى كلمة یت�ادر ال

 صورة مختلفة في مخیلته، و 6 ون الأرجح اخت6ار  لمة الر6̂ع لوضعه فيلحرارة معتدل االو 

  الصورة المراد التعبیر عنها.

و الأمر نفسه في مثال آخر لترجمة نص إشهار� لمشروب منعش لقاطني القطب الشمالي 

  الذین تصطك أسنانهم بردا.

تتعدد الأمثلة و 6قف المترجم أمام مواقف مماثلة ، فالمستوR الاجتماعي هو مستوR  الذ� 

معقدة لها جوانب فن6ة وإبداع6ة وجوانب أخرR فالترجمة عمل6ة  ،الثقاف6ة تتدخل ف6ه العوامل 

لها و , و مستو6اتها  موضوع6ة عمل6ة تخضع لدراسة عمل6ة تقع ضمن مجال علم اللغة العام

من الف رة  ا الش ل والمضمون. فمهما اقتر̂ت هذه اللغةنلغتها الخاصة بها, ونقصد �اللغة ه

6لائم بین   ؛لنص الفني و الجمالي لنقل �محتواه  د المترجماو أر  ، المحمولة إلى المتلقي

أص�ح ،  واجتاز عمل6ة الرفض،  النصوص التي من حوله في اللغة الثان6ة فإذا تم له ذلك

                                                                                                                                                                                     
1- Le Sonnet 18, fréquemment intitulé Shall I compare thee to a summer's day? est un des plus célèbres parmi les 154 sonnets écrits par le 
dramaturge et poète William Shakespeare. Figurant parmi la suite de sonnets dédiés à un jeune homme (Fair Youth sequence), c'est-à-dire 
parmi les 126 premiers sonnets suivant l'édition de 1609, ce poème est le premier du cycle après l'introduction qu'on appelle les sonnets de la 
procréation. La plupart des spécialistes s'accordent désormais pour dire que le sujet original du poème, l'être aimé à qui le poète écrit, est un 
homme, bien que le poème ait été utilisé pour décrire une femme, notamment à cause du puritanisme, qui supprima toute référence au jeune 
homme dans les sonnets. 
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ذلك 6ص�ح ، و6 ون بذلك قد نقل �عض الآثار الجدیدة إلى اللغة الثان6ة  ، جزءا منها و̂

  لكائنات الح6ة.النص المترجم عاملا من عوامل تطور اللغة. والتطو%ر سمة من سمات ا

فهي اللغات  ،التي لا تتطورأما اللغات ، فاللغة الح6ة  �ق6ة الكائنات الح6ة لا بد أن تتطور

التي اندثرت مع قلة التي لم 6عد 6ستعملها الناس  اللاتین6ة والمسمار%ة والهیروغل6ف6ة 

شار وفي تطور أما اللغة العر6̂ة فهي لغة ح6ة واسعة الانت ، و غ6اب مستعملیها ، استعمالها

  .مترجمةلالغة أسالیب ال وأحد عوامل تطورها  ، دائم

  مستو�ات اللغة في اللغة المنطوقة: -2

 (Les registres de la langue) : الاستعمالعن المستوR اللغو� في  سنتحدث

استخدامها في الخطاب الشفو�  و نطاق الاستعمال،المستو6ات اللغو6ة في  إلىهنا  طرق نت

  امل �ه في ح6اتنا الیوم6ة؛  ما ذ رنا سا�قا لكل مقام مقال ما 6ستخدمه الابن الذ� نتع

  و الأهل و الجار، و الصدیQ، و الزمیل في العمل عما 6ستعمله المعلم في المدرسة 

و المحاضر في إلقاء مداخلته و المحامي في المح مة ...إلخ  و قد أطلQ عبد الرحمن 

  على هذا السجل :1الحاج صالح 

                                                           
1
، المجلس  2009عبد الرحمن الحاج صالح ، إعادة الإعتبار للغة العریبة في المجتمع العربي ، مجلة المجلس الأعلى للغة العربیة ، الجزائر ، - 

  .67الأعلى للغة العربیة،عدد خاص، ص 
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):  هو السجل اللغو� الذ� 6ستعمل للیوم6ات  Registre Familierسجل الأنس ( 2-1

و ف6ه 6سترسل مع الشخص المأنوس  خطاب أفراد مع �عضهم ال�عض بین الزملاء  العاد6ة

 و ف6ه اقتصاد لغو� في  ل سلو اته . 

مهما  انت  نجده عند فئة المثقفین ):Registre Soutenuلغة المثقفین(–السجل اللغو�  2-2

  مهنهم ، الس6اسي الأستاذ الأكاد6مي ... إلخ 

فاستعمال اللغة 6 ون نوعا ما بنم\ متمیز عن اللغة العامة ، فنجد ف6ه هجین من الألفا� 

العر6̂ة - و الألفا� الأجنب6ة ، و  ما اصطلحت  علیها نهاد الموسى   العلم6ة ، و العام6ة ،

  ین السجلین. فقال :فصنفها في المرت�ة الثان6ة ب -الوسطى

" العر6̂ة الوسطى المنطوقة ، و هي عر6̂ة المتعلمین و المثقفین ، و المتخصصین في 

    1المجالات المعرف6ة المختلفة (في الحوار و المشافهة) ".

و هي لغة غیر متجانسة ، و السبب في ذلك هو أن اللغة ترت�\ �الاختلافات الثقاف6ة، إذ 

عملي هذا السجل ، حیث نجد مثقفا و من هو أكثر منه ثقافة ینع س ذلك على أصحاب مست

فلا 6ستو6ان �فعل التفاوت الذ� بینهما ، فهو أقل فصاحة من لغة الكتا�ة و هي اللغة 

الجمیلة المنمقة الأصیلة ، و لكن أرفع �قلیل من مستوR السجل اللغو� المذ ور أعلاه ، 

  لغو6ة حدیثة و استعمالها متزاید.الذ� یخاطب �ه ما بین الزملاء ، و هو ظاهرة 

                                                           
1
  .104،  ص2007،  1الحدیث، قیم الثبوت و قوى التحول، دار الشروق ،الأردن ،طنھاد الموسى ، اللغة العربیة فیلا العصر -  
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  و أصحا�ه تكون لهم مرونة في استعمال السجلین في آن واحد، أ� أسلوب �الفصاحة 

  و لكن نجد الألفا� العام6ة و أح6انا اللغة الأجنب6ة و تكون �صفة عفو6ة دون قصد أمثلة:

  على مصلحة التعل6م.  surtoutحنا نر زوا 

  ... la loiالدولة وضعت هاد 

  ) : Le registre Courantالسجل اللغو� العامي ( 2-3

عرف أحمد رضا اللغة العام6ة فقال عنها:"هي تلك اللغة التي نتخاطب بها في  ل یوم عما 

  6عرض لنا من شؤون ح6اتنا الیوم6ة مهما اختلفت أقدارنا و منازلنا، فهي لسان المتعلمین 

  1و غیر المتعلمین، على اختلاف فئاتهم و حرفهم"

و جاء في  تاب فقه اللغة:"لغة  الحدیث الیومي التي 6ستخدمها العامة و الخاصة على حد  

سواء، في شؤون ح6اتهم العاد6ة ، في البیت، و الشارع ، و السوق، و المقهى و حتى في 

  . "  2حرم الجامعات

لغة فهي تعر%فات سهلة و �س6طة حتى أنها ذ رت مجالات استعمال اللغة العام6ة ، و هي 

تأثرت �عوامل أدت إلى ظهورها عوامل لغو6ة  انتشار اللغة العر6̂ة في مختلف أقطار العالم 

                                                           
1
  .5، ص  1981،  2أحمد رضا ، رد العامي إلى الفصیح،  دار الرائد العربي، بیروت ،الطبعة -  

2
  .347، ص  2005،  1محمد أسعد النادري ، فقھ اللغة : مناھلھ و مسائلھ، المكتبة العصریة، بیروت ، الطبعة -  
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و امتزاج اللغات المحل6ة للبلدان المختلفة ب�عضها ، و العامل الاجتماعي و مدR تأثر اللغة 

  ، �حضارة الأمة  و العادات و التقالید ، وطب6عة النظام المت�ع فترة الفتوحات الإسلام6ة 

و اختلا� العرب فیها بینهم أثناء هذه الفترة الزمن6ة. و لما احتكت اللغات ب�عضها و تداخلت 

ف6ما بینها؛ و انحرف الناطقون عن اللغة العر6̂ة و  انت الفص6حة ، و النتیجة أن انقرض 

عدد  بیر من الكلمات و المصطلحات و منها ما انقذ عن طر%Q الترجمة و الاقت�اس إضافة 

  تأثیر الظروف الطب6ع6ة و الس6اس6ة.إلى 

�ة الحدیثة: -3   اللغة العر̂

�الإضافة إلى السجلات اللغو6ة الثلاثة هناك آخر 6م ننا وسمه �النم\ اللغو� في اللغة 

 Qعل6ه الغرب العر6̂ة الحدیثة ، أطلModern Standard Arabic, M.S.A.)) أو (Neo-

Classical Arabic(1  لغة  ـعر6̂ة بنمو الصحافة  ما 6سمى أ6ضا بتطور هذا النم\ من ال

  العر6̂ة التي تكتب بها الصحف  يه االصحافة و تطور وسائل الإعلام ، و القصد منه

و اللغة التي یتحدث بها الصحفي و إذاعة الإخ�ار و البرامج الثقاف6ة  و هذه اللغة تحترم 

  ون یبدو في  بینهما  القائم الاختلافلكن  ى ،صوات الفصحأقواعد النحو و الصرف و 

                                                           
 

ھي اللغة العربیة  اللغة العربیة الفصحى الحدیثة العربیة القیاسیة الحدیثة أو فصحى العصر، وتسمى في اللغة الإنجلیزیة أو اللغة العربیة المعیاریة الحدیثة - 1
ربیة الفصحى الكلاسیكیة المبنیة على لغة القرآن الكریم. الفصحى المستخدمة في عالم الإعلام والمحتوى العربي الیوم، وھي تمثل تطوراً لغویاً طبیعیاً عن اللغة الع

حدیث في التواصل والإعلام. وتعكس الفروقات اللغویة بین اللغة العربیة الفصحى الكلاسیكیة والعربیة المعیاریة الحدیثة استجابة اللغة العربیة لمتطلبات العصر ال
اللغة جمیعاً، بما یشمل النحو والمصطلحات والصوتیات (وخصوصاً في مجال الحركات والتشكیل)،  وعلى الرغم من أھمیة ھذه الفروقات وتأثیرھا على جوانب

ة اللغة العربیة الفصحى وعلامات الترقیم، إلى جانب الفروقات الأساسیة في أسلوب الكتابة الرسمیة والأدبیة، وظھور فنون كتابیة جدیدة لم تكن معروفة خلال فتر
  .ه الفروقات لم تلقَ بعد ما تستحق من الدراسة والبحث من المتخصصین اللغویین العربإلا أن ھذ الكلاسیكیة،
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ستعاب لجم6ع هي سهولة الا منها و الغا6ة ، جوانبال في �عضهذه الأخیرة م�سطة  أن 

  ،  6قتنیها القراء على اختلاف مستو6اتهم التعل6م6ة و الثقاف6ةلأن الجرائد  ، الفئات العمر%ة

و تكون �منأR ،  عة الألفا� و الع�ارات الشائ استخدامإلى  لو ما 6میز هذه اللغة أ6ضا المیو 

. 6صلنا منها حس التأثر �اللغة الأجنب6ة في وطننا العر̂ي اللغة الفرنس6ة حیثعن الغرا�ة 

في ترجمة التعابیر و نجد أ6ضا  Calqueمن أسالیب الترجمة المستعملة هي المحاكاة 

ا أسلوب الاقتراض في ترجمة المصطلحات الفرنس6ة بنقلها �حرفیتها ، و نقصد بها  نسخه

  �حروف عر6̂ة .

  /رادیو/المذ6اع La radioمثال : 

قام السعید محمد بدو� تلقت بدراسة معمقة للغة العر6̂ة المعاصرة ، إذ اهتدR إلى  تقس6مها  

   إلى أقسام خمسة و هي:

تقوم هذه الدراسة على الاعتراف بوجود خمسة مستو6ات من اللغة في  ل مجتمع لغو� 

ل ي ما سنصطلح على تسمیته ف6ما �قى من هذا ال�حث ...هذه المستو6ات ه 1متكام

  �اصطلاحات نحددها  الآتي :

  *فصحى التراث: فصحى تقلید6ة غیر متأثرة �شيء نسب6ا.

  و 6قصد بها الفصحى القرآن6ة و تكاد تكون وقفا و ح را على رجال الدین من العلماء

                                                           
1
سنحددھا. و تتحقق لدیھا جمیع المستویات اللغویة التي  مجتمع لغوي متكامل : ھو عبارة عن المجتمع أو الجماعة الإنسانیة التي تعیش عن قرب -  

ھا حظ یذكر لالسبب المذكور ، على العكس من بعض القرى .فقد توجد قریة نائیة محدودة العدد لیس لأھالقاھرة تعد مجتمعا لغویا متكاملا ، و  فمثلا
 لالعامیة. مثن من التعلیم العام و أھلھا لذلك یستخدمون في محادثھم داخل القریة و خارجھا(في المناسبات القلیلة التي یغادرونھا فیھا) نوعا واحدا م

   تمثل مجتمعا لغویا متكاملا. القریة في اصطلاحنا لا أي
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وروث أ� أنها لم تعرف أ� و تنحصر في البرامج الدین6ة المعدة سا�قا ، �مستوR تار%خي م 

  و هي على حالها �اق6ة لم تتأثر. ؛شيء من التحر%ف أصالة و عصرنة 

  *فصحى العصر : فصحى متأثرة �الحضارة المعاصرة على الخصوص.

  و 6قصد بها مجالاتها الموسعة من فصحى التراث إذ تشمل  ل جوانب ح6اتنا المعاصرة

  علیQ الس6اسي و الأحادیث العلم6ة ...إلخ.و تستخدم في تقد6م برامج الأخ�ار و الت 

  *عام6ة المثقفین: عام6ة متأثرة �الفصحى و �الحضارة المعاصرة معا.

  و 6قصد بها ما 6ستخدمه المثقفون في الأمور التجر%د6ة ، و في المناقاشات ، العلم6ة ،

تودع و الس6اس6ة. و قد أص�حت عام6ة المثقفین �مفرداتها و تعبیراتها و مرونتها مس

  الحضارات و لسان العلم المعاصر.

  *عام6ة المتنور%ن: عام6ة متأثرة �الحضارة المعاصرة.

  و 6قصد بها ما 6ستخدمه غیر الأمیین عموما في أمور الح6اة العمل6ة الیوم6ة من ب6ع

   من الحدیث مع الأصدقاء في شتى م6ادین الح6اة. � و شراء ، و ما یجر 

  نها السعید محمد بدو� لأنها :*عام6ة الأمیین:  هي ما قال ع

   1"عام6ة غیر متأثرة �شيء نسبي �الفصحى و لا �الحضارة المعاصرة".

  و 6قصد بها ما 6ستخدم في البرامج و المسرح6ات اللغة المحل6ة �عیدة عن التكلیف والتألیف.

  

                                                           
69، ص 1973السعید محمد بدوي، مستویات العربیة المعاصرة ،دار المعارف كورنیش النیل ،القاھرة، ،  -1

.  
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  1 ما هو موضح في الجدول المستو6ات اللغو6ة فأشار إلیها  أ6ضا بـ :

       -1 -                                                   -2-  

  فصحى التراث

  فصحى العصر

  عام6ة المثقفین

  عام6ة المتنور%ن

  عام6ة الأمیین

  

  

فالبنس�ة لـ: السعید محمد بدو� في الرسم التوض6حي بین ف6ه المستو6ات و استعمالاتها و في 

أ� �معنى قاعدة المثلث لتتوالى المستو6ات المثلث المع وس تحتل الفصحى المراتب الأولى 

  و في آخر مرت�ة عام6ة الأمیین.

  

  

  

  

                                                           
1
   98نفس الرجع ص - 

ش ل فرضي یبین نس�ة صفات 

 Rالفصحى في  ل مستو 

ش ل فرضي بین تر یب 

 المستو6ات في المجتمع
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  رسم توض6حي للمستو6ات و السجلات اللغو6ة :

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

  

  

 

 اللغة

 Rسجل مستو 

طوقةالمن  الم تو�ة 

وتيالص  

 الصرفي

  التر یبي النحو� 

 الدلالي

 الاجتماعي

 الأنس

 المثقفین 

 العامي

الاستعمالمستو�ات  و سجلات اللغة في القواعد و   
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ي    الم�حث الثاني :ازدواج�ة اللغة في الوطن العر̂

  م تعاقب الحضارات و قد تطورت مع الوقت وفQ سل اللغة نظام ق6م یتعامل �ه الأفراد،

و تداولها ، فمن اللغات ما اندثر عبر مرور الزمن ، و منها ما طرأ علیها الكثیر من 

  التغیرات من ز%ادة و نقصان من تقن6ات و نظر%ات من مختلف المنظر%ن و الألسنیین ، 

  فلور%ان  ولماس  :   Florian COULMASو ما آتى من فائدة و خدمة لل�شر%ة. 6قول 

مثل - أداة قبل  ل شيء ، فهي ل6ست ق6مة ، و أنما تنطو� على ق6مة .و امتلاك لغة "اللغة

ینطو� على إم ان توس6ع مجال الفعل لدR الأفراد ، و من ثم ینطو� على  - امتلاك نقود

إم ان إغنائهم . و  مع ذلك فإن التحقQ من المعاییر التي تحدد ق6مة لغة ما ل6س مهمة 

  1سهلة "

لحدیث ظواهر لغو6ة ، و �الأخص الوطن العر̂ي احتاجت هي الأخرR ظهرت في العصر ا

  إلى الدراسة المعمقة :

  زدواج�ة اللغة : ا-1

ففرقة تطلقه على وجود  ظاهرة ازدواج6ة اللغة اختلافا حول تحدید تعر%ف دقیQ لها . عرفت

 Rللعلم  مستو%ین اللغو%ین في بیئة واحدة، لغة للحدیث الیومي (اللغة العام6ة)، و أخر  

                                                           
1
  .69،ص 2000فلوریان كولماس ، اللغة و الإقتصاد ، ترجمة د.أحمد عوض ،علم المعرفة ، الكویت ، نوفمبر ، - 
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و الأدب و الثقافة (لغة المثقفین) ، و فرقة أخرR تطلقه على وجود لغتین مختلفین ، قوم6ة 

 حالة س ان الوطن العر̂ي في مزج حدیثهم بین ، وأجنب6ة ، عند جماعة في أن واحد 

و ذلك 6عود لأس�اب تار%خ6ة و هي  ، العر6̂ة و الفرنس6ة أو مفردات أتت من اللغة الإس�ان6ة

  ن.و و تلاه الفرنسیالإس�اني رة الزمن6ة الطو%لة التي عمر فیها المستعمر الفت

    Diglossieو من المصطلحات التي تصف هذه الظاهرة لغو6ة نجد الازدواج6ة و 6قابلها 

  یوناني بـ:  Diglossia، فأصل مصطلح Bilingualismو ثنائي اللغة 6طلQ عل6ه 

 Diف،التي تعني مثنى و ثنائي ، أو مضاع و Gloss  و التي تعني اللغة ، أماia  و هي

اللاحقة للحالة. و تجم6ع الكلمة فهي حالة لغة مثنى أو مضاعف، حیث وقع اضطراب بین 

المصطلحین حول ازدواج6ة و ثنائ6ة اللغة إلى ان اتت الترجمة و حسمت الأمر و  ان لنهاد 

 Charle FERGUSONأما   Diglossieوجهة نظر تناد� �أن ازدواج6ة اللغة هي  1الموسى

  شارل فرغسون ف6قول :

"وصفا لغو6ا مستقرا نسب6ا، یوجد ف6ه �الإضافة إلى اللهجات المستعملة في المحادثة العاد6ة 

  .2،نم\ فوقي عالي التشفیر ، 6ستعمل في معظم الأغراض الم تو�ة و الأحادیث الرسم6ة"

 بزوغ الازدواج�ة عند العرب : -2

                                                           
1-

وسى ، الإزدواجیة في العربیة ، ماكان و ما ھو كائن ، و ما ینبغي أن یكون، ندوة الإزدواجیة اللغویة في اللغة العربیة ، الجامعة نھاد الم  
   .84،ص 1988الأردنیة ، عمان ، 

2
  .104، ص 1997الریاض ،  الزغول ، محمد الراجي، القعود، عبد الرحمن محمد ، الإزدواج اللغوي في اللغة العربیة ، التقنیة للأوسفت ، - 
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لى العصر الجاهلي، و في هذا العصر لم 6 ن حال الازدواج6ة حالها یرجع تار%خ نشأتها إ

یومنا هذا فمن المعروف أن في أ6امنا هذه قد اتسعت رقعتها الجغراف6ة ، و امتدت أكثر مما 

 انت عل6ه في الماضي و قد درست من  ل جوانب و أخذت قسطا لا�أس �ه من الإهتمام 

ر̂ا هم من أصول عر6̂ة . و منهم من دخلت إلیهم و لقت العنا6ة لم تفت الذین 6قطنون أو 

   لمات یتعاملون بها في المجتمع .

استعملت اللغة في الجاهل6ة لدافعین أولها : اللغة العر6̂ة الفصحى المحض ، التي 

استخدمت في اللقاءات الرسم6ة و الخطا�ات الشعر%ة و الكتا�ات ، و في اللقاءات أو 

یتواجد بها ذو المستو6ات المتدن6ة ، و ل6س لهم لغة واحدة  �الأحرR  في الأماكن التي لا

  مشتر ة یتداولونها 6قول ستیت6ة سمیر في هذا الصدد :

"فقد  انوا 6ستخدمون في لقاءاتهم ، التي یتواصلون بها في المواسم الخاصة معروفة  مواسم 

راق6ة 6قولون بها ، لغة 2، و ذ� الحجة ، و ذ� الجاز 1 الحج، و التجارة ، و أسواق ع ا� 

الشعر ، و یخطبون ، و%نافر �عضهم �عضا، و 6ستعملونها لیتفاهموا بها ، حتى في 

  أحادیثهم العاد6ة أثناء تلك اللقاءات ، فإذا رجعوا إلى ق�ائلهم استعملوا نمطا أقل رق6ا ، 

                                                           

 
إلى یوم  ذ� القعدة یوما من أول 20تأت6ه لمدة  العرب و انت وسوق ذ� المجاز سوق مجنة �الإضافة إلى الجاهل6ة أحد الأسواق الثلاثة الكبرR في سوق ع ا� -1

واخر من شهر ذ� القعدة ثم تسیر إلى سوق ذ� المجاز فتقضي ف6ه الأ6ام الثمان6ة الأولى من منه ثم تسیر إلى سوق مجنة فتقضي ف6ه الأ6ام العشر الا 20
  .هوازن  وقبیلة عدوان ثم تسیر إلى حجها، وس ان سوق ع ا� الأوائل هم قبیلة ذ� الحجة شهر

حیث 6ق6مون ف6ه حتى یبدأ  جبل عرفات لقر̂ه من سوق مجنة  انت العرب ترحل ال6ه �عد فراغها من الجاهل6ة هو أحد أسواق العرب الأدب6ة في ذ� المجاز -2 
و6قع في شرق م ة الم رمة و%�عد عنها  .التجار قوافل و هو من أهم الاسواق التي  ان یلتقي فیها.العرب لحج البیت الذ� 6عظمه جم6ع م ة موسم الحج فیدخلون 

  . م 21مسافة 
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   1و أدنى مرت�ة، مع  ون النمطین معر̂ین "

6ة عند العرب ، التي 6قصد بها التهجین اللغو� و هنا في س6اق حدیثنا عن ازدواج6ة اللغو 

بین مستو%ین لغو%ین ، أ� بین الفصحى و العام6ة ، أن الإعراب  ان 6مثل الحد الفاصل 

بین الفصحى و العام6ة  ، و أن هذه الأخیرة 6غیب فیها  الإعراب حیث أضحى فارقا حاسما 

  و أصل6ا  ف6ما بینهما .

  لى مصراعیها في الوطن العر̂ي ، في تونس ،و الجزائرانتشرت ظاهرة ازدواج6ة اللغة ع

و المغرب...إلخ و اختلفت درجات استخدام اللغات في المجتمع العر̂ي ، ف انت فاللغة  

لأنها تحقQ التواصل الذ� 6ضمن فائدة لغو6ة بین  ؛العام6ة هي المه6منة على السوق 

المثقفین و الكتا�ات الرسم6ة، و أما   الأفراد، أما العر6̂ة الفصحى ف انت لغة الإعلام و لغة

 ععن الفرنس6ة ف ان استخدامها خاصا للمثقفین. و هناك أوراقا رسم6ة تكون لغتها. فالواق

و اللغات القوم6ة ، أضف إلى ذلك انتشار  اللغو� �المغرب العر̂ي واقع یزخر �اللهجات

6 ون مزودا بنسQ  -في بدا6اته-اللغة الأجنب6ة في الأوسا� العر6̂ة ، و �التالي 6 ون الفرد 

لیدخل مستوR التعل6م الابتدائي و 6 ون مز%ج الأستاذ  بین  ؛لغو� 6حو� في جعبته العام6ة 

و منه 6م ننا أن نقول  فالفرنس6ة هي اللغة الثالثة ، - ازدواج6ة–و العر6̂ة الفصحى  العام6ة

دو واضحا أكثر في التغیرات �أن الوضع اللغو� في الوطن العر̂ي یتسم �التنوع ، و الأمر یب

                                                           
1
  .122،ص 1987ستیتیة سمیر،ندوة الإزدواجیة في اللغة العربیة ، مجمع اللغة العربیة الأردني ، الجامعة الأردنیة ، عمان ،  - 
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التي تطرأ على العر̂ي المهاجر �عد دخوله المدرسة من العطل التي 6قضیها �موطنه 

  الأصلي.

  بزوغ الإزدواج�ة عند الغرب: - 3

في  Karl KRUMBACHER  1 من الذین  تبوا حول دراسة  ظاهرة ازدواج6ة اللغة هو 

أصولها و تطورها لكن الدراسة   لغو6ة ،هذه الظاهرة ال حیث تطرق إلى 1902المقال سنة 

  اهتمت �اللغتین الیونان6ة و العر6̂ة فاقترح على الیونانیین التخلي على ازدواجیتهم الشرق6ة ، 

  و تبني العرب إحدR اللهجات التي  ان 6فضل من بینهم اللهجة المصر%ة  لغة قوم6ة.

في  اهناك تنازعیرR أن ف و%ل6ام مارس6ه 2William MARÇAISالمستشرق الفرنسي  اأم

اللغة بین اللغة الأدب6ة الم تو�ة و اللغة العام6ة الشائعة التي یتحدث بها بین  ازدواج6ة

  .الأفراد

سنة   ة هو مقال شارلز فیرغسون و6اللغ الازدواج6ةو من أشهر المقالات التي  تبت في 

1956  ، Qلى أر̂ع حالات عإذ اقتصر �حثه  ؛حیث أص�ح المصطلح أكثر ذیوعا من الساب

  و الألمان6ة السوسر%ة  Greque  و الیونان6ة Arabe لغو6ة تتمیز بهذه الظاهرة في العر6̂ة

                                                           
1-  Karl KRUMBACHER بمیونیخ فیلسوف و مؤرخ  1909فیقنزباخ و توفي سنة  بـ 1856ماني و لد سنة كارل كرومباخر عالم أل

  اختص بالثقافة البزنطیة.
 

2  - William MARÇAIS واللھجة  ریةباللغة البرب اھتم خصوصاً  فرنسي رقمستش ھو1872 و توفي سنة  1956ولد سنة  ولیم مرسیھ
 إلى الفرنسیة. "أوس بن حجر التمیمي من آثاره ترجمة "دیوان .العربیة المغربیة
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حیث صنف الازدواج6ة في .Haiti Creoleاللغة الهجینة في هایتيAllemand swissو  

 �معنى عالي ومنخفض و الحالات هي  التالي: high- low نمطین ، و استخدم  لمة

High              Low    

Sermon in church or mosque                                                                          

Instruction to servants, waitres, workmen, clers 

Personal letter  

Speech in parliament, political speech 

University lecture 

Conversation with family, friends,colleagues 

News broadeast 

Radio “Soap Opera” 

Newspaper editorial,news story,captionon picture 

Caption on political cartoon 

Poetry  

Folk Literature   1 

 

 

 

 
                                                           
1
 http://www.mapageweb.umontreal.ca/tuitekj/cours/2611pdf/Ferguson-Diglossia. 
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  ترجمتنا:

 منخفض عال 

  × الوعM في المسجد (أو الكن6سة)

 ×  رجال الدینالتعل6مات للخدم والعمال و 

  × الرسائل الشخص6ة

  × الخط�ة في مجلس الأمة، الحدیث الس6اسي

  × محاضرات الجامعة

 ×  الحدیث مع الأصدقاء والزملاء وأفراد العائلة

  × إذاعة الأخ�ار

 ×  ماع6ة في الإذاعةالتمثیل6ات الاجت

  × افتتاح6ة الصحف، أخ�ار الصحف والعناو%ن

 ×  التعلیQ على الكار% اتیر

  × الشعر

 ×  الأدب الشعبي

   
و مما تطرق إل6ه أ6ضا في مقاله التنبؤ بوجود حالة لغو6ة مستقبل6ة و ما ستعرفه �التقر%ب 

بل مجرد تطور �طيء في الأنما�  ، و من المتوقع أ6ضا أنه لا تكون قفزة نوع6ة 2150في 

  .اللغو6ة
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 Joshuaفظهور الازدواج6ة اللغو6ة علي ید شارل فرغ6سون و تطور مع  اللساني الأمر% ي 

Aaron FISHMAN قض6ة ث�ات الوضع الازدواجي   و الذ� ناقش  ف6شمان أرون  جوشوا  

ه الخلل في میزان وذلك لسبب رئ6س أسما   ،اأو عدمه مبینا أن هذا الوضع غیر ثابت اطلاق

القوR بین الأنما� المختلفة التي تش ل الوضع الازدواجي. إذ یؤد� هذا الخلل في میزان 

القوR إلى التنقل لقد اعتبر الوضع الازدواجي في أ6ة لغة أنه 6ش ل عوائQ مختلفة للناطقین 

  ، لقوميعتبر عائقا للتعل6م وللتطور التر̂و� والاقتصاد� والتماسك ا6بتلك اللغة؛  ما 

اللغو6ة  الازدواج6ةفمن المستحیل زج  هو أس�ا� هاستخداماتو اختلفت مفاه6مه و دواعي  

لكن من  ، عامل بهام التفهي ظاهرة و جدت و ترسخت و یت ،خارج الحقل اللغو� 

  المستخلص أن تنتج بیئة لغو6ة سل6مة لا تخلو منها .

 ظهر                                               :Bilinguism   اللغو�ة الثنائ�ة-4

 مانو%ل غواد�6إ Emmanuel ROÏDISمصطلح الثنائ6ة اللغو6ة لأول مرة على ید الیوناني

نو   Domitiki  1 ان هذا نتیجة التضارب اللغو� القائم في الیونان آن ذاك  بی

Katharevousa 2   عل6ه  جون س�شار� Qو ما واف.Jean PSICHARI 3   في تعر%ف الثنائ6ة

ة أنها استعمال لغتین مع العلم أنه  ان من الداعیین و المروجیین للغة دومیتك6ة اللغو6

  لینصفها و على أنها لغة شرع6ة دستور%ة.

                                                           
ملیون شخص. 15.5لغة یونانیة قدیمة و التي یتحدث بھا حالیا في كل من القبرص و الیونان حالي  - 1

  
اللغة الیونانیة الحدیثة الموروثة عن التقالید و أخذت قوام جدید لتصنف ضمن قالب اللغة الیونانیة الحدیثة.-  2

  
3
   - Jean PSICHARI  ھو كاتب و باحث أكادیمي فرونكو یوناني دافع بحماس عن اللغة  1929سبتمبر  29/ 1854 ماي 3جون سبشاري

  دوموتیكیة.
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  :وهذا ما قاله سامي ع6اد  حنا و آخرون في هذا الصدد  

أنها ظاهرة لغو6ة تعني استعمال الفرد أو المجتمع في منطقة معینة للغتین مختلفین ار و 6ش"

   1"واحد. في آن

 .1993في مقال  من نم\ الى آخر وفي النها6ة إلى إحلال نم\ محل نم\ آخر

ف6ما تناولاناه آنفا عن الازدواج6ة التي تعني استخدام مستو%ین لغو%ین في لغة واحدة أما 

الثنائ6ة فهي استعمال لغتین مختلفین تماما ، و ذلك حسب الظروف البیئ6ة ،و تأتي الثنائ6ة 

  أنواع نوضح من خلالها أكثر جم6ع أصعدتها : اللغو6ة في

الثنائ6ة اللغو6ة على صعید الوطن : و فیها تكون الثنائ6ة اللغة �أكثر من لغة متعامل بها، 

  لتأمین التواصل و  ذا ص6اغة القوانین و ض�\ النظام.

رسم6ة ل6س  الثنائ6ة اللغو6ة الإقل6م6ة أو المحل6ة : و فیها تكون لغة أخرR غیر اللغة القوم6ة

على صعید الدولة ، و إنما فق\ على امتداد منطقة جغراف6ة محددة مثل الجزائر اللغة 

  الأماز%غ6ة.

الثنائ6ة اللغو6ة المؤسس6ة : و هي اللغة التي لا تستعمل في جم6ع النشاطات لكن تكون 

�غرض  مستعملة  وسیلة لممارسات و دواعي اقتصاد6ة مثلا و تكون لغة مشتر ة بین فردین

  التعامل . 

                                                                                                                                                                                     
  

  .13م، ص1997سامي عیاد حنا وآخرون، معجم اللسانیات الحدیثة، مكتبة لبنان،  - 1
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   ما یذ رمحمد نبیل النحاس الحمصي أن ازدواج6ة اللغة تكون لدواعي تعل6م6ة و عمل6ة 

  و ترجع �فوائد جمة على مستخدمها ف6قول :

إن إم ان6ة بلوغ ازدواج6ة لغو6ة حق6ق6ة أمر غیر مم ن على الصعید العملي. وترجع  "

  الإش ال6ة الأساس6ة في تعلم لغة ثان6ة إلى:

  .ضرورة أن تؤخذ المحصلة اللغو6ة الموجودة سا�قا لدR المتعلم �عین الاعت�ار  .1

  .استحالة تف 6ك تلك المحصلة  .2

  ضرورة تنضید مهارات ومعارف جدیدة. .3

إن المحصلة اللغو6ة الموجودة سا�قا هي �الط�ع اللغة الأم، والمهارات والمعارف الجدیدة التي 

 1یراد تنضدیدها هي اللغة الأجنب6ة."

 5-  �  : Multilinguismالتعدد و التنوع اللغو

نرجع أصل تواجد هذه الظاهرة اللغو6ة إلى تشیید أشهر و أعظم و أقدم و أول برج تار%خي 

  أثر� "برج �ابل" المتواجد في �لاد ما بین النهر%ن أو �لاد الرافدین أ� العراق حال6ا 

ز الإتصال6ة لعامل6ه الذین  انوا و الأسطورة التي تقول أنه لم 6 تمل �فصل تشتت الحواج

یتكلمون لغة واحدة ، و �مشیئة الرب الذ� بلبل لغتهم و ألسنتهم لیتشتتوا و 6عمروا في 

  الأرض و هذا الاختلاف الذ� حدث جعل من ال�شر%ة أمة مختلفة العرق و الجنس و الثقافة 
                                                           

  ، مقال.دور الترجمة ووظائفها في تعليم وتعلم اللغات الأجنبية نبيل النحاس الحمصي  محمد - 1
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  في ،  و 6مس ال�قاع 6 ون على الصعید الجغرا  Dispersionو اللسان . فنقول عن الانتشار

  تكون على الصعید التواصلي مثلما  ان الحال مع أسطورة �ابل .  Confusionو البلبلة 

 Rفق\ �اللسان بل أ6ضا 6 ون على مستو Qهو استعمال أكثر من لسان واحد و لا یتعل

 مؤسسة ، نظام أو معجم فنقول فلان متعدد اللغة أو بلد متعدد اللغة أو معجم متعدد اللغة

  أ� ناطQ �أكثر من لغة.

 و التعدد اللغو� فعل فاعل لتواجد الترجمة  أنها معادلة تتساوR فیها الطرفان ، فلهذا 6قول

Paul RICOEUR  : بول ر% ور 

ن ال�شر یتكلمون لغات لننطلQ إذن من تعدد6ة و تنوع اللغات، و نقدم ملاحظة أولى لأ "

  1مختلفة لهذا وجدت الترجمة".

د اللغات 6 ون �حضور الترجمة  و �ضرورة حتم6ة لا 6م ن التخلي عنها 6قصد بهذا وجو 

�قدر ما هي مهمة. و من خلال جدول وضعه فلور%ان  ولماس  ل�عض الدول لها أكثر من 

  لغة رسم6ة ، و في تحر%رها للوثائQ و ترجمة هذه الوثائQ إلى هذه اللغات تكون بین التأیید

  ول وتقحم لغة الاستعمار و ذلك تحس�ا لما هو أسوءو المعارضة، حیث تتعامل �عض الد 

  و إدراج اللغة الإنجلیز%ة أ6ضا �اعت�ارها لغة العصر و التعامل بها في المحافل الدول6ة  

  و العالم . 
                                                           

. 31، ص2008بول ریكور عن الترجمة ، ترجمة حسین خمري،الدار العربیة للعلوم ودناشرون،بیروت، - 1 
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  التوثیQ  الترجمة  اللغات الرسم6ة  البلد

   لتا اللغتین  نعم  الألمان6ة و الفرنس6ة  بلج6 ا

   لتا اللغتین  لا  الفنلند6ة و السو6سر%ة  فنلندا

الهند6ة و الإنجلیز%ة الرسم6ة   الهند

  الإضاف6ة

و خمس عشرة لغة إقل6م6ة 

مسموح بها للنواب الذین لا 
یتحدثون الهند6ة أو 

  الإنجلیز%ة

  نعم، الهند6ة

و الإنجلیز%ة و س�ع 

لغات إقل6م6ة تترجم إلى 

  الإنجلیز%ة و الهند6ة

  الهند6ة و الإنجلیز%ة

مجلس [دار الممثلین  ة و الإنجلیز%ةالإیرلند6  إیرلندا

:نعم ، مجلس ]النواب

  الشیوخ :لا

   لتا اللغتین

العبر%ة (تتلوها ترجمة   نعم  العبر%ة و العر6̂ة  إسرائیل
6ة)   للعر̂

  الصر6̂ة و الكروات6ة  یوغسلاف6ا
  و السلوفین6ة و لمقدون6ا

  في اللغات الرسم6ة  نعم
و القوانین الفیدرال6ة في 

  القوم6ةاللغات الأقل6ات 
الإد6ة و الإنجلیز%ة الرسم6ة   �اكستان

  الإضاف6ة
   لتا اللغتین  نعم

  الألمان6ة و الفرنس6ة  سو6سرا
-و الإ6طال6ة و الرایتو

  رومان6ة

  المجلس الوطني:نعم

  مجلس الولا6ات :لا

  الألمان6ة و الفرنس6ة
  و الإ6طال6ة

   لتا اللغتین  نعم  الأفر% ان6ة و الإنجلیز%ة  جنوب إفر%ق6ا

  الستهال6ة و التامیل6ة  سر%لان ا
  و الإنجلیز%ة

الستهال6ة ترجمة تال6ة   نعم
  للتامیل6ة و الإنجلیز%ة
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لا توجد لغة رسم6ة لمجلس   الإتحاد السوفییتي
السوفییت الأعلى مسموح 

  لغة �61استخدام 

وثائQ مجلس السوفییت   نعم
الأعلى بلغات  ل 
  جمهور%ات الإتحاد

  لجدول

6-  �  : التداخل اللغو

  تتفQ معاجم اللغة في تحدید معنى التداخل و هو الالت�اس ، الذ� عرفه ابن منظور فقال : 

  1"التداخل هو الالت�اس و التشا�ه و هو دخول الأش6اء في �عضها ال�عض"

  وجاء في معجم التعر%فات  أن التداخل هو :" دخول شيء في شيء آخر �لا ز%ادة حجم 

  2و مقدار"

 On dit qu’il y a intéference quand un sujet »  ات و علوم اللغة :و في قاموس اللسان6

bilingue utilise dans une langue cible A, un trait phonétique , morphologique , 

lexical ou syntaxique , caractéristique de la langue B.L’emprunt et le calque sont 

souvent dus, à l’origine , à des interférence »  3 

نقول انه یوجد تداخل عندما 6 ون موضوع ثنائي مستعمل في اللغة الهدف أ ،  ترجمتنا :" 

  نجد منه في المستوR الصوتي ،و الصرفي و المعجمي و التر یبي ، في سمات اللغة ب .

  و الاقتراض و المحاكاة 6سب�ا التداخل في الأصل"

                                                           
1
  .957، ص 1988، 2ابن منظور ، لسان العرب ، دار الجیل، بیروت ،الجزء  -  

2
  . 56م ، ص2000الشریف الجرجاني ، كتاب التعریفات ، مكتبة لبنان ، بیروت ،  - 

3- Dictionnaire de linguistique et des sciences des langue, Larousse  Italie ,1999 ,P252. 
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ر و تأثیر اللغة �غیرها ینع س ذلك في الألفا� و المفردات و ل6س الأمر محل الجزم عند تأث

إذ أن أهم مستو%ین 6طرأ علیهما التداخل هما المستوR الصرفي و المستوR الدلالي، وهو ما 

6طلQ على الفرد الذ� 6ستخدم داخل مجموعة لغو6ة عدة لغات حسب الظروف التي تحتم 

  عل6ه (عائل6ة رسم6ة اقتصاد6ة ...إلخ).
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  الم�حث الثالث: التوطین و التغر[ب في الترجمة الأدبي :

 التوطین و التغر[ب : -1

  تعر%ف التوطین : جاء في لسان العرب لابن منظور : أوطنت الأرض ووطنتها توطینا 

و استوطنتها ، أ� اتخدتها وطنا ، و توطین النفس على الشيء و له ، فتوطنت حملها عل6ه 

   1معناه هانت و سهلت .

  تعر%ف التغر%ب : تفعیل من الغر̂ة نفي عن البلد و 6قال أغر̂ته ، و إذا نقیته و أ�عدته ،

و الاغتراب و التغرب  ذلك نقول منه تغرب و اغترب ، قد غر̂ه الدهر ، و رجل غرب  

  �2ضم الغین و الراء ، و غر%ب عن وطنه ، و الغر%ب الغامض من الكلام.

  ر%ب في حقل الترجمة نذ ر :و ممن ناقشا قض6ة التوطین و التغ

  :Fredrich SCHLEIRMACHERفر%در%ك شلا6ماخر  1-1

هما لفطتان 6صطلحان في الترجمة و 6طلQ على مصطلح التوطین التدجین و التجن6س 

   (Domesticating)أ6ضا ، و 6قابلهما في اللغة الإنجلیز%ة التوطین

عالم اللاهوت و المترجم و أول ما سنستحضره هو قول  (Foreignizing).و التغر%ب

 فر%در%ك شلا6ماخر الذ� أجمعهما في قول واحد فقال عنهما :

                                                           
1
  . 451، ص 1995، 13،المجلد 1الطبعة  لسان العرب ، ابن المنظور،دار صادر البیت ، بیروت لبنان ، 

2
  640نفس المرجع ، ص   



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

108 

 

"Either the translator leaves the writer alone as much as possible and moves the 

reader toward the writer, or he leaves the reader the reader alone as much as 

possible and moves the writer toward the reader."1 

   ترجمتنا : 

 Vإل6ه ، و إما أن ی�قي القار Vإما أن ی�قى المترجم الكاتب �عیدا قدر الإم ان و ینقل القار "

  �عیدا قدر الإم ان و ینقل الكاتب إل6ه"

و 6عني شلا6ماخر �الخ6ار الأول أن ینتج نصا 6حتفM بجم6ع الخصائص النص الأصلي 

طر إلى استخدام تراكیب غر%�ة ، و دخیلة عن اللغة (و منها العناصر الثقاف6ة حتى و لو اض

التي تقف عائقا 6صد مبتغاه الترجمي) التي یترجم إلیها ، فالهدف هو إبراز المصدر الأجنبي 

للنص و ما هو غر%ب ف6ه و الإستفادة منه لإثراء اللغة المترجم إلیها.و هذا ما اصطلحه بـ 

  بتغر%ب النص.

ا الخ6ار الثاني، فهو أن ینتج المترجم نصا في اللغة المترجم إلیها  ما و لو  ان الكاتب أم

عواقب  نقد  تب نصه أصلا بهذه اللغة . و هو ما أطلQ عل6ه مصطلح توطین النص. لك

هذه الخطوة ثقیلة المع6ار �حذف المترجم أجزاء � املها لأنها خارجة عن نطاق ثقافة اللغة 

  یها ، و هذا ما 6قود المترجم إلى استخدام المحاكاة أو إلى مز%ج من المحاكاة التي یترجم إل

ذلك 6 ون قد أفسد النص الأصلي و 6شتت القارV بنقله تارة إلى عالم لغته    و الترجمة و̂

                                                           
1

 -Fredrich Schleirmacher. "On the Different Methods of Translating". In: Schulte, Rainer and 12 
John Biguenet. Theories of Translation: from Dryden to Derrida. Chicago and London: The University of 
.Chicago Press, 1992, p. 42 
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  و تارة إلى عالم الكاتب.

للقارV  و أقر الفیلسوف الألماني شلا6ماخر أن الاتجاه المجتاز في الترجمات هو نقل الكاتب

و هي ترجمة عنصر%ة للنص الأجنبي لا تأخذ حقها ، وفQ القواعد اللغة المحل6ة.لكن 

  تفضیله الجلي لأسلوب التغر%ب في الضغ\ على تلك الق6م لتسجیل الإختلافات اللغو6ة 

 .Vو الثقاف6ة للنص الأجنبي ، أ� إرسال أو إخراج القار  

  و لكنها تتحدد وفQ التطورات الثقاف6ة  تعتمد استراتیج6ة الترجمة على عدة اعت�ارات

قته النسخة حقنجاح الهائل الذ� ال ذلك و الس6اس6ة الجار%ة المتعا6ش بها آن6ا. و مثال

أمبرتو إیكو   Umberto ECOالإنجلیز%ة المترجمة عن الإ6طال6ة من روا6ة الكاتب الإ6طالي 

The Name of the Rose1 دین وراء حقوق نشر دفع الناشر%ن الأمر یون للسعي جاه

فضول  إلىالترجمة الأجنب6ة نفسها في معارض الكتاب الدول6ة، و لكن نرجع نجاح الترجمة  

 Vالأمر% ي المغرب بتلك الأنواع الشعب6ة مثل الأعمال التار%خ6ة الرومانس6ة رغم أن  القار

   الروا6ة  انت من النوع البول6سي.

                                                           

 
،  1983عام للإن لیز%ة ، وترجمت "Il nome della rosa"تحت عنوان 1980 عام �اللغة الإ6طال6ة ، نشرت لأول مرةلأومبیرتو إكو روا6ة بول6س6ة سم الوردةا -1

  Der"6حمل اسم الروا6ة 1986 اثها في فیلم عاموإلى الكثیر من اللغات الأخرR لاحقاً. وقد حققت هذه الروا6ة نجاحاً  بیراً أدR في نها6ة المطاف إلى تجسید أحد
Name der Rose" حیث تتكرر  1327وذلك في شهر نوفمبر/تشر%ن الثاني عام ة البند6 ت6ةللرهبن التا�ع إ6طال6ا و تدور أحداثها الغامضة في أحد أدیرة شمال ،

داخل جدران دیرهم، ولكن  (الش6طان )روح شر%رة في الدیر جرائم قتل مر%�ة ضحا6اها جم6عهم من النساك، و6 ون التفسیر الوحید للره�ان حول هذه الظاهرة وجود

وهو شخص  الرهبنة الفرانس6س ان6ة رجل واحد 6شك في وجود شخص ما 6قف وراء جم6ع تلك الجرائم، ذاك الرجل هو راهب ضیف یدعى و%ل6م من �اس رفیل یت�ع
محاكم  ولكنه تخلى عن وظ6فته تلك �عدما رأR أن مهمة محاكم التفت6ش في محققًا حاد الذ اء سر%ع البدیهة 6عتمد على عقله في الإجا�ة على أ� شيء، عمل سا�قا

وسائل �شعة �عیدة عن روح التفت6ش   .المس6ح6ة لم تعد فق\ إرشاد الناس بل أ6ضاً معاقبتهم و̂
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لمترجم لخروجه في الصورة الأخیرة و تنازع و من تعدد أغراض الترجمة و انتظار النص ا

الاخت6ارات في الترجمة ، و المحافظة أو التخلي عن الأصل ت�قى دائما اخت6ارات صائ�ة أو 

خائ�ة 6قع فیها المترجم و یؤد� إلى حدوث الت�اسات ، فمثلا إش ال6ة التوطین و التغر%ب 

  و الترجمة الحرة. نجد فیها شیئا من التنازع القائم بین الترجمة الحرف6ة

�النس�ة لشلا6ماخر أساس ق6ام الترجمة هو الاختلافات الثقاف6ة ، فتوص6اته لتطبیQ الفعل 

الترجمي 6فوض أ6ة مفاه6م للثقافة القوم6ة تستند إلى اللغة أو أ6ة أجندة قوم6ة. و بإم ان 

اعد الأدب6ة أسلوب التغر%ب أن 6ظهر اختلاف النص الأجنبي فق\ �اتخاذ موقف معاد من القو 

  المحل6ة القو6ة و المعاییر و الأعراف و السمات و الممیزات  الضا�طة للغة الهدف.

 Lawrence VENUTI 2-1وردا هذان المصطلحان أ6ضا في  تاب لورنس  فینوتي: لورنس

.و هنا  The translator’s invisibilityخفاء المترجم  -     Lawrence VENUTIفینوتي 

وراء الكاتب ، الذ� 6 ون في الواجهة و 6 ون  6ة المترجم و تموقعهیتحدث عن طمس هو 

  هذا التخلي لسبب سبیلین هما : أما إعطاء صوته للكاتب المؤلف أو للأسالیب اللغو6ة 

  و الثقاف6ة للغة المترجم إلیها.

  ف6قول في  تا�ه المذ ور:

"The ultimate aim of the book is to force tanslators and their readers to reflect on 

the etho-centric violence od translation and hence to write and read translated 
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text in ways that seek to recognize the luinguistic and cultural difffrence of 

foregn texts."1 

  ترجمتنا :

ترجم: تار%خ الترجمة) هو إج�ار الم اختفاء"الهدف الرئ6س من إصدار الكتاب (6قصد 

المترجمین و قرائهم على التف یر مل6ا في العنف العرقي الذ� تمارسه الترجمة و بذلك 

إج�ارهم على الكتا�ة و قراءة النصوص المترجمة �طرق تسعى إلى التعرف على الت�این 

  اللغو� والثقافي للنصوص التي بها غرا�ة"

الترجمات الناجحة و إعادة إنتاج نص مماثل للأصل  أن في ظل -أ6ضا –و ما ینظر إل6ه 

6عزل المترجم ، و یر ز فق\ على الأصل الذ� 6 ون قد صوره المترجم في أحسن و أصدقها 

 Rالتفرقة بین الأصل و المترجم  و هذا ما 6عیدنا مرة أخر Vصورة حتى أنه لا یتسنى للقار

  ن تصنیف النص على أساس أنه ترجمة إلى ثنائ6ة الأمانة و الخ6انة في الترجمة . و 6 و 

  و إعادة  تا�ة متح م فیها و �طر%قة ناجحة و أسلوب ناجع و فعال.

أدو%ن غینتسلر في هذا الشأن :"أن المترجمین حین 6عیدون   Edwin GENTZLERف6قول 

   تا�ة النص وفقا لما هو سائد في الثقافة المستقبل6ة من أسالیب و حین 6 6فون الصور 

عارات في النص الأجنبي ط�قا لأنساق المعتقدات التي تفضلها الثقافة المستهدفة ، و الاست

فإنهم حینئذ لا 6 بلون أنفسهم �الأغلال من حیث الخ6ارات التي 6عتمدونها لإنجاز مهمتهم 

                                                           
1  -  Lawrence VENUTI   : The translator’s Invisibility : A History of Translation, Londres-New-York, 
Routledge, 1995,p. 42. 
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فحسب و لكنهم أ6ضا مرغمون على التحر%ف النص الأجنبي لینسجم مع الص6غ و الأف ار 

  1"في الثقافة المستقبل6ة

و هو تدجین  الغر%ب و قولبته  و جعل الأصل مألوفا یتوافQ مع رؤ6ة اللغة و الثقافة 

  المترجم إلیها.

التوطین و التغر%ب على ترجمة العناصر الثقاف6ة استعصاء أمر  6ةو في إسقا� استراتیج

یدیولوجي س6اسي ثقافي اإذ  لاهما ع�ارة عن تمظهر تار%خي  ؛نقلها في النص الهدف 

  رجة الأولى و اجتماعي و في نقطة مهمة أخضعها لورنس فینوتي للدراسة في تواز� �الد

  :2و تساو� الثقافتین  حیث تنطلQ فرضیته من 

  النص الأصل(ثقافة قو6ة)    تغر%ب      النص الهدف (ثقافة ضع6فة)

  النص الهدف(ثقافة قو6ة)      توطین  النص الأصل (ثقافة ضع6فة)

اس الثقافات ضعفا و قوة لكن �ق6اس التنوع و ت�قى هذه وجهة نظر و لو أننا لا نحبذ ف رة ق6

 محترمة .  

  في تعر%فین �س6طین وضح لورنس فینوتي  ل من التوطین و التغر%ب فقال : 

                                                           
1-Edwin GENTZLER   أدوین غینتسلر ، في نظریة الترجمة ، إتجاھات معاصرة ، ترجمة سعد عبد العزیز مصلوح ، منشورات المنظمة

   .115، ص2007، 1الطبعةالعربیة للترجمة ، بیروت ، لبنان ، 
2
 2008، اتحاد الكتاب العرب، دمشق، صیف  135علم الترجمة ، ترجمة محمد أحمد طجو، مجلة الآداب الأجنبیة،العدد جیل دانییل ، مبادئ  في  - 

  .08،ص
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"Domestication is an ethno-centric reduction od the foreign text to target 

language cultural values.This entails translationing in a transparent , 

fluent,invisible style in order to minimize the foreigness of the target language".1 

  ترجمتنا :

عرقي متمر ز حول الذات للنص الأجنبي بتطو6عه للق6م الثقاف6ة للغة  اختزال"التوطین هو 

ف و خفي �غ6ة التخفیف من الهدف و یتطلب هذا المنهج أن یترجم �أسلوب سلس و شفا

 الطا�ع الأجنبي للغة الهدف."

"Foreignisation entails choosing a foreign text, and developing a translation 

method along lines, which are excluded by dominant cultural values in the target 

language.  "2 

  ترجمتنا :

نص أجنبي و إبتداع طر%قة جدیدة قائمة على أسس لا تتضمنها "6قتضي التغر%ب إخت6ار 

  الق6م الثقاف6ة السائدة في اللغة الهدف".

و 6قصد �ه Resistancy 6طلQ فینوتي على منهج التغر%ب في الترجمة مصطلح المقومة 

أسیر  في نظره الس6ادة الإیدیولوج6ة للثقافة  ىإنعدام السلاسة لأن المترجم لا ینجو و ی�ق

لمستهدفة إلا �مقاومة الطا�ع الأجنبي للنص المصدر ، و لا 6عني ذلك تقد6م المترجم ترجمة ا

                                                           
1 1 Venuti, Lawrence: The translator’s Invisibility : A History of Translation, Londres-New-York, Routledge, 
1995,p. 146. 
.146نفس المرجع ص 2  
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المسألة الهامة لفینوتي ر 6 ة أو حرف6ة تحاكي النص المصدر محاكاة عم6اء، حیث إن 

 تكمن في أزل6ة النظرة الدون6ة للترجمة على أنها عمل اشتقاقي و ثانو� و أقل نوع6ة 

أن 6 ون عبدا مخلصا لسیده و أن یتحلى  النظرة لابدس6اق هذه  م فيفالمترج  و أهم6ة.

   . بن ران ذاته و صوته و إبداعه
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  الفصل الثالث : دور الترجمة الأدب�ة في الت�ادل الثقافي 

  دب�ة و التفاعل الثقافي الم�حث الأول :الترجمة الأ

و تعبر عن الذات و الآخر   ، الترجمة بوا�ة تعبرها ثقافات و علوم و حضارات مختلفة

حیث 6 من دورها الأساسي في ت6سیر عمل6ة التواصل و النقل المعارف و العلوم الجمى 

و نحن في زمن العولمة حیث أص�ح  - خصوصا–المواك�ة و المعاصرة و الحدیثة للعصر 

الم قر%ة صغیرة �فعل الترجمة التي أضحت مق6اس تقدم الدول أو تأخرها و مدR ترجماتها الع

  السنو6ة مما یرفع من شأنها أكثر و 6حفز تفاعلها .

تعمل الترجمة على مجموعة من المفاه6م ل6س فق\ الثقافة نجد أ6ضا : الت�ادل الثقافي 

راغ الثقافي ، الغزو الثقافي ،التلاقح ، التغلغل الثقافي ، الإف (Acculturation)،المثاقفة

الثقافي، الاستلاب ، و الانفتاح على الأخر ، و الانغلاق على الذات و  ما ذ رنا آنفا 

  العولمة و  ل منهم 6صب في الثقافة و ا6صالها �الترجمة التي تنقل  ل الشحنات 

 لغة من مرفئ إلى آخر.و الحمولات الثقاف6ة المتنوعة بتنوع الدول و الرقعة الجغراف6ة و ال

 Edwardما نستخلصه هو أن عامل الثقافة جد مهم في وتیرة الترجمة و لهذا 6عرفها 

Tylor  BURNETT ف6قول :  1إدوارد بیرنت تایلور  

                                                           
1Burnett Tylor  Edwardساعدت دراساتھ على إنكلیزي أنثروبولوجي م) ھو 1917 - 1832ھـ /    1248- :(1335  إدوارد بیرنت تایلور ،

م). أھم كتبھ " الثقافة البدائیة   1896)–  1909بجامعة أكسفورد تحدید مجال الأنثروبولوجیة وتطور الاھتمام بذلك العلم. كان أستاذا للأنثروبولوجیة
   م. 1881م) و" النثروبولوجیة "  1871" (
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" Cet ensemble complexe qui inclut les connaissances, les croyances, les arts, les 

mœurs, mes lois, les coutumes, et toutes autres capacités et habitudes acquises 

par l’homme en tant que membres de la société. "1  

  ترجمتنا :

  العادات،و  الفنون،و  المعتقدات،و  المعارف،"إنها ذلك المجموع المعقد الذ� 6ضم 

ا الإنسان و العادات التي 6 تسبه الأخرR،و  ل تلك القدرات  الأعراف،و  القوانین،و  

  بوصفه عضوا من أعضاء المجتمع "

و أصل الترجمة هي المساعد الوحید لمعرفة الآخر من الجانب الف ر� ، ف6 ون التفاعل 

  الثقافي مع الآخر بنقل الكل عن الذات من علوم و معارف و تصورات الأصالة

  و المعاصرة...إلخ. 

خلQ أ6ضا مجال المقارنة في وجود فتسل\ الضوء على الآخر لمعرفته جملة و تفص6لا ، و ت

شيء من الأوجه التشا�ه بین نصوص وجدت بین ثقافتین نستحضر �عض الأمثلة التي 

حي بن 6قظان وجدت في العر6̂ة و نجد لها الشب6ه في النصوص بلغات أجنب6ة ف6قارن بین 

نسن  روزو 2لابن طفیل ین رسالة الغفران لأبي العلاء الم3وجز%رة الكنز لرو̂    عر� ، و̂

                                                           
1
 - Edward Burnett Tylor, Primitive culture(1871), cité par : Parrineau Pascal, sur le notion de culture en 

anthropologie , Revue française de science politique N°25, 1975 , op,cit, pp948 

 
لفھا عدة أشخاص  ، وأفلسفیة ، واحتوت مضامینوالدین بالكون وحده، وترمز للإنسان، وعلاقتھ جزیرة نشأ في حي بن یقظان تحكي قصة شخص یدعى روایة-2

   .ابن سینا وكان أول مؤلف لقصة حي بن یقظان ھو الفیلسوف
3
ھذه الروایة ھي سیرة ذاتیة تخیلیة  .الإنجلیزیة تعتبر أحیانا الروایة الأولى في .1719 ، نشرت للمرة الأولى سنةدانیال دیفو ھي قصة كتبھا روبنسون كروزو- 

  ما، وحیدا لمدة طویلة دون أن یقابل أحد من البشر، ثم بعد عدة سنوات یقابل أحد  جزیرة ى عن شاب انعزل فيوھي تحك

حیث  أوروبا ادمھ. وفي نھایة القصة عاد روبنسون كروزو ومعھ خادمھ إلىالمتوحشین وعلمھ بعض ما وصل الیھ الإنسان المتحضر من تقدم فكري وجعلھ خ
 .العالم المتحضر
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  .والكومید6ا الآله6ة لدانتي، والمنقذ من الضلال للغزالي ونظر%ة الشك لد6 ارت

   أثر الترجمة في +لتا الثقافتین المنقول منها و إلیها:-1

تعمل الترجمة على إحداث علاقة طرد6ة بین و تناسب بین الثقافتین و ذلك بنقل   إلیها:

R و ذلك ما 6مهد الى عمل6ة ت�س6\ الأرض6ة مفاه6م و علوم وتقن6ات ثقافة إلى ثقافة أخر 

لنهضة ثقاف6ة ، ف6 ون التزاوج و التلاقح ، حیث إن الدول التي تترجم سنو6ا أكبر  ما هائلا 

  من التراجم هي الدول التي تحرز تقدما في جم6ع الم6ادین.

  ف6قول سالم الع6س:

فة والعلماء العرب وحتى غیر أن مالفت أنظار الخبراء الأجانب هو سرعة است6عاب الفلاس"

الأفراد المثقفین منهم جم6ع المعارف المترجمة، فقد تم نوا من تصح6ح مافیها من أخطاء 

  1"عن طر%Q العقل السل6م والمدارك الواسعة والتجر̂ة العمل6ة.

و أضف إلى ذلك أن ما 6میز عمل6ة التقدم العلمي  هو  ون الترجمة مزدهرة و واسعة ، 

العهد الع�اسي ، حیث سمي �العصر الذهبي للترجمة نظرا للم انة  في ثمثلما ما حد

المرموقة التي احتلتها الترجمة أنداك ، وما  ان عل6ه رواد المترجمین من  انوا یتنافسون 

  على اعتلاء هذه المرت�ة ، و ذلك 6ع س مدR أهمیتها .

                                                           
1
  18ص 1999ثارھا ، و أنواعھا ، من منشورات تحد العرب، العیسى الترجمة في خدمة الثقافة الجماھیریة ، تاریخھا،قواعدھا،تطورھا، آ سالم - 
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عالى ة �غداد، وتحر ة الترجمة في عهد الخل6فة المنصور �اني مدینو هي نقطة انطلاق 

لغت أوجها في عهد الخل6فة المأمون مؤسس بیت  دورها في عهد الخل6فة هارون الرشید، و̂

الح مة ، الذ� هو معهد عال لل�حث والترجمة. وشملت الترجمة آنذاك فلسفة الیونان وعلوم 

 وأكبر مدینة فیها مدة قرنین من ، الهند وآداب الفرس. حتى أص�حت �غداد عاصمة الدن6ا

  الزمن.

بتحدثنا عن الترجمة، 6صح لنا القول إنه لا 6م ن الاستغناء عن اللغة و هي العنصر 

المحرك لهذه الظاهرة اللغو6ة ، إذ إن مق6اس اللغات العالم6ة ل6ست اللغات التي نجد عدد 

بل هي اللغة التي یترجم إلیها أكبر عدد من الأعمال و �مختلف  ؛متحدثیها  هائلا من

  اللغات.

تأثیر الترجمة في الثقافة المتلق6ة یبلغ درجات قصوR ، و ذلك أن �عض جوانب الثقافة  إن

المتلق6ة قد 6ص�ح لها صدR للثقافة الأصل6ة �معنى التعر%ف و التشهیر على السبیل 

  الصح6ح الذ� یخرج المضمر إلى الظاهر الجلي. 

عنها  محمد نبیل النحاس الأمر الذ� تحدث  ولا یتوقف أثر الترجمة في التفاعل الثقافي

  الحمصي ف6قول :

   انت المثاقفة تفاعلا بین الحضارات على مستوR الثقافات. و�ما أنه ما من مجتمع إلا  "...
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وله ثقافته، مهما  ان بدائ6ا، وأنه بها یدخل في تفاعل ثقافي مع ثقافات أخرR، فتنشأ من 

    1"لتواصلهذه العلاقة مثاقفة تنحو نحو الانفعال أو الفعل أو ا

 أثر الترجمةبل 6فوق  و هذا التعر%ف 6شیر إلى التفاعل الثقافي الذ� یؤول إلى المثاقفة ،

6متد  ذلك إلى تطو%ر اللغة المتلق6ة  وإثراء الثقافة المتلق6ة �معارف الآخر وعلومه،  ذلك في 

عدد استعمالاتها ،  ومنه تكون اللغة ازدواج6ة في المهام ما بین الترجمة و تطورها في ت ذاتها

و یرجع الأمر  في ذلك إلى الدراسات الجمة ، التي جمعت  لتاهما في  فة واحدة ، فالأولى 

  . تكمل الثان6ة و الع س صح6ح

محضا لمضمونه، وإنما  افالترجمة ل6ست نقلا �س6طا للنص، أو مرآة عاكسة له، أو استنساخ

" �حدR عن خ6انة قدرات المترجمهي إعادة إنتاج للنص وتجدیده وتحو%له وتطو%ره حسب 

المترجم و الإنز%اح التام و لا التقید �ه إلى درجة إفقاد النص الأصلي رونقه و حسه الأدبي 

، لأنها ترت�\ �فهم المترجم للنص وتأو%له له وتطو6عه اللغة المتلق6ة لاست6عاب مفاه6م النص "

ین المترجم الذ� ودلالاته. فالترجمة عمل6ة حوار بین المؤلف الذ� أنتج ال نص الأصلي و̂

6عید إنتاجه على الرغم من �عد الشقة الزمان6ة أو الم ان6ة بینهما. والترجمة  ذلك عمل6ة 

فعال إلى تغییر  حواربین ثقافتین. و%ؤد�  ل  احوار بین لغتین �الإضافة إلى  ونها حوار 

بین لغتین، تغییر في وتبدیل وتعدیل في مواقف المتحاور%ن. ولهذا ینتج عن حوار الترجمة 

مفاه6م اللغة المنقول منها، وتطو%ر اللغة المنقول إلیها، في مفرداتها وتراكیبها ودلالاتها 

                                                           
خمحمد نبیل النحاس الحمصي الترجمة و التعریب واقعھا و أھدافھا و سبل تطویرھا ، كلیة اللغات و الترجمة ، جامعة الملك سعود.بدون تاری -

1
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. الترجمة وسیلة حاسمة و ضرور%ة في وأسالیبها، �الإضافة إلى است6عابها لمفاه6م جدیدة

مل أ6ضا علي تعمیQ علاقات التواصل مع العالم أسره و خصوصا العالم المتقدم ، و في تع

توس6ع دوائر الحوار التي تؤد� إلى امتلاك مفردات العصر و لغاته  وهي عمل6ة تحیین 

  للمصطلحات التي تواكب آن6ة و العصر.

 المنقول إلیها.  و منها: نرR أن الترجمة تعمل على إثراء  لتا الثقافتین المنقول منها و

لى ثقافة أخرR بلغتین مختلفین و تجعل النص یخرج من ثقافة و دخول النص المنقول إ

و ح6اة جدیدة أ6ضا و ذلك بتواجده في  تهب ترجمة النص الأصلي حلة و خدمة للثقافة ، 

 المح6\ الثقافي الجدید ، و هذا ما یجعل من النقل اللغو� قفزة و نقلة و تحول و تلاقح 

  و تناسل للمفاه6م و الأف ار.

هذه  تمظهرلرا�طة و التلاحم بین الترجمة و اللغة، فلا توإذا  نا قد ذ رنا آنفا طب6عة العلاقة ا

العلاقة إلا �فعل فاعل ، ألا و هو "المترجم" الذ� 6قدم مهام  ثیرة لنجاح العمل6ة الترجم6ة 

بجم6ع المقای6س و المعاییر التي تقاس بها جودتها ، و لو أنها معاییر غیر ملموسة بل 

فضها من قبل قارV العمل الذ� ینتظر النتیجة افتراض6ة  تع س مدR قبول الترجمة أو ر 

  �فارغ الصبر.

  و من بین الحالات التي 6حي فیها النص:
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الأولى: غ6اب النص الأصلي و هي تعا6ش النص المترجم في اللغات التي دخل إلیها مع 

إحداثه تفاعلا ، و تلك هي معضلة فقدان الأصل . و خیر مثال على ذلك ملحمة 

في الأصل �اللغة السومر%ة القد6مة ، لكن �عد �حث العلماء لم 6عثروا  ،التي  تبت1جلجامش

  2عن النص الأصل منها إلى یومنا هذا ، بید أنهم وجدوا النسخة المترجمة إلى اللغة الأكد6ة

6ة     (السام6ة) القد6مة.3و إلى �عض اللغات العرو̂

النص لم تعد �استطاعة المرء الثان6ة : اندثار  لي للغة الأصل6ة ، أ� اللغة التي  تب بها 

الرجوع إلیها أو حتى الحصول علیها ، إذ تكون الترجمات السبیل الوحید الذ� 6طلع عل6ه 

مثال ذلك الف ر السقراطي و الأفلاطوني الذ� 6ح6ا إلى یومنا هذا و الفضل راجع إلى 

  الترجمة �اللغات الأخرR غیر لغته الأصل6ة الإغر%ق6ة القد6مة.

عوقات النص الأصلي على الفهم . و هنا عندما 6قف ووضوح النص و 6ص�ح الثالثة : م

مش لة تصعب حتى على قراء العمل الأصلي تصعب ،  و یتعذر علیهم فهم النص على 

  الرغم من أنه  تب بلغتهم الأصل6ة ، فلا یجد القارV الترجمة إلا حلا لتسهیل النص ،

                                                           
 

1
وعرف  م في موقع أثري اكتشف بالصدفة 1853 لوحا طینیا اكتشفت لأول مرة عام 12على  بخط مسماري سومریة شعریة مكتوبة ملحمة ھي ملحمة جلجامش-

 .المتحف البریطاني ویحتفظ بالألواح الطینیة التي كتبت علیھا الملحمة في العراق في نینوى في آشوربانیبال فیما بعد أنھ كان المكتبة الشخصیة للملك الآشوري
ویحمل في نھایتھ توقیعا لشخص اسمھ شین نیقي نونیني الذي یتصور البعض أنھ كاتب الملحمة التي یعتبرھا البعض أقدم قصة كتبھا  الأكادیة الألواح مكتوبة باللغة

   .الإنسان

سنة قبل المیلاد  3000حالیا، منذ  العراق ،بلاد الرافدین قدیمة، ظھرت في لغة سامیة لِشَانمُ أكَّدیتـُمْ ) ھي لغة عراقیة قدیمة و ھي اللسان الأكّدي ( أو الأكّدیة-  2
  .وتعد من أقرب اللغات القدیمة إلى اللغة العربیة .اللغات السامیة الشرقیة وانتشرت لتصبح اللغة الرسمیة في الھلال الخصیب، وھي تصنف ضمن مجموعة

  
3 والجھة  وجھة الحوز والغرب شراردة بني حسین ودكالة عبدة ووردیغة الشاویة أھالي جھات العروبیة بالتحدید لھجة لھجة مغربیة ھي اللھجة العروبیة-  

الأفرو آسیویة،السامیة، السامیة  نسب اللھجة العروبیة : . .العروبیة بلسان العرب الذین یطلق علیھم في المغرب اسم البادیة تعني كذلك العروبیة .بالمغرب الشرقیة
  )المركزیة، السامیة المركزیة الجنوبیة،اللغة العربیة،اللغة الھلالیة،اللغة الھلالیة المغربیة(اللھجة العروبیة
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یها النص، و تكون هذه اللمسة مضافة ذات و 6 ون هذا الأخیر یتقن اللغة التي نقل إل 

في الثقافة المتلق6ة أكثر من الثقافة  -و �شدة  بیرة- أهم6ة للنص من خلالها 6حتضن النص

  الأصل6ة التي أنتج فیها.

و من الأمثلة التي تضرب على ذلك ، السمعة الكبیرة التي أل�ستها الترجمة الفرنس6ة لأعمال 

و السمعة التي لم ینلھا أیضا   1إدغار آلان بو dgar Allan POE Eالشاعر و الكاتب الأمر% ي 

  في �لاده ، و الجدال الكبیر الذ� أثاره في الأدب الغر̂ي حق6قة  عمل علیها  الشاعر 

الذ� ترجم  2شارل بودلییر   Charles BAUDELAIRE  و الكاتب و المترجم الفرنسي

اهر إذ احتفى �ه نقاد الغرب و اعتبر ممثل أشعاره إلى الفرنس6ة ترجمات توجت �النجاح ال�

جوهر الأدب الأمر% ي و طب6عة أسلو�ه العذب و اللغة السلسة جعلت من القراء الأصل 

  في ثقافة اللغة المترجم إلیها. الانغماسالإنز%اح عن ترجمة الثقافة و 

  ا ما یجعلتعمل الثقافة على بناء الحضارات الراسخة حتى و �عد مرور مئات السنین ، و هذ

لكل الأمم ص�غتها الثقاف6ة، إذ یجب التنو6ه إلى القدرة الهائلة للترجمة في تحقیQ التفاعل 

  الثقافي المنشود و المراد تحق6قه �الرغم من  فقدان النص الأصلي و صعو�ة لغته 

وقلة تداولها. و الحضارات المتواجدة منذ القدم هي نتاج جهد إنساني   لعدم إستعمالها 

ك مبتذل ، ساهمت شعوب  ثیرة في تجم6عه و منه فإن ، قد الترجمة اضطلعت بدور مشتر 
                                                           

  
1

محرر، ویعتبر أمریكي مؤلف، وشاعر، و ناقد أدبي وھو 1849أكتوبر  7 - 1809ینایر  19إدغار بو؛ في  ولد :)  (Edgar Allan Poeإدغار آلان بو- 
واحداً من أقدم الممارسین الأمریكیین لفن القصة القصیرة، ویعتبر  بو ، كانمروعة وأنھا بالأسرار الأمریكیة. اشتھرت حكایاتھ الحركة الرومانسیة من جزءا

 .ولھ الفضل في المساھمة في ھذا النوع من الخیال العلمي الناشئ .خیال التحرى عموما مخترع نوع
 
أزھار  عقب نشر دیوانھ 1857بودلیر بدأ كتابة قصائده النثریة عام  .فرنسي و مترجم فني ناقدو شاعر Charles Baudelaire 1867-1821 شارل بودلیر- 2

لعدید من تناقضات الحیاة الیومیة في المدن الكبري حتي یقتنص في شباكھ الوجھ النسبي الھارب للجمال، ، مدفوعا بالرغبة في شكل شعري یمكنھ استیعاب االشر
والبالاد ھو النص الذي  وجد بودلیر ضالتھ فیما كتبھ الوزیوس بیرتیران من پالادات نثریة مستوحاة من ترجمات البالادات الاسكتلندیة والألمانیة الي الفرنسیة.

.لقصصي في العربیة وھو الشكل الذي استوحاه وردزورث وكولیریدج في ثورتھما علي جمود الكلاسیكیةیشبھ الموال ا
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الوس6\ الفاعل المؤثر في التعارف و التعاون بین مختلف الأفراد ، و تلق6ح الآخر، لهذا 

  تم نت الترجمة من معرفة و إدراك طب6عة تف یر الآخر.

 مأزق الثقافة و أزمة و مخرج الترجمة : -2

ة الأدب6ة عن غیرها من أنواع الترجمة �منحها المترجم رخصة حر%ة التصرف تتمیز الترجم

التي تنعدم في الترجمة العلم6ة التي تتطلب ترجمة  ل  لمة و  ل مصطلح علمي �معادل 

دقیQ �لا ز%ادة و لا نقصان لكن هذا الأمر لا یرخص المترجم الأدبي في الإفرا� و إلا زاد 

ه ، و من المتطل�ات أ6ضا نجد الخلف6ة الثقاف6ة للمترجم التي الأمر عن حده  انقلب إلى ضد

لا 6م ن الاستغناء عنها ، و هي إحدR المساعدات التي 6ستدعیها عند الضرورة. و هو ما 

  جعل الترجمة عاملا مهما في ح6اة الثقافة العر6̂ة المعاصرة لما یجوب العالم العر̂ي الآن، 

رسیخ الف ر الجدید و ما یروج من ثقافات الأمم الأخرىو و لذلك نجد أن الترجمة تهدف إلى ت

ذلك بتسهیل نقله إلى اللغة العر6̂ة ،  و لا 6م ن لأ� أحد تجاهله لضرورة هذه الظاهرة 

  الممارسة . و 6 من دور الترجمة في الثقافة العر6̂ة الم سب الكبیر، و مظاهر التفتح 

من توس6ع نطاق و دائرة الترجمة لما فیها من و الثراء اللغو� على الثقافات الأخرR و لابد 

    منفعة لل�شر%ة و لا لك�ح حر ة الترجمة حتى لا تطوق الأشعة الثقاف6ة المر �ة لها.

و �الرغم من اختلاف مشارب الأمم اجتماع6ا و ثقاف6ا ت�قى عمل6ة الت�ادل الثقافي ضرورة 

عامل المحرك لسیرورة العمل6ة حتم6ة لا تستغني عنها الدول  ، و بذلك تكون الترجمة ال

التثاقف6ة ، إذ نجد �أن المجتمع العر̂ي برمته �مف ر%ه  و مثقف6ه و علمائه  قد مر �مرحلة 
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تتناقل عبر  استق�ال الآخر و استقطاب أف اره و لغته و حضارته فهي ثروة علم6ة ثمینة

 Rالثقافة الأج6ال و المختلف الحضارات لتعرف على الموروث العلمي . و في فحو  

الترجمة �الأصل هما معا فعل ثقافي و هناك علاقة ترا�\ من حیث الغا6ة                                                             و

ة. و الجلي �الذ ر أ� للكاتب أس�اب و دواعي وجیهة، و �طب6عة الحال تكون لهذه الغا6ة ق6م

   أنه لا 6م ن للمترجم عشوائ6ا، لكن 6 ون الاخت6ار �طر%قة رصینة و واع6ة و عقلان6ة،

و الأمر نفسه یرجح لكاتب الأصل. و منه یتسنى لنا أن نجمع بینهما، و نقول إن  ل من 

  لكلتا الأمتین ،  االكاتب و المترجم هما وس6\ ثقافي ، و 6 ون تأثیر الثقافتین شاسع

  و �حصرنا المثاقفة في حیز الترجمة نذ ر ثلاثة مجالات :

المثاقفة الأدب6ة : �مجرد سماعنا مصطلح الأدب یت�ادر بذهننا فهم الإنسان إجمالا و طب6عة 

تعا6شه في المجتمع الذ� 6حي ف6ه منذ نعومة أظافره ، و طب6عة العلاقة الكون6ة ، لما 

لنا القول إن الأدب أول عت�ة مساعدة لفهم تتضمنه هذه العلاقة الاجتماع6ة. و 6صح 

إذ 6 من دور الكاتب في مسؤول6ة الكتا�ة ، و ل6س مجرد إسالة  ؛الإنسان � ل شاردة و واردة 

الحبر على الورق ، أما دور المترجم ف6 من في حسن الاخت6ار، و 6 ون جوهر العمل 

  �التحلي �الف ر النقد� و الوصول إلى ترجمة موفقة. 

ة الف ر%ة : 6 ون الف ر �مثا�ة الرقیب و الحسیب على الأدب سواء في حاجتنا في المثاقف

  الكتا�ة أو الدخول إلى ثقافة أخرR �استعمال الترجمة. 
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المثاقفة العلم6ة :  انت المثاقفة الأدب6ة بین مطرقة الغا6ة و سندان الق6مة و المثاقفة الف ر%ة  

تحمل في جعبتها النظر%ات العلم6ة المنطق6ة التي �الحد الفاصل و المثاقفة العلم6ة التي 

  تكون الدرع الذ� 6حمي الق6م و الحر%ات الإنسان6ة .

بل یتوجب على المترجم مراعاتها  حسبإنه من البدیهي ر̂\ الترجمة �الثقافة و ل6س هذا ف

  تشع�ات التي تختلف �اختلاف اللسان المن جم6ع النواحي و الاختلافات التي تكتسیها و 

  و هذا ما نص عل6ه أ6ضا دیننا الحنیف ف6قول الله تعالى  :  جنسو العرق و ال

 ¹º»¼﷽  

   1" ومن آ6اته خلQ السماوات و الأرض و اختلاف ألسنتكم و ألوان م"

  فضرورة الحوار و التواصل موجودة منذ القدم �الرغم من الت�این الذ� 6 ون بین اللغات 

  ضارات.و الثقافات و الح

بیتر نیومارك عن عنصر الثقافة و مدR أهمیتها  Peter NEWMARKو أكد أ6ضا المنظر 

  في الترجمة و  أنها عنصر محرك للعمل6ة الترجم6ة فقال :

" I define culture as the way of life and its manifestations that are peculiar to a 

community that uses a particular language as its means of expression. More 

specifically, I distinguish 'cultural' from 'universal1 and 'personal1 language " 2 

  ترجمتنا :

وسیلة للتعبیر  "أعرف الثقافة �أنها أسلوب ح6اة و مظاهرها الخاصة �مجتمع 6ستخدم لغة ما

  (شخص6ة)". و (عالم6ة) و على وجه الخصوص فإنني أمیز بین لغة(ثقاف6ة)
                                                           

11
،القرآن الكریم.13سورة الحجرات ، الآیة  -   1

  
2 - A Textbook of translation,Peter Newmark,Prentice-Hall international 66 Wood Lane End, Hemel,1988, P94. 
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  فتعار%ف عدة أطلقت على  مصطلح الثقافة و من شتى العلوم  التعار%ف الاصطلاح6ة 

 و المعجم6ة أنها  ل ما هو فن و أدب و موس6قى .

 أسالیب الترجمة و الثقافة :-1

 لا یختلف اثنان حول ت�این الثقافات ،  إذ نجد أ6ضا "فئات ثقاف6ة" و التي تكون في شعب

  تغیب عن آخر.و  

الثقافة الماد6ة: 6عود ظهور هذا المصطلح إلى أواخر القرن التاسع عشر و بدا6ة القرن أ.

العشر%ن  ما نجده في العلوم الاجتماع6ة، و نقصد �الدراسة الماد6ة للثقافة :الواقع الماد� 

ما من فة او دراسة الأش6اء القد6مة لفهم طب6عة ثق،  و العدسة المصورة للحي،  الملموس

نقطة البدا6ة عبر مراحل تطورها زمن6ا و لنوضح أكثر أ� شيء ارت�\ �ه الإنسان أو 

استعمله في ح6اته الیوم6ة أو العمل6ة و لتدارك ثقافي أو اجتماعي ، و في الثقافة الماد6ة أهم 

العناصر التي 6عتمدها المؤرخون هي المورثات و الثراث الشعبي ، و ما یجب التنو6ه له أن 

  بین الآصالة  جن لإضفاء ف رة و مز و ه الثقافة هي مادة خص�ة 6ستخدمها المصممهذ

 و المعاصرة. 

   الحنطور calèche Une مثال : الع�اءة الرجال6ة ، القندورة، وسائل النقل القد6مة الكل6ش 

من الثقافة الآسیو6ة و نجدها  هادراجة هوائ6ة لها عجلتین أصل، rickshaw Unكشا یأو ر 

في الأح6اء المصر%ة و ما 6عرف �اللغة العام6ة بـ التكتك، و هي وسائل نقل ذات  � ثرة

  طب6عة محل6ة و الیوم6ة الأط�اق الثراث6ة...
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  في نوع هذه الثقافة نخص �الذ ر  ل ما هو ماد� محض على وجه الخصوص المل�س 

 تكاد تعد أو و المأكل و لو �حثنا عن هذین العنصر%ن لكل حضارة بثقافتها تكون زاخرة لا

تحصى  امتزاج الحضارة الأندلس6ة و العر6̂ة الجزائر%ة في  �عض العادات و التقالید و في 

  المأكولات و حتى في �عض الكلمات (المسم6ات) .

  1ب. في وجود الثقافة الماد6ة یوجد �التأكید الثقافة اللاماد6ة : 

ور حوله من عادات و تقالید *الثقافة الاجتماع6ة: هي نتائج المجتمع نفسه � ل ما ید

المتوارثة و هي إرث من أ�ا عن جد، فالثقافة  ل جامع لما تملكه الشعوب حسب تش لها 

  الاجتماعي و البیئي ، و من خلالها تتجلى أف ارها و رغ�اتها في نواحي الح6اة  لها ، 

  %لها و لكن الثقافة الاجتماع6ة تستورد من ثقافات أخرR ، و 6 ون من المستحیل تحو 

  و فصلها عن المجتمع الذ� تش�ع بها ، نظرا لما تحمله  ل ثقافة أصیلة من عناصر دخیلة. 

و مع تنامي روح العولمة الثقاف6ة و التكنولوج6ا ، و استحداث وسائل في جم6ع الم6ادین ، 

سعت المجتمعات إلى تشیید ثقافتها الاجتماع6ة  أساس لصلاح المجتمعات ، و رغ�ة في 

مستو6ات الثقاف6ة و تحصیل حالة من الرقي ، تم ن من النهوض و الرسوخ ، لتسمح تز 6ة ال

  �عمل6ة التناقل و المثاقفة ف6ما بینها. 

الثقافة الدین6ة : هي الثقافة التي تتعامل مع الأد6ان الإسلام المس6ح6ة و الیهود6ة  و لكن *

 ما هو  نعدة أد6ا� ل6س �ح م مشروع تعرف �عض الدول في رقعة جغراف6ة و شعب واحد

 الحال في الهند البوذ6ة و المس6ح6ة و الإسلام ...

                                                           
1
  اطمة الزھراء ، ترجمة العناصر الثقافیة في  الروایة الجزائریة المكتوبة باللغة الفرنسیة ، مذكرة ماجیستر ، جامعة وھران.حبیب ف  - 
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بیتر نیومارك  استراتیج6ات خاصة و  أنها وسائل  Peter NEWMARK و قد اقترح 

 مساعدة في ید المترجم لترجمة الع�ارات و المصطلحات التي 6صادفها خلال عمله هي : 

(1) Transference   النقل  

(2) Cultural equivalent الم افئ الثقافي    

(3) Neutralisation  التحیید 

(4) Literal translation   الترجمة الحرف6ة 

(5) Label التسم6ة           

(6) Naturalisation   التجن6س 

(7)  Componential analysis التحلیل الم ونات      

(8) Deletion الحذف 

(9) Couplet   الثنائ6ات 

(10) Accepted standard translation   الترجمة الق6اس6ة المقبولة 

(11) Paraphraseالشرح المقتضب  

(12) Classifier   1المصنف 

  (أمثلة مقترحة)

النقل أو الاقتراض أو الرسم اللفظي و نعني �ه  تا�ة حروف اللغة الأصل �حروف   (1) 

   .لعبة غربیة روكبيRugby اللغة الهدف مثل 

                                                           
1 -Peter NEWMARK From 1 to 12 A Textbook of translation, Prentice-Hall international 66 Wood Lane End, 
Hemel,1988, P103. 
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الولا6ات المتحدة  State departmentالمعادل : وزارة الخارج6ة / الم افئ الثقافي أو )2(

هذه عینة من المصطلحات  �المملكة البر%طان6ا المتحدة . Home office الأمر% 6ة / 

  المتداولة وفQ الدول.

جاد م افئ وظ6في و وصفي خدمة للحالة التي 6م ن أن ای التحیید : طر%قة تستعمل في)3( 

 School ofو  ل6ة الطب  Community college -م .  ل6ة المتوسطةتعترض طر%Q المترج

Medicine  .. ففي حالة ترجمتها ترجمة حرف6ة 6غیب المعنى 

 الترجمة الحرف6ة : سبیل لترجمة الع�ارات الثقاف6ة الخاصة  انعدامها في اللغة الهدف مثل )4(

Passion fruit  ر6̂ة و لكن لها وجود في الثقافة هي فاكهة استوائ6ة و تنعدم في الثقافة الع

  الغر6̂ة ، و ترجمتها �العر6̂ة حرف6ة الفاكهة الحز%نة .

التسم6ة: هي ترجمة مؤقتة أو مشروطة تأتي للشرح و قابلة للتعدیل  لمة تلفاز  )5(

Television  الرائيإلى  و لكن تترجم أ6ضا.  

ن ثقافة و 6ص�ح استعماله التجن6س : و أ6ضا التطب6ع  و هو المصطلح الذ� یتط�ع م) 6(

بدیهي على الرغم من أصوله المختلفة فیؤلف المصطلح و 6عرف مثل  لمة داعش  التي 

6ش6ع استعماله في المجال   Daechهي اختصار لـ لمة الدولة الإسلام6ة في العراق و الشام 

  الصحفي �استمرار.
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6طها و شرحها شرحا مفصلا تحلیل الم ونات: 6 ون تحلیل اللفظة �فك تلغ6ماتها و ت�س )7(

هو فطور 6حو� نقانQ ما بین فطور الص�اح و الغداء ثقافة أرو^6ة  Brunchمثل مصطلح 

  محضة.

  هو نوع من التقل6ص من الكلمات الثقاف6ة و �حذفها لا یزول المعنى مثل :الحذف : ) 8(

As fast as an arrow أسرع من السهم.  

ین معا في أن واحد مثل :الثنائ6ة : و هي التي تستخدم أ )9( و بجانبها وزارة Pentagon سلو̂

  و الشرح. الاقتراضالدفاع الأمر% 6ة �استخدام 

الترجمة الق6اس6ة المقبولة : تستعمل في التعابیر الاصطلاح6ة و المجاز%ة ، مثل ترجمة ) 10(

م �الساحل و لم تترج Costa Ricaتترجم � وستا ر% ا /     �Cote d’ivoireلاد ساحل العاج  

   الغني .

خبز   Toastالشرح المقتضب : طر%قة للترجمة الثقاف6ة من ال�س6\ إلى العر%ض الشارح ) 11(

  محمر.

المصنف و الشارح : وجد للشرح و التوض6ح و حتى التعلیQ مثل جهاز تحر%ك  )12(

  في الس6ارة.  Gearالتروس ترجمتها 

  تلاف الزمان و الم ان.هناك أمثلة عدة تختلف �اختلاف المجالات و �اخ

نقطة ترجمة الثقافة مهمة جدا و حساسة تفید إلى درجة أنها تؤهل المترجم في مرحلة التي 

تكون ف6ه الترجمة عائقا 6صعب التعامل معه. و أخذ الاهتمام �المشاكل الثقاف6ة في الترجمة 
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ر%تا لهذا تقول نصی�ه من الدراسات الحدیثة  الدراسات اللغو6ة التي عنت الترجمة .و في 

"ینتفع مجال دراسات الترجمة ، �اعت�اره ذا توجه ثقافي ، �عدد من مجالات  :عنانيلیبهالمي 

ال�حث الأخرR ، �ما في ذلك علم النفس... و الإثنوغراف6ا ... و الفلسفة ... دون أن 6 ون 

   1قسما فرع6ا لأ� منها " 

متعددة فب�عدها عن المجالات العلم6ة ف6 في أن تكون الترجمة �اتجاهات ثقاف6ة مختلفة و 

الأخرR إلا و نجد لها را�\ و هو دخول هذه المجالات في الم6ادان الترجمة من دون قصد 

المجالات  ما ذ رت و هي علم النفس و علوم أخرR و الإثنوغراف6ا و هو ما 6حیلنا إلى 

.Qالموضوع اللاح  

 ترجمة الثقافات والإثنوغراف�ا :-4

ات ل6س �الأمر المحال و لكن الوصول إلیها �الطر%قة المنشودة 6 ون صع�ا ترجمة الثقاف 

  نوعا ما .

 :ثیو هیرمانز   Theo HERMANS  ف6قول

"... مع مسألة الترجمة ، التي مضت �الفعل إلى أ�عد من مجرد رؤ6ة مجاز%ة للنقل بین 

  2الثقافات واضح بدرجة  اف6ة ..." 

و 6شاطره الرأ�  ، یوجین نایدا Eugene NIDA ظرو 6 ون التأكید واضح من طرف المن

  أن ترجمة الثقافة أمر �غا6ة الأهم6ة ف6قول :أ6ضا 

                                                           
1
   .  19، ص 1،2015،عقبات ثقافیة ،المركز القومي للترجمة ، ، ترجمة محمد عناني ، شارع الجبلایة بالأوبرا القاھرة ،الطبعةریتا لیبھالمي  -  
2-  Theo HERMANS  جوھر الترجمة (عبور الحدود الثقافیة ) ، ترجمة بیومي قندیل ،المشروع القومي للترجمة ، المجلس ،ثیو ھیرمانز

  . 310، ص 1،2005بعةطالالقاھرة ،–ع الجبلایة بالأوبرا الأعلى للثقافة   ،شار
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"Languages are basically a part of culture, and words cannot be understood 

correctly apart from the local cultural phenomena for which they are 

symbols ".1  

  : ترجمتنا

ن  انت �منأR إ"اللغات  لها جزء أساسي في الثقافة ، و لا 6م ن فهم الكلمات فهما صح6حا 

  .عن الظواهر الثقاف6ة"

و من هذا المنطلQ ، و بتحدثنا عن الترجمة و مسألة الثقافة  من البدیهي أ6ضا التطرق إلى 

   .ة و علاقتها �الترجمةالإثنوغراف6 الوقوف على الثقافةو   Ethnographieالإثنوغراف6ا  عنصر

على أنه  2لوج6ا و الإثنوغراف6ة : علم  سائر العلوم الأخرR الذ� استخدمه علماء الأنثر̂

نحو الثقافات الأخرR ، و �التحدید الثقافات  الانفتاحالسبیل الوحید للتعرف على الثقافات و 

  ت الفارطة البدائ6ة �طب6عة حال الإنسان المحب لكشف الغموض الذ� اكتسى الحضارا

و التعرف علیها من  ل النواحي التي تح6\ بها و هي الطب6عة الإنسان6ة لإش�اع الغر%زة 

 اولوج6^الأنثرو عتمدها علم الإثنوغراف6ا هي قواعد و أسس علم ا الفضول6ة و من الأسس التي 

ولوجوحیث عمل علماء  دراستهم حول جاهدین على أیجاد علم و منهج یواكب  6االأنثرو̂

  .افةالثق

sEthno  :.أصل الكلمة یوناني �معنى العرق و الجنس أو الشعب  

Graphie  :. و تعني الوصف و التصو%ر  

                                                           
1- Eugene Nida , Linguistics and Ethnology in translation problems, word , 1945, P207. 

ن التاسع عشر : علم الإنسان ، و ھو علم یبحث في أصل الجنس البشري و تطوره و أعراقھ و عاداتھ و تقالیده ، ظھر في القر یاالأنثروبولوج- 2
   بأروبا و أمریكا.
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  أنها وصف فق\مفهوم ثقیل و ل6س  اهفنقصد بهذا المصطلح المر ب الذ� 6حمل في معن

  و تصو%ر  ثقافات الشعوب. 

  فتتعدد التعار%ف و منها ال�س6\ و المعقد على سبیل المثال :

السائح، صف شامل لح6اة الإنسان أو المظاهر الخارج6ة للثقافة التي یراها الملاحM  ("و 

ولوجي   1."ف6سجلها )العالم، الأنثرو̂

ولوجو مما نادR �ه عالم     ل6فورد جیرتز   Clifford Geertzالأمر% ي  6االأنثرو̂

  ترجمة الثقافات . ≠الإثنوغراف6ا:و �صر%ح الع�ارة أن 

، طالما أن ذلك 6عني نقل  -ترجمة الثقافات-تط6ع مساواة الإنثوغراف6ا بـحیث یرR أنه لا نس

ثقافة أجنب6ة إلى مفاه6م نظیرة ، 6قتضي أمر الترجمة وجود وحدات ثقاف6ة یجب نقلها من 

الثقافة الأصل إلى الثقافة المستهدفة لكنه یرR أن  علم الإثنوغراف6ا علم وجد لقراءة ثقافات 

الذ� 6سعى لتحلیل و فهمها لیجسد التصو%ر في نص م توب أما الشعوب و المجتمعات 

  المترجم یر ز على قصد الكاتب و إخراج الم نونات ثم یترجم .

یوجین نایدا و أثنى على الدور الفعال الذ� یؤد6ه المنهج Eujene NIDA  ما تطرق أ6ضا  

ه �ه من مصادر الإثنوغرافي ، و ذلك لما 6قدمه من مساعدة للمترجم من خلال ما یزود

  إثنوغراف6ة تعینه على التعرف عن خ�ا6ا النصوص و الاطلاع على خ�ا6اها �عمQ   ف6قول :

"The ethnologist is best equipped to describe and define the cultural situations 

which provide the so· ca11ed "meaning" of the word home. "2 
                                                           
1- https://ar.wikipedia.org/wiki/ 
2- Eugene Nida , Linguistics and Ethnology in translation problems, word , 1945, P207. 
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  ترجمتنا:

ي أحسن المؤهلات لوصف و التعر%ف �الظواهر الثقاف6ة التي تتوفر في �المعنى "للإثنوغراف

  الأصلي ".

فقد 6عمل  ل من الكاتب و المترجم بجد ، و 6حاولان نقل مجهودهما عبر عملیتین 

متعاونتین هما : الكتا�ة (الأصل) و الترجمة ، و من وراء هذا توصیل لرسالة ثقاف6ة .6قف 

  ل6ح م نقلها �الأثر نفسه الذ�  انت عل6ه في الأصل.المترجم � ل قدراته 

و ما نلاحظه هنا  التداخل القائم بین الترجمة و الإثنوغراف6ا ، و لكن ی�قى الفرق واضح بین 

 لاهما ، أن الإثنوغرافي 6فسر الظواهر الثقاف6ة و الإشارات محاولا توض6حها ، بید أن 

نما  عل6ه إعادة نقل  ما سبQ في الإعداد إلى المترجم لا 6فسر، و هذا ل6س من مهامه و إ

. Rلغة أخر 
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  التعر[ب الم�حث الثاني : ترجمة المصطلحات الأدب�ة و

  ترجمة المصطلحات الأدب�ة: -1

  نلاحM خلال العقدین الأخیر%ن استفحال الكتب التي تناولت الترجمة �صفة عامة 

ل المترجم بین الترجمة العامة و هي و الترجمة الأدب6ة �صفة خاصة و من البدیهي فص

الترجمة من النوع الذ� 6حتو� على نصوص عامة وفاضها خال من المصطلحات 

  هي الأخرR تعنى بترجمات في م6ادین محددة و من الطب6ة  و العلم6ة    المتخصصة ،

و القانون6ة و الاقتصاد6ة و التقن6ة... إلخ �معزل عن الترجمة الأدب6ة ، حیث أصر 

Antoine Berman   على إحداث الفرق بین  ل من الترجمة المتخصصة أنطوان بیرمان  

  تجمع بین  ل من "الحقل و المادة و الهدف " من خلال موقفه و الترجمة الأدب6ة هي مسألة

  ف6قول : ، الواضح و الصارم

" La différence entre ces deux  - genre – de traduction est à la fois une différence 

de champs, d’objet et de visée"1 

  ترجمتنا:

  "الفرق بین هذین النوعین من الترجمتین هو الفرق بین الحقل و المادة و الهدف"

و لكن لكل من الترجمات الثلاث قوانین صارمة و مناهج ینتهجها المترجم للخروج بترجمة  

ات و �ما أن دراستنا تعنى صح6حة و موفقة ، و  ذلك العنا6ة �المصطلحات ثم المصطلح

  �الترجمة الأدب6ة فنقول أنها تكسر جناح المترجم و هذا ل6س �التقلیل من قدرات المترجم ،

                                                           
1
 -Antoine Berman , Traduction spécialisée et traduction littéraire,Colloque, la traduction littéraire , scientifique et 

téchnique, la tilu ,1991,P09. 
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و لكن 6 ون مسیرا فیها لا مخیرا. فمثلا الس6اق اللغو� في أ� عمل أدبي 6میزه، فالس6اق 

مسألة المصطلح الأدبي للنص "ب" .و أما  � اللغو� الأدبي للنص "أ" ل6س  الس6اق اللغو 

  فهي جدا مهمة لأن  ل نص له مصطلحات ذات وزن و تأثیر.

و المصطلح هو اللفM الذ� 6قننه أهل العرف و الاختصاص ، و قد وردت تعر%فات جمة 

  للمصطلح نذ ر منها تعر%ف ابن منظور في لسان العرب فقال عنه :

  صّلحوا و تصالحوا" الصّلاح ضد الفساد ، و الصّلح : السلم ، و قد اصطلحوا و ا

  .1و اصّالحوا" 

 صلح، صلاحا، وصلاحا، و صلوحا: زال عنه الفساد ،  و تعر%ف المعجم الوس6\ :"

  2" ... اصطلح القوم :زال ما بینهم من خلاف وعلى الأمر تعارفوا عل6ه واتفقوا

  : Termeو  Term أما التعار%ف الغر6̂ة

"Term may refer to: 

"Term, a noun or compound word used in a specific context: meaning 

Technical term, part of the specialized vocabulary of a particular field 

Scientific terminology, terms used by scientists "3  

  ترجمتنا : 

                                                           
  .267،ص 8،مادة ص.ل.ح، م 2005،  4الطبعة  ابن منظور ، لسان العرب ، دار صادر ، بیروت، -1
  

5، ص مادة ص.ل.ح ،2004، الطبعة مجمع اللغة العربیة ، المعجم الوسیط ، مكتبة الشروق الدولیة، مصر، 
2-  

https://en.wikipedia.org/wiki/Term-3  



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

138 

 

" المصطلح هو لفظة ، أو لفظة معقدة تستعمل في س6اق محدد، و معنى مصطلح تقني ، 

هو جزء من المفردات المخصصة في میدان للمصطلحات العلم6ة ،المستخدمة من قبل أهل 

  الاختصاص"

و لقد اتفQ العلماء على أن مفهوم "مصطلح" هو دال و مدلول ضف إلى ذلك حملها 

ل على ظاهرة  املة و ذلك �حملها في المفهوم و الدلالة ، و 6س�ح هذا المعنو� الدا

  المصطلح في مجال معین لاستخدام محدد.

  و في مفهومه الاصطلاحي:

   1عند ابن عر̂ي هو:" لمة ترمز إلى حق6قة هي في الواقع واحدة لها عدة وجوه "

عدة في أ�  ففي لغة الاختصاص ، المصطلح حجر الأساس ، و هو وحدة لغو6ة مسا

  لاختصاص علمي  ان لحصاد أو تجر%ب أو إث�ات معرفي.

و لهذا الغرض أعاره محمد الدیداو� المصطلح أهم6ة  بیرة و صلاحیته في النظام اللغو� فقال 

 ꞉الإصطلاح في اللغة المتخصصة في منتهى الأهم6ة وتصلح المصطلحات لما یلي  :"

 لمفاه6متنظ6م المعرفة على أساس العلاقات بین ا -

 نقل المعرفة و المهارات و التكنولوج6ا -

 ص6اغة و نشر المعلومات العلم6ة و التقن6ة -

                                                           
1
  .107،2005ص،1 بعةطالحامد صادق قنیبي، مباحث في علم الدلالة والمصطلح، الاردن،  - 
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 ترجمة النصوص العلم6ة و التقن6ة -

  1 " استخلاص و إیجاز المعلومات العلم6ة و التقن6ة -

  حیث أجاز و حدد مجالات و أدوار المصطلح و  ان للترجمة حM من ذلك.

 ي و الأدبي:مشاكل المصطلح العر̂-2

�طب6عتهما إلى  - خصوصا–و المصطلح الأدبي على وجه  -عموما-6حتاج المصطلح 

  الدراسة المعمقة  قبل ترجمتهما . تكثر المصطلحات الحدیثة المواك�ة للعصر الحالي 

و القضا6ا الحدیثة الظهور التي لم 6سبQ لها وجود مع أسلافنا و أجدادنا في القد6م ، التي 

علیها في الأدب مثلا  ، اللغة الش سبیر%ة أو اللغة الجاحM هي لغة  عال6ة یجب التنو6ه 

المستوR و لكن لم تعد نفس الكتا�ات المعاصرة  تحاكي أسالیبها  و �لاغتها، و هذا ما أكد 

  عل6ه محمد عناني فقال :

 "... ما دفعني إلى تناولها هو ما لاحظته في �عض الكتب الحدیثة في الأدب و اللغة من

م�الغة في استخدام تعابیر و ألفا� جدیدة ، �عضها صح6ح الاشتقاق في العر6̂ة " و �عضها 

معرب ، أ� منقول عن للفظة الأجنب6ة �عد إضفاء الصورة العر6̂ة عل6ه" ، و �عضها مترجم 

إما بدقة و عنا6ة و إما �سرعة و دون ترو" ، و �عضها منحوت " ، و منها ما هو غر%ب 

ن العر6̂ة یوحي �أف ار معقدة �الغة العمQ "، و یخیف القارV غیر الوقع على الأذ

                                                           
.275 ص،2002،  1بعةطالالمركز الثقافي العربي، المغرب،   الدیداوي ،الترجمة والتعریب بین اللغة البیانیة واللغة الحاسوبیة ،محمد   1
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المتخصص في المجالات الجدیدة التي اكتسبها النقد الأدبي إما من الفلسفة ،و إما من 

    1دراسات علم الألسنة الحدیث(اللغو6ات) و ماتفرع منها ..."

طلح الحدیث و شتى تطرق محمد عناني في  تا�ه إلى المش لات التي 6عاني منها المص

  التغییرات التي تطرأ عل6ه.

 Une base deناه6ك عن ترجمة المصطلحات العلم6ة التي تحتاج إلى قاعدة ب6انات 

données  من  هاعتمدتي 6و التي تكون �مثا�ة المحرك الأساسي و الوسیلة و الأداة ال

و لهذا 6قول علي  ،علمي ثابث لا یتغیر المصطلح الف ،التي لا تتغیر و الطرف المترجم

القاسمي في هذا الشأن :"... مصطلح علمي واحد للمفهوم الواحد ذ� المضمون الواحد في 

  2الحقل الواحد"

في حالة دخول مصطلح آخر 6ستعمل ، ففي ترجمة المصطلح یجب توخي الحذر في نقله 

سة المعنى من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف و أن 6 ون هذا النقل ناقل أ6ضا للمعنى �سلا

ذلك الأمانة العلم6ة  التي یتهم بها المترجم و من الأفضل في ى لإضف أو الوضوح التام  

كذلك الشأن مع المصطلحات  ترجمة المصطلحات یجب الإعتماد على النظر%ة الدلال6ة

الأدبیة التي تحتاج إلى نوع من الصقل و التعدیل ، و ھي العملیة التي أسماھا محمد عناني 

   ف6قول :  Continual refining of termsة تعدیل دلالیة متواصلة " "عملی

  "التعدیل هنا أقرب إلى الصقل منه إلى التشذیب و التهذیب ، فالغا6ة هي ز%ادة درجة مطا�قة

                                                           
.5، ص2003،  3دیثة ، لونجمان ،الطبعةمحمد عناني ،المصطلحات الأدبیة الح  - 1

  
2
    40، ص1،2008علي القاسمي علم المصطلح أسسھ النظریة و تطبیقاتھ العلمیة ،مكتبة لبنان ناشرون ،بیروت، الطبعة -  
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بین المصطلح و المعنى المستخدم ف6ه ، أو ضمان عدم الخل\ بینه و بین غیره مما 6م ن 

  1ض " أو الغمو  الالت�اسأن یؤد� إلى 

المقصود من القول المعنى  و الإصرار أكثر على المعنى و عدم الدخول في متاهة 

لتفاد� أ� نوع من الغموض و الاشتراك في المعاني التي تعبر عنها المصطلحات.    الالت�اس

  و هناك مش لة أخرR 6عاني منها المصطلح  و هي التوحید ، حیث تكمن أس�ابها في :

واضعین : التفرد �استعمال المصطلح و الواحد لا یتكبد عناء ال�حث خالف و تفرد على ال-

  المصطلح أو الاستعمالات الفارطة له حتى لو وجد له مقابل شائع.

الجهو6ة : یتعصب العلماء و ال�احثین للمصطلح للرقعة التي ینتمون إلیها و لو أنه یوجد في 

  رقعة جغراف6ة أخرR �معنى دقیQ و واضح .

لواضعي المصطلح : شساعة الوطن و العالم العر̂ي، نجد في مجامع العر6̂ة التعدد6ة  -

اللغو6ة و المؤسسات العلم6ة و المعاهد لكن غ6اب التعاون و التشاور و التنسیQ ف6ما بینهم 

  یخلQ نوع من التشتت للمصطلح العر̂ي .

التراثي  ت�این وضع المصطلح : وضع مجامع اللغة العر6̂ة و هنالك من 6فضل المصطلح-

  ،  3، و مجمع اللغة العر6̂ة �القاهرة 2 مقابل للمصطلح الأجنبي  المجمع العلمي العراقي

                                                           
11، ص2003، 3محمد عناني ،المصطلحات الأدبیة الحدیثة ، لونجمان،مصر ،الطبعة -

1
  
 

مع  بغداد م، ویتمیز مجمع 1947 ، وقد تم تأسیس المجمع عاموالسریانیة الكردیة إضافة إلى اللغات اللغة العربیة مجمع یھتم بدراسة- 2
المیدان. إذ أن مھمتھ تعریب الكلمات وإیجاد المصطلحات العلمیة بتخصصھما في قضایا المصطلح، وتعریب العلوم، ولھما أكبر رصید في ھذا  القاھرة مجمع

   .وترجمة الكتب التي یحتاجھا في البحث والدراسة
، وبدأ العمل فیھ الملك فؤاد الأول في عھد م 1932من دیسمبر سنة 13الموافق  ھـ 1351عام شعبان من 14في  في القاھرة مجمع اللغة العربیة تأسس -3

نصفھم من  ،العربیة عضوًا من العلماء المعروفین بتبحرھم في اللغة 20م على أن یتكون المجمع من 1932، ونص مرسوم إنشائھ الصادر سنة م 1934سنة
    .والمستشرقین العرب المصریین، ونصفھم الآخر من
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 Qیتعامل بها، و تتغاضى أح6انا  1و المجمع العلمي العر̂ي بدمش Vو لكل منهم م�اد ،

الأنظار عن الجهود المتضافرة لهذه المجامع و لكن لغ6اب المدونة المصطلح6ة لتقر%ر 

من الممنوع و الرائج عن المهجور،  على الرغم من وجود دائما ماهو جدید من المسموح 

مصطلحات لكن تكون الإستفادة منها ضئیلة و نقص الإطلاع و لا تعرف هذه المصطلحات 

  حالة التعم6م و الإكتفاء �الحاضر. 

  اللغة  ازدواج6ة في لغة المصدر : و في هذه الحالة في اللغة العر6̂ة تنتج ازدواج6ة في -

  المصدر.

  �النس�ة للمترجم العر̂ي أنبو�ة  –في أمر% ا  Tubeمثال: 

–Valve  النس�ة للمترجم العر̂ي صمام  -في بر%طان6ا�  

  و هنا 6عتمد على المترجم و مدR توجهه اللغو� ، و 6 ون لدینا مصطلح6ة لمفهوم واحد.

ود مرادفات في اللغة ترادف المصطلح في اللغة الأجنب6ة : و نعني هنا في حالات وج-

6ة مثلا مقا�لات عدیدة للمصطلح الواحد في  الأجنب6ة ف�طب6عة الحال تكون الترجمة في العر̂

  اللغة العر6̂ة.

  و لها هناك إقرار �الإجماع و المستحب العمل على توحید المصطلحات في الوطن العر̂ي .

 Parkingفمثلا : 

  حظیرة الس6ارات  تعادلها في الجزائر :  

                                                           
الملك  إذ تأسس في عھد حكومة الوطن العربي یعدّ أقدم مجمع للغة العربیة في مجمع اللغة العربیة بدمشق-1

وكان لھ أثر كبیر في تعریب مؤسسات وھیئات الدولة وتعریب التعلیم وإنشاء  .العربیة للنھوض باللغة سوریة في م 1919 سنة فیصل
والدول العربیة. وھو مجمع أكادیمي یتألف من عشرین عضواً من علماء ومتخصصي اللغة العربیة  سوریة المدارس الأولى في

  . ، یشكلون عدة لجان كلجنة المخطوطات وإحیاء التراث، ولجنة المصطلحات، ولجنة اللھجات العربیة المعاصرةسوریة في
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  ا في تونس : مأوR الس6اراتأم

ولابد أن یبذل اتحاد المجامع العر6̂ة جهدا  بیرا لتوحید  احمد مطلوب :"و نستشهد �قول 

المصطلحات أو تقر%بها ل6صدر ال�احثون و المترجمون عن منهج واحد لاستعمال 

  1 "المصطلحات

ن نشا� من المطلوب و المستحب توحید المصطلحات لتسهیل عمل6ة الترجمة ، حیث إ

عامل فعال في تعدد المصطلحات ، و غزارتها بل  ما  -منذ القرن التاسع عشر -الترجمة 

أدR أ6ضا إلى فوضى المصطلح ، و لكل وجهة و  ل توجه له ترسانة من المصطلحات 

المتعامل بها في ترجمة الأعمال ، حیث أفرزت جهودا في نقد وفQ ما یراه مناس�ا حسب 

  توجهه الف ر�.

سعیدة  حیل �أن إش ال6ة وضع المصطلحات المناس�ة  ، و إلى ما 6عترض سبیل أشارت 

  المترجم في عملیته و نلخص أهمها: 

عدم الإطلاع على التراث اللغو� / و هي إحدR النقا� التي یناد� بها المجمع العلمي -

  العراقي .

ح م في عدم التقید �منهج6ة واضحة لوضع المصطلحات./و هي غ6اب ضوا�\ عامة تت-

  قواعد و علم المصطلح لكل نهره الجارف و لا للقول�ة.

                                                           
.21،ص1،2001عربي، مكتبة لبنان ، ناشرون ، بیروت ، لبنان ، الطبعة- .أحمد مطلوب ، معجم مصطلحات النقد العربي القدیم ، عربي-  1
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خل\ المترجم العر̂ي بین الس6اقات المختلفة للفM الواحد./و هي مسألة جد مهمة و إن  نا -

قد تعرضنا إلیها في الس6اق الذ� 6سبQ أو یلحQ المصطلح و یتغیر و یختلف �مجرد بتره 

  من نص و زرعه في نص آخر.

بین الرصید المعرفي للألفا� المترجمة و بین الرصید اللغو� ، و نقصد بهذا  عدم الم افأة-

عدم وجود ألفا� عر6̂ة  اف6ة تقابل الف6ض الهائل من المصطلحات الإختصاص6ة المتزایدة./ 

و هذا ل6س بتقصیر  من اللغة العر6̂ة لكن حسب التطور و التكنولوج6ا و أ6ضا حسب م ان 

المناسب له ونحن على علم أن لغة الضاد جد وافرة برصیدها  الظهور و انتقاء المصطلح

  المعرفي و اللغو� .

 تغیر المدلول المصطلح بتغیر الزمن ، و لهذا یجب على المترجم أن 6متلك ثقافة واسعة- 

و هنا على المترجم مواك�ة العصر و إلمامه الواسع �الواقع الثقافي  1/للإحاطة �المصطلح.

 عائقا في وجهه. حتى لا تقف الثقافة

  التعر[ب :-3

و هذا ، 6قترن مصطلح التعر%ب في  ثیر من الأح6ان في الأ�حاث و الدراسات �الترجمة 

و لكن لعدم الوقوع في متاهة الخل\ بینهما و ذلك فهو المصطلح تشعبت  ال6س اعت�اط

  حیث التعلم استعماله في المغرب العر̂ي فهو الهو6ة العر6̂ة من  معان6ه و استعمالاته فمثلا

  لذا ما 6عرف   ب أكثرالغ الاجتماعي�ع العر̂ي الثقافي و فالطا الانتسابو التكلم و 

  
                                                           

.30، ص2001سعیدة عمار كحیل ،دراسات الترجمة ، دار المجدلاوي للنشر و التوزیع ، الأردن ،  - 1
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و هو أسلوب من أسالیب الترجمة  ، Empruntاللفظي  الاقتراضاللفظي أو  �التعر%ب

وعلى سبیل المثال نذ ر  لمة رومانسي و في الأصل اللغة الأجنب6ة نجدها    الم�اشرة

Romantique   و لكن 6م ن في اللغة العر6̂ة استعمال عاطفي ، ولكن عندما تتدخل

التكنولوج6ا و تغزو مصطلحاتها العالم و تفرض وجودها في الاستعمال الآلي و 6شح اجتهاد 

  وجود مقا�لات لها في �عض الأح6ان نجد ال�عض الأخر مقا�لاتها نستدل � لمة :

-  Mobile - ) ترجمة توض6ح6ة –محمول أو هاتف  هاتف نقال- لغو�) اقتراضمو�ایل

  ، و لغ6اب مقابله في اللغة العر6̂ة وحتى الثقافة .شارحة

جذر هتف الذ� یدل على الصوت و یدل على التواصل بین طرفین و اشتQ منه اسم هاتف 

   لیرR الضوء هذا المفهوم في الثقافة العر6̂ة .

لت إلى  لام العرب و هو ما 6أتي و في التعبیر العر̂ي التعر%ب 6فید أن الكلمة جنست و دخ

 من اللغات الأعجم6ة إلى اللغة العر6̂ة و ل6س الع س.

و قد تطرق سیبو6ه في  تا�ه ، الذ� 6عد من أوائل الكتب التي تعرضت لظاهرة التعر%ب في 

  اللغة العر6̂ة ، حیث وصفه ثم قسمه تقس6ما مح ما واضحا ملتزما �الأوزان العر6̂ة ،   

  طQ الكلمات ، لقول في ذلك سیبو6ه:و نظامها في ن

اعلم أن هذا ال�اب 6شتمل على ثلاثة أوجه؛ فوجه منها  هذا �اب ما أعرب من الأعجم6ة"

Qأبن6ة  لامهم  غیرت حروفه أو حر اته، وألح� Qأبن6ة العرب، ووجه غیرت حروفه ولم یلح�

 ي الأعجم6ة، فأما ماووجه لم تغیر حروفه، ولم یزل بناؤه، و ان لفظه في العر6̂ة  لفظه ف
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هرج ألحQ بهجرع وجعفر  غیرت حروفه أو حر اته، وألحQ ببناء العرب؛ فنحو درهم و^هجر و̂

وغیر ذلك مما ذ ره سیبو6ه، وأما ما غیرت حروفه ولم یلحQ �أبنیتهم فأبر%سم وإسماعیل 

هرمان وسراو%ل والأصل فیهن السین، وفیروز وفاؤه بین الفاء وال�اء ول6س ف6ه �اء وأصل ق

و أما ما 6غیر منه شيء فنحو خراسان ، و خرم موضع و الكر م  �الفارس6ة  هرمان �الكاف،

 1."و معناه الزعفران و الكر مان الرزق 

  و للشرح نوضح التقس6مات المعتمدة فهي  الآتي :

 قسم غیره العرب و ألحقوه �أبنیتهم مثل  لمة درهم ألحقوها بهجرع، و قسم غیروه و لم یلحقوه

  أبنیتهم مثل  لمة فرند ، و قسم لم 6غیروه لكنه ملحQ أصلا �أبنیتهم مثل  لمة  ر م ملحقة�

  �قمقم ، و قسم �قي على حاله و لم 6غیروه و غیر ملحQ �أبنیتهم مثل  لمة خراسان.

من التعر%ب ما 6صاغ و 6ضع في قوالب و أوزان عر6̂ة �غ6ة الاستعمال ف6قول محمود  

  :الجلیلي في هذا الصدد

تطور مفهوم المصطلح  في هذا   العهد قصد �ه استعمال اللغة العر6̂ة  في  مختلف  "

  2فروع المعرفة ، لاما و  تا�ة و دراسة و تدر%سا و ترجمة و تأل6فا " 

فالتعر%ب هو إیجاد  لمات جدیدة تقابل  لمات دخیلة علینا من ثقافة أخرR أو �الأحرR ل6س 

ان �التعر%ب  مخرج أو حل بدیل ، فهو عمل6ة لغو6ة تساهم لها وجود من الأصل ، لذا 6ستع

                                                           
.196، ص5، ج 2008 ،1 الطبعة أبي أسعد السیرافي ،الحسن بن عبد الله بن المرزبان،شرح كتاب سیبویھ، دار الكتب العلمیة ،بیروت لبنان ، - 1

  
.9،ص  1984، 1 الطبعة ، الموسم الثقافي الثاني ، منشورات مجمع عمان ، عمان، محمود الجلیلي ، تجارب في التعریب -  2

  



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

147 

 

في الإثراء اللغة و تجدیدها و خصوصا في الوقت الآني الذ� نع6ش . و  قد عرف المجتمع 

.Rالعر̂ي دخول  لمات و مصطلحات جدیدة و معاصرة و اندثار  لمات و مصطلحات أخر  

و اختلفت دلالاته. استعمل �معنى  و التعر%ب في معناه الاصطلاحي وجد في ثلاثة معاني ،

  الترجمة و هو نقل ف رة من لغة الى أخرR مما  جعل المصطلح 6ستعمل للفظین مترادفین 

و من مستعمل6ه محمد حسن عبد العز%ز في  تا�ه التعر%ب في القد6م و الحدیث ف6قول 

  الكش ول العاملي:

لناعمة ... و الطر%Q الثاني في "و للترجمة في النقل طر%قان : أحدهما: طر%Q یوحنا بن ا

التعر%ب طر%Q حنین بن إسحاق و الجوهر� و غیرهما ، و هو أن 6أتي الجملة ف6حصل 

معناها في ذهنه و 6عبر عنها في اللغة الأخرR بجملة تطا�قه ، سواء تساوت الألفا� أم 

  1خالفتها..."

^6ة فق\ و لا 6قصد �ه و هذا المعنى  ان یخص النقل من اللغة الأجنب6ة إلى اللغة العر 

الع س، و �طب6عة الحال ی�قى مجال الترجمة أوسع �مفهومها و أعم من التعر%ب حتى لا 

  6ص�ح تغر%�ا ، أ� �معنى الإ�عاد .

و معنى التعر%ب هو أن 6ص�ح اللفM عر̂ي الهو6ة بدخوله العالم اللغو� العر̂ي و ع سه 

رتداؤه حلة الغر%ب   على المستوR التغر%ب و هو التجر%د و الانسلاخ عن عرو^ته و ا

  اللغو�.

  و 6قال عن هذه الظاهرة اللغو6ة أ6ضا : 
                                                           

. 103، ص1983،   3، ج 6الطبعة  الكشكول العاملي،مؤسسة الأعلمي للمطبوعات ،  - 1
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  "التغر%ب 6عني غر̂ة اللغة العر6̂ة عن لسانها و أهلها ، فاللغة العر6̂ة الفصحى تهجر 

و تغرب و تبتعد عن أهلها، و اللسان 6غترب �اعتماده لغاتها الأم أجنب6ة غیر اللغة العر6̂ة 

  61اننا الثقافي و عمقنا الإنساني" التي تش ل  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                           
.79، ص2014، دیسمبر  47علي أحمد وطفة،  التعریب، في مفھوم التعریب و التغریب ، العدد  - 1
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  و خصائص ترجمة النص الأدبي الم�حث الثالث : تحد�ات المترجم

أص�ح مصطلح المعاییر أكثر ذیوعا في  Les normesالمعاییر هي ما 6عرف �اللغة الفرنس6ة 

  الترجمة میدان الترجمة ، و الغرض منه محاولة الوصول إلى إم ان6ة التح م في ضوا�\ 

و الخروج بنتیجة أفضل ، و 6م ننا القول �أن المعاییر المتح مة في الترجمة هي معاییر 

للمترجمین و وسیلة للمؤلفین مما یجعلهم في حلقة مفرغة فالجامع بینهم 6 ون العمل الأدبي 

  سواء  ان من الكاتب للنص المصدر أم المترجم النص الهدف .

  معاییر الترجمة الأدب�ة : -1

  خاضعة لتقل�ات  ونها  و ل6س صارمة  تهاهي معاییر ق6اس6ة  فن6ة و الترجمة جمالی

و ثقاف6ة و اجتماع6ة و هو ما أكدت عل6ه إنعام بیوض  ةتغیرات حضار% و تغیرات زمن6ة و

  قائلة :

ترجمة الأدب6ة أمرا لا یخلو من الطو�او6ة نظرا إلى أن المعاییر لل"6عد وضع معاییر فن6ة 

الحضارات ، فما 6عتبر جمال6ا و فن6ا  لاختلافو الجمال6ة خاضعة لتقل�ات الزمن و الفن6ة 

  في عرف النقاد في وقت ما ، قد ینظر إل6ه على أنه سوقي و مبتذل في وقت آخر ، 

و التصنیف الذ� وضعه مؤرخو الأدب من أدب عصر النهضة ی�قى نسب6ا على طول الخ\ 

المعاییر الجمال6ة �اختلاف المدارس و المذاهب التي من هذا الطرح . ما تختلف  انطلاقا

   1أنتجتها"

  و من هنا نستنج أن معاییر فن6ة تختلف من زمن إلى آخر و عل6ه 6ستحیل وضعها،

                                                           
.50، ص 2003رجمة الأدبیة مشاكل و حلول ، دار الفارابي، بیروت  ، انعام بیوض، الت  1
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حیث شبهتها ب الطو�او6ة و  أنها اللغة الخشب6ة ، خصوصا الترجمة الأدب6ة و هذا لرهافة 

  رد في هذا الس6اق :الحس في النص الأدبي و صعو�ة ترجمته  و قد و 

" Commençons dans un premier temps par définir ce qui caractérise la littérature 

.Selon  Gyula Iysés-nous somplifions quelque peu sa pensée –il ya littérature 

quand l’crivain ou le poète voit ou dit quelque chose sur le monde , sur l’homme 

que personne d’autre auparavant n’a encore vu ou dit .En outre , quand il parle 

d’une manière et dans un style comme personne auparavant "1 

  ترجمتنا :

6 ون هناك أد�ا عندما  -سن�س\ أف اره–لنبدأ بتعر%ف ما 6میز الأدب .حسب غیولا إل6اس  "

  أو یرR شیئا عن العالم و عن الإنسان لم یره أو 6قله أحد قبله . 6قول الكاتب أو الشاعر

 "و عندما یتكلم �طر%قة و �أسلوب لم 6 تب �ه أحد من قبل. 

  المعاییر الترجمة عند :

1-1 Gideon TOURY  جدعون تور�: قام المنظر التش6 ي على تطو%ر المصطلح  

حق6قة النتائج و العمل6ات  و العمل على السلوك الترجمي ، و القصد من ذلك تقصي 

الترجم6ة ،و من منظوره أنها تعل6مات في ید أداء المترجم ، و لا 6م ن النظر إلى الترجمة 

�منأR عن الأ�عاد الاجتماع6ة و السوسیوثقاف6ة ، أضف إلى ذلك ما 6میزها من معاییر ما 

  التخلي الكلي عنه یترجم في المقام الأول ، فإما التمسك على �الأصل و الحفا�  عل6ه أو 

  و الإت6ان بنص جدید الس�ك.

                                                           
1
István Szathmári, De l’importance de la traduction littéraire, in Revue d’Etudes Françaises2010, N°15. 
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ف لها معاییر تحدد الش ل الجدید و النهائي للمنتج أو النص المترجم ، و تحدید العلاقة التي 

  تجمع بین النص الأصلي و النص الهدف و ما ذ رنا سا�قا فإن العوامل السوسیوثقاف6ة

ة . أن تكون ضمن شفرات الرسالة و الاجتماع6ة، لها وقعها في معاینة النصوص الأدب6 

 الموجهة للترجمة و فهم المتلقي أ� الجمهور.

  تر زت دراساته في الترجمة الوصف6ة لذا اهتم �المعاییر و القوانین ف6قول :

"…The translation of general values ideas shared by a community –as to what is 

right and wrong , adequate and inadequate into performance instruction 

appropriate for and applicable to particular situations…" 1 

  ترجمتنا:

ترجمة للق6م و الأف ار العامة التي تتشار ها مجموعة �شر%ة ما حول الخطأ و الصواب ، "

  "إلى تعل6مات 6صح تطب6قها على مواقف معینة...–المناسب و غیر المناسب 

  لهذا السبب طب6عة الترجمة قننها ووضعتها ضمن معاییر محددة.و 

اجتماعي   و أدبيو  حیث سعى جاهدا إلى دراسة جم6ع القواعد الترجمة � ل ما هو لساني 

سنة   Descriptive Translation Studies – and beyond   تا�ه و س� ها في و ثقافي 

1995. 

ة ، مقسما إ6اها إلى ثلاثة أقسام و هي :حیث قدم المعاییر التي تؤثر في الترجم  
                                                           
1- Toury GIDEON, Descriptive Translation Studies and Beyond, John Benjamins ,Amsterdam  Philadelphia, 
1995, P .55 
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  : و المغزR منها التوجه نحو معاییر النص الأصلي Initial Norms*المعاییر الأول6ة 

و � ل ما 6حمله من معاییر لغو6ة و أدب6ة فی�قى بین  ، و معاییر النص الهدف لكن بثقافته 

  لقي الثقافة المستهدفالتمسك �المصدر أو إنتاج نص متحرر �لا قیود ، حیث یرضي مت

 Adequate/acceptableو أطلQ على هذا النوع من الترجمة �الترجمة المقبولة و الهدف  

translation ت�قى الترجمة بین قابل6ة الثقافة و استحالة الحصول على الترجمة الملائمة.   

  ها : ما یختص �عمل6ة الترجمة و س6است / Preliminary Norms* المعاییر المبدئ6ة 

و م�اشرتها ، �معنى إذا ما ترجمت عن الأصل أو   انت ترجمة عن ترجمة ، و التي تدخل 

 حیزها معاییر  ل من الأصل و الكاتب و اللغة فق\.

 Matricial: 6قصد بها المعاییر المصفوفات6ة  Operational Norms*معاییر الاشتغال 

Norms النص6ة  اییرالمعو ،  التي تحدد الإطار الزماني و الم اني  Texttemes  و اللغو6ة.  

  قانونا الترجمة عند جدعون تور� :

لم 6 تف فق\ بوضع معاییر للفعل الترجمي فق\ بل خلص إلى قانونین و الهدف منهم  

  قوانین احتمال6ة لدراسات الترجمة الوصف6ة في ظل تحدید المعاییر.

یتم تجاهل النص  :The Law of Growing Standardization أ. قانون التقی6س المتزاید 

الأصل  في وفرة خ6ارات النص و اللغة المستهدفة و المساس �ه ، فتعوض �ما یتوفر في 

لغة النص الهدف و تقع عمل6ة التحر%ف و التحو%ر و تكسیر قالب الأصل ، مع ذلك ت�قى 

  ترجمة مقبولة في الثقافة المستهدفة.
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 جریمي مونداي :  6Jeremy Mundayقول 

"…In translation, textual relations obtaining in the original are modified, 

sometimes to the point of being totally ignored , in favour of [more] habitual 

options offeres by a target repertoire."1 

  ترجمتنا :

درجة التخلي �الكامل عن  " یتم تعدیل الأصل في الترجمة  ، و في �عض الأح6ان إلى

 النص لصالح خ6ارات متعددة مقترحة للنص الهدف "

و هو القانون الذ� مفاده أن النص    : The Law of Interferenceب. قانون التداخل : 

ضف لذلك أالوحدات المعجم6ة و النحو6ة للنص الأصلي  �الهدف یتأثر و �صورة واضحة 

   .كاة ، و هي عناصر دخیلة و أجنب6ة تجتاح النص الهدفالأسالیب التعبیر و السرد و المحا

  في هذا الصدد :  Jeremy Mundayو 6قول 

"Toury (p. 278) considers tolerance of interference to depend 

on sociocultural factors and the prestige of the different literary systems: there 

is greater tolerance when translating from a prestigious language or culture, 

especially if the target language or culture is ‘minor "2  

  ترجمتنا:

  ) السماح �التداخل هو الاعتماد على العوامل الثقاف6ة و الاجتماع6ة 6278عتبر تور� (ص
                                                           
1- Jeremy Munday , intraducing translation studies –theories and applications ,Routledge 270 Madison Ave, 

New York, 2
nd

, 2008,P131. 
2
-نفس المرجع   P131 
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سماح �التداخل حین تتم الترجمة من و الم انة الفر%دة لمختلف الأسالیب الأدب6ة ، و یزداد ال

  لغة أو ثقافة أكثر قوة إلى لغة أو ثقافة اللغة الهدف الأقل قوة." 

هو القانون الذ� 6أخذ �عین الاعت�ار الحاجة الملحة للوضوح و التخلي عن الغموض في 

  النص الهدف و أ6ضا آثار النموذج. 

في اعتقاد تور� أنه أمر  :Translation Schiftsو مما تطرق له أ6ضا التحولات الترجم6ة 

مهم و لا 6م ن الاستغناء عنه و ذلك لضرورته ، و هذه التحولات إما إلزام6ة أو غیر إلزام6ة 

و ما   Universals of translation ما أنها تتدخل وتتح م فیها و أنها من م�ادV الترجمة 

  نوه إل6ه أ6ضا هو استدعاء طرف ثالث ل6قوم �المقارنة.

و م�ادV الترجمة التي وضعها تور� هي الخصائص و الممیزات التي تصف اللغة    

المترجمة و النصوص �معزل عن اللغة الأصل و الهدف ، و 6 من دور هذه الم�ادV في 

  التر یز و التحلیل على الطرق  المتعامل بها و الكم الهائل من الب6انات في الترجمة

 معتمدة في الدراسات الترجم6ة.ال Corpus و نخص �الذ ر المدونات  

   اتفورد التي قسمها لقسمین:  Catford* ما لا 6فوتنا الإشارة إلى أن التحولات الترجم6ة عند 

أ. تحول المستو6ات : عندما 6عبر عن لفM ما بخاص6ة نحو6ة في اللغة أ و في الانتقال 

  أقل في اللغة ب.الذ� 6عبر عل6ه �مستوR آخر، و نأخذ في الحس�ان �مستوR أرفع أو 
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ب. تحول الفئات : و هو تحول 6طرأ على مستوR البن6ة و الصنف و الوحدة داخل البن6ة 

.Rاللغو6ة بذاتها ، و هو نوع من التذبذب في اللغة نفسها قبل الخروج بلغة أخر  

 Catfordقد اصطلح التحولات الترجم6ة لوصف الخروج عن التقابل الصور�( �النس�ة  

ئة أو  لمة أو وحدة أو عنصر لغو� للنص الهدف عمل على النسج البنائي لكاتفورد أ� ف

  لهذا النص )أثناء عمل6ة الترجمة من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف. 

 لها إضافات جدیدة عمل تور� علیها ، تضاف في قاموس الترجمة و نظر%اتها التي 

حمید العواضي عن لسان ثیو 6ستخدمها المترجم لتقی6م أصیل و عقلاني للترجمة إذ 6قول 

  هرمانس :

"جعل من مفهوم المعاییر دعامة مر ز%ة في برنامجه الوصفي لدراسة الترجمة . و یرR تور� 

  1المعاییر �مثا�ة تعل6مات أداء المترجمین".

  و لم 6 ن جدعون تور� الوحید في ساحة دراسات معاییر بل نجد الترجمة أ6ضا:

  أندرو شسترمان : Chesterman   Androu معاییر الترجمة عند 2-2

  : و �النس�ة لـ شسترمان معاییر الترجمة قسمت إلى قسمین

  في معاییر الترجمة 6ضع نصب عین6ه التفاعل بین المترجمین  معاییر المنتج أو التوقع :أ.

                                                           
1
  .171، ص 2016،، دمشق  51التعریب،المركز العربي للتعریب و الترجمة و التألیف و النشر ، العدد   



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

156 

 

و الجمهور المتلقي و إن  انت الترجمة قد وفت �الغرض في نتیجة تلقیها ، و لبت حاجة 

  إ6صال الرسالة و نفس وقع الأصل و احترامها للأ�عاد الایدیولوج6ة و الثقاف6ة القارV في 

  1و الاجتماع6ة و الاقتصاد6ة.

  ف6قال : 

Product or expactancy norms are established by the expactations of readers of 

translation concerning what a translation should be like .2 

  : ترجمتنا

تقوم هذه المعاییر على توقعات القراء للترجمة ، بتقی6م معاییر المنتج أو توقعات القراء " 

  الترجمة  "

  هي المعاییر التي تحدد مدR تقبل الجمهور للترجمة حتى تكون ترجمة أمینة و مقبولة 

جمة حیث میزت بین التر كریستن نورد  Christiane Nordو سبQ أن میزت المترجمة الألمان6ة 

  إعادة الكتا�ة.  و أنواع أخرR من 

" After extensive research, the conclusion has been made that  Nord’s model of 

text analysis in translation, including also many implications to TQA ( 

translation quality assessment ), is a holistic one since it, in many ways, overlaps 

with other approaches included in the research ..." 3 

                                                           
1- Jeremy Munday , introducing translation studies –theories and applications ,Routledge 270 Madison Ave, New 
York , 2nd, 2008,P117 
2  .P117  - نفس المرجع
3- Christiane Nord , Text analysis in translation : Theory , methodology and diadactic application of model for 
translation –oriented text analysis .Amsterdam Rodopi, 1988, P 8. 
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  ترجمتنا :

إلى  أن أنواع النصوص المحللة في الترجمة تخلص أ6ضا  توصل" �عد �حث معمQ تم ال

و  ذا الشمول6ة في طرق عدة �مقار̂ات درجة  ، إلى العدید من  معاییر تقی6م جودة الترجمة

  في ال�حث ... "

: و هي بدورها تنبثQ منها ثلاثة معاییر هي: Professional Normsمعاییر مهن6ة  ب.

المحدد للمهنة النبیلة التي تح م المترجمین  The Accountability Normالمع6ار الأخلاقي 

و النشطاء في العمل الترجمي ، و  ل من هو معني �العلاقات المهن6ة الجامعة بین الأفراد 

  ذلك  ل من الكاتب و القارV و المترجم .التي لها دخل في 

  لتحقیQ التواصل بین المترجم   The Communication Normو مع6ار الاتصال  

  و الأطراف المتداخلة لإحداث توازن متوافQ 6ض�\ العلاقات ف6ما بینها.

و هو المع6ار الذ�  The Linguistic Normو المع6ار الثالث هو المع6ار اللغو� اللساني 

تعمل �طاقاته في العمل النهائي للترجمة أ� أثناء عمل6ة ص6اغة الترجمة في اللغة الهدف تس

  1و هي العمل6ة النهائ6ة.

 معاییر الترجمة عند منى � ر : 3-   1

 مما ر زت عل6ه منى � ر في دراستها أسلوب المترجم الأدبي و حسب وجهة نظرها أن

                                                           
1
  Jeremy Munday , introducing translation studies –theories and applications ,Routledge 270 Madison Ave, New 

York , 2nd, 2008,P117 118 -.  
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ي ، و6عني ذلك أن النصوص تختلف و لكل المترجم یختلف �أسلو�ه عن  اتب النص الأصل

نص أسلو�ه ، و هذا ما 6عیدنا أ6ضا إلى نظر%ة أنواع النصوص لكتار%نا را6س التي ذ رناها 

  سا�قا و لهذا نستحضر هذا القول:

"She Ros Schwartz said that when someone complained to a wellknown Czech 

author that he had changed his style , his reply was , “No , I’ve changed my 

translator."1 

 ترجمتنا :

"قالت روس شفرتز سأل أحدهم  ات�ا تش6 6ا معروفا عن سبب تغییر لأسلو�ه في الكتا�ة فرد 

  قائلا إنه غیر مترجمه"

و من هذا المبدأ خططت لمنهج6ة و حددت مجموعة من المعاییر التي یرتكز علیها المترجم 

ء الق6ام �مهامه الترجم6ة ، و قد اعتمدت بنس�ة  بیرة على معالجة مشاكل الترجمة من أثنا

خلال العمل على مدونة نصوص مترجمة إلى اللغة الإنجلیز%ة �مر ز دراسات الترجمة 

و بإحداث هذه المقار̂ة و المقارنة بینها خلصت إلـى  المملكة البر%طان6ة المتحدة.–�مانشستر 

كون من خ6ارات المترجم و بوجود هذه الت�اینات النص6ة من الضرور� ممیزات نص6ة ، ت

  للمترجم الانز%اح نحو استراتیج6ات تتوافQ مع طب6عة النص الذ� یود ترجمته. 

  :تهااستحالة الترجمة الأدب�ة و قابلی-2

                                                           
1

 Mona Baker, Towards a Methodology for investigating the style of a Literary Translator, in Target, 
Amsterdam, John Benjamins, vol. 12, no 2, 2000, p. 242. 
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ا اللغة بوصفها رؤ6ة للعالم من جهة، وحضارة هذه اللغة �اعت�ارها مهد الترجمة الأدب6ة تح م

لمعنى أكثر مما هي أمانة للها من جهة أخرR، فضلا على أن الترجمة الأدب6ة هي الأمانة 

على اللفM. ومن الإش الات التي أفرزتها الترجمة الأدب6ة والتي تتصل بجوهر نظر%ة 

بین النص المترجم الذ� ص6غ بلغة الهدف، و^ین أصله  التعادل  أو التناظر  الترجمة، مفهوم

فالتناظر مفهوم إش الي خلافي، ینطو� على إش ال6ة  بیرة ومعقدة لا  في لغة المصدر.

  .أ6ضاتتصل �المضمون فحسب ،بل �الجانب الأسلو^ي والجمالي 

مفهوم الدقیQ في تحدید  اختلافالتوجهات النظر%ة في الفعل الترجمي نتج عنه  اختلافإن 

  العمل الترجمي. ةتي هي بؤر عنها ال الانز%احعواقب  ىالأمانة التي على المترجم أن یتوخ

تملي عل6ه  وهي التي تنیر در̂ه و ، ثمة ظروف تح6\ �النص و المترجم تفرض نفسها

یتمتع  فمثل هذه الظروف تجعل من المترجم لا ،انتهاج أسلوب معین یدفعه إلى التقید �ه 

إیجاد  إما �فعل الثقافة أو غ6اب  م افئ المصطلح أو امقید 6 ون نما إ�الحر%ة التامة و 

  أن تكون ترجمته مرموقة بین متلقیها في  ظل الأمانة ،  الأخیرالمقابل الأنسب آملا هذا 

و لو �ش ل  الاحتراف6ةعلینا أ6ضا أن نذ ر أن لا تتحقQ الأمانة إلا �مدR الكفاءة و و لذا 

6ة و ذاك ، و عدم إم انأهذا المفهوم  تها ثر النقاش حول استحالة ترجمة و إم انی نسبي .

ما تحمله المفردة من معان إلى لغة أخرR. فلهذا نجد أن قض6ة عدم قابل6ة  ل جم6عقن

  مستو6ات : ةمصنفة إلى ثلاث  Intraduisible الترجمة
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الفلسف6ة : الت6ار الذ� ن ر استحالة التواصل بین ال�شر و عدم نقل أف ار الفرد إلى الطرف أ.

     النظر%ة الوحدان6ة اللغو6ة� ، عرفت نظر%ة التي توافقها الرأ�الالآخر ، وظهرت 

Sopolisme linguistique 1  2و من روادهاHumboldt  هامبولت الذ� 6قر �أن أوضح

الكلام و أكثره واقع6ة لا 6ستط6ع أن یثیر أف ار و أحاس6س التي 6سعى الفرد جاهدا للتعبیر 

  عنها .

  ضح ل6س فق\ من حیث المفردات أما من الناح6ة اللغو6ة : فت�این اللغات ف6ما بینها وا

وأن العناصر اللغو6ة  بینها،بل أ6ضا 6شمل  ذلك علاقة هذه المفردات ف6ما  معانیها؛و 

عالم6ة تشترك بین جم6ع اللغات فالسلسلة التر یب6ة للجملة تتألف من خمسة عناصر تنتمي 

  إلى خمسة فئات عامة تحدد العلاقة بینها حیث نجدها في أ� لغة .

  جورج مونان .Georges MOUNIN ,ت الخمسة هي  التالي حددها و الفئا

 Monème dépendant       .هي  لمات غیر مستقلة تحتاج إلى عنصر آخر یوضح وظ6فتها :  

هي  لمات مستقلة ل6ست �حاجة لما یوضح وظ6فتها.  : Monème autonome  

 Monème fonctionnel : هي  لمات وظ6ف6ة  أحرف الر̂\ مثلا.
                                                           

 
تقول �أنه لا  فلسف6ة �معنى "ذات" وهي ف رة  �ipseمعنى "منفرد" و  solusاشتQ الاسم من الكلمة اللاتین6ة (Solipsism :�الإنجلیز%ة )أو الإ6مان �الذات لذاتو6ةا-1

، وأنه لذات أو غیر الأنا أو لا وجود حق6قي إلا لعقل الفرد وهي موقف معرفي 6قول �أن المعرفة المتعلقة �أ� شيء خارج عقل الإنسان غیر مؤ دةوجود لشئ غیر ا
یز%ق6ة تجنح الذاتو6ة إلى القول وفQ هذه الرؤ6ة المعرف6ة لا 6م ن معرفة العالم الخارجي والعقول الأخرR، بل إنها قد لا توجد البتة خارج عقل الإنسان، و نظرة میتاف

هذا 6 ون هذا الموقف المعرفي �ادعائه نفسه غیر قا�لاً للنقض  ما أنه غیر قابل للا    .ث�ات في نفس الوقت�أن العالم الخارجي والعقول الأخرR غیر موجودة، و̂
 

 
هو موظف  1835 .أبر%ل  8وتوفي في 1767 جوان 22ولد في:  (�Wilhelm von Humboldtالألمان6ة )فر%در%ك فلهیلم فون همبولت-2

ومسألة التعل6م من ناح6ة نظر%ة  فلسفة اللغة ،  انت له إضافات هامة في حقللغو�  ، مؤسس جامعة هامبولت ببرلین،یذ ر غال�ا على أنهفیلسوف ،دبلوماسيح ومي،
  .وعمل6ة
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:Monème prédicatif   هي الأفعال مهمة �طر%قة موضعها المر ز� و المحور� و بها نرنو

 نحو المعنى الابتدائي.

 Modificateur : الصفات.1 

:أ6ضاحیث 6قول   

"Que toutes les langues humaines, sur ce point, recourent aux mêmes types de 

procédés, et constituent par là une même famille technologique d'outils de 

communication, ceci est un fait qui limite les difficultés ou les impossibilités de 

la traduction 2..."  

 ترجمتنا :

" ل اللغات ال�شر%ة تشترك في هذه النقطة و ترجع إلى نفس طرق و أسالیب لتش ل نفس 

  لتواصل و الر̂\، و هذا الحدث 6حد من صعو�ات العائلة في الأدوات التكنولوج6ة ل

  " ...و مستح6لات الترجمة

م ننا أن  ل هذه أدوات مساعدة لاتعیQ عمل المترجم لكن ما 6 هو من هذا القول هنفهم ما   

6میز لغة عن أخرR ل6س  اما تعلQ �التر یب لا س6ما أن مإذا  مختلف ن الأمرإقوله 

  العر6̂ة ا هي الحال فيم ر بل طر%قة التحلیل للفعل المفردات التي نستخدمها للتعبی

   .و الفرنس6ة و الإنجلیز%ة 

سبب من أس�اب الافتقاد إلى إلى ن علي یوسف نور الدین الذ� أرجع هذه النقطة إحیث 

  فوضى ترجمة المصطلح قائلا: ناتجة عن الأمانة و الدقة في  ثیر من الترجمات و هي

                                                           
1- Mounin, Georges,Les Problèmes Théoriques de la Traduction, Gallimard Editions, Paris, 1963, p  .262 
259نفس المرجع ص  -2  
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  المصطلح،من هذه الفوضى في الترجمة  الترجمة،في  صدق على "عدم الدقة"أ"و ل6س 

العر6̂ة أكثر من مقابل في  الواحد،و خصوصا النقد� منه حیث نجد المصطلح الأجنبي  

   11"-ممن لا یتقنون لغة الأصل–ر̂ك الدارسین أ مما

اء یدیولوج6ة یدخل في ت�ادل الآر أما على الصعید الثقافي فالإنسان �طب6عته البیولوج6ة و الا

فهي حاجة �شر%ة فطر%ة ، فنلاحM أن هناك عناصر عالم6ة تشترك فیها لغات العالم �أسره 

ف و ب  ، العناصر الفلك6ة : في نقا� ، منها -هي الأخرR -الثقافات تشترك  نفنجد أ

جرة ذاتها.مالأرض هو الجامع للشعوب في ال  

 Rأن عمل6ة  هو على ذلك و خیر دلیل ، فلا 6م ن نفي إم ان6ة الترجمة من لغة إلى أخر

الترجمة جار%ة منذ آلاف السنین ، لكن قد لا 6 ون من السهل نقل �عض أنواع النصوص 

  تعثر المترجم فیها لا 6عني عدم قابل6ة الترجمة.یمن لغة إلى أخرR و 

ترجمة  .الشعر على الرغم من أن هناك من ینفي و �شدةفي  نجد �عض الصعو�ات مثلا 

 ةفتقاد لطب6عالاالذ� یرR غ6اب الصورة الشعر%ة و ، ان جاك�سون ل رومامثأبیت شعر� 

ذلك رنینها ى لإضف أالحضار%ة التي تتلف في الترجمة  ، وو الثقاف6ة ،الأجواء اللسان6ة

  الموس6قي و مزا6اها العروض6ة ال�لاغ6ة مشبها إ6اها" �النثر المحاید التافه".

 .للترجمة في  تا�ه الحیوان و  ان الجاحM واضحا في إن ار قابل6ة الشعر 

                                                           
1
  .26دار الغرب للنشر و التوزیع، ص 2002جوان  –ینایر  04مجلة المترجم العدد  - 
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مخصصا قسطا  بیرا منها لترجمة الشعر ،  ما تعرض محمد عناني للترجمة الأدب6ة  

و صعو�ة إحداث معادلة و ل6س استحالة قائلا:   

"فإن مترجم الشعر 6حاول أو نحن نتوقع منه أن 6حاول إیجاد الإ6قاع الذ� ینقل معنى 

 ما  –نه لن 6أتي �القوالب الصوت6ة نفسها و التي ترت�\ الإ6قاع في اللغة المنقول منها. أ� أ

�الكلمات الأصل6ة، و لكنه مثلما 6حل  لمات عر6̂ة محل الكلمات  –سبQ أن ذ رت 

الأجنب6ة سوف 6حل الإ6قاع الأجنبي. و مثلما یجد من الصعب عل6ه أن 6أتي � لمة تترادف 

د الإ6قاع الذ� 6عادل تماما الإ6قاع ترادفا  املا مع الكلمة الأصل6ة ، سیتعذر عل6ه إیجا

 1الأصلي .فلكل لغة إ6قاعها ، و لكل إ6قاع أصوله و تنو6عاته."

قد  او یثابر فهناك أشعار ، ول6س على المترجم التمسك بدرجة ال6أس و لكن یجد و یجتهد  

   ،الإل6اذة لهومیروس:  قراءة الشعر مثلل انت مجرد محاولات ،  إنترجمت بجدارة حتى و 

و غوته . و ترR إنعام بیوض أن الأدب الروائي أقل تضررا ،و روائع ش سبیر  ،و الأود6سا

  ترجمته فتقول : نامن الشعر و �مقدور 

 ... Rأن مهمة المترجم الأدبي تتمثل فق\ في نقل قصیدة أو روا6ة من لغة إلى أخر "

ث 6ستط6ع أن یلج فالشعر 6م ن ترجمته إذا  ان المترجم من الشاعر%ة و رهافة الحس �حی

                                                           
  .96ص ،  1997 ،لونجمان،ة لبنان ناشرون الشر ة المصر%ة العالم6ة للنشر م ت� ،الترجمة الأدب6ة بین النظر%ة و التطبیQ،محمد عناني  - 1
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عوالم الحم6مة ، و أن 6 ون متم نا من اللغتین ... و  ینقلها �أمانة لا تفوق ع�قر%ة الشاعر 

  1و لا تخذلها."

  أما استحالة الترجمة �النس�ة لها فقد حصرتها في ثلاثة محاور . 

  المحور التر یبي -أ

ي -ب   المحور الأسلو̂

 المحور الثقافي -ج

  ها في نوعین و هما :قد حصر ف  Catfordس�ة ل  اتفورد أما تعذر الترجمة �الن

   Culturelleو الثقافي  Linguistique اللساني

المعجمي أو  %نلعنصر لعند استحالة إیجاد تعو6ض  تكون الترجمة في هذا النوعاللساني:  أ.

6ة الخاصة � ل لغة ي ف االتر یبي فهذا 6ش ل غموض و لا �عض ما تطرحه السمات الأسلو̂

بل نجد أ6ضا معضلة الجمل الطو%لة و القصیرة التوا�ع و الجمل  ؛آخر مش لة  تعد

بل یجب  ؛ ل6ست تنو6عات اعت�اط6ة و جدت للتنمیQ يو سمتها الوظ6ف6ة  فه ، المعطوفة

معناها  تبینمتوخ6ا الحذر في ترجمتها ، الاعت�ارعلى المترجم التر یز علیها و أخذها �عین 

  .إهمالها ، و عدم هامش6ةو التعرض لشرحها �صورة 

  الثقافي : 6 ون الاختلاف الثقافي و الحضار� بین اللغتین محدثا الشرخ في الترجمةب.

                                                           
 .54ص  2003 ،الط�عة الأولى ،بیروت لبنان،دار الفارابي  ،مشاكل و حلول –الترجمة الأدب6ة ،إنعام بیوض  -1
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  : Bassent Susanفتقول 

"On the linguistic level, untranslatability occurs when there is no lexical or 

syntactical substitute in the TL for an SL item … whereas cultural 

untranslatability is due to the absence in the TL culture of a relevant situational 

feature for the SL text.  "1  

  ترجمتنا : 

"یبرز تعذر الترجمة اللساني عندما تنعدم إم ان6ة تعو6ض عنصر معجمي أو تراكیبي في 

ن تعذر الترجمة الثقافي یبرز عندما تكون إحدR اللغة المتن �آخر اللغة المستهدفة ، بید أ

الوضع6ات المتمیزة و الهامة من الناح6ة الوظ6ف6ة لنص اللغة المتن غر%�ة تماما عن الثقافة 

  التي تعتبر اللغة المستهدفة جزءا منها."

Qطر%قته في التعبیر فرد أن لكل  مفادها و عدم قابل6ة الترجمة من ف رةأمسألة قابل6ة  تنطل

 له أنمعبرا �ألفا� مختلفة، و ،  لیهاإثقافته و حضارته التي ینتمي و ت�عا ل انفسه ط�ق عن

هناك بل  ؛ بي. بید أن هذه ل6ست قاعدة عامة و شاملةالأجنالعر̂ي أو  �اللسانیتفنن 

   .خاصة لا نجعل منها عق�ة تقف في وجه المترجم و تعیQ مسار عمله استثناءات و حالات

الضمني ، و ل6ست اللغات مجرد  معاللغات و مع  ثف ممة في تعاملها التكمن أهم6ة الترج

  افهاشم أو رراحم  ان این�غي على المتلقي و المستمع و القارV و إذبل  ؛ناقل للمعنى 

                                                           
1- Bassent Susan ,Translation studies, Routledge, london and new York, 3 rd edition, 2002, p39. 
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  ،است6عاب لغته  بدا6ة 6م نه من د في الو جهدل مو̂  على المترجم بوجه الخصوص الق6ام  و

لإحداث تفاعل ثقافي في زمن العولمة حتى لا تكون  كو ذل ؛ اللغات الأخرR  في الحدقو 

دراسة جادة في  �احث في ى ثقافة أو ف ر أو مفهوم أوإلاللغات عائقا تقف في وجه المتطلع 

  جم6ع الم6ادین . فعمل6ة الفهم عمل6ة بدیه6ة فطر%ة لدR  ل الكائنات ال�شر%ة �ح م العادة 

لى أحاد� اللغة ینطبQ على فهم اللغات ح مة الله س�حانه و تعالى، فما ینطبQ ع�و 

  الأجنب6ة ف6 من الاختلاف في الألسنة و إعادة التعبیر.

  فإن الترجمة ش لت �صورة م�اشرة أو غیر م�اشرة جزءا من شخصیتنا ، و لكي لا ن�الغ

علماء العصر 6 تبون بلغاتهم القوم6ة،   ه من المعروف أننفإو ثقافتنا و ف6ما یخص اللغات  

لغات �ال �معارف شتى زودلم یت على من اعل أمر متا�عة الأ�حاث العلم6ة صع�مما یج

ما  تسهل عل6ه أمر متا�عة هذه الأ�حاث العلم6ة في مصادرها الأصل6ة. و حیثالأجنب6ة 

التفاهم  ما 6ع س إم انو ه ، حق6قة انقسام العالم إلى معس رات یتعذر التفاهم بینها یبدو من

  .آخر واجز اللغة التي تفصل مجتمعا عن مجتمعح تخطي، ب ما بینهاف6

و لكنها ، بل هي أداة الح6اة أ6ضا ؛ فاللغة المشتر ة بین القوم ل6ست مظهرا للوحدة فق\

تص�ح غیر  اف6ة حینما یتطلب الأمر الاتصال �الأقوام الأخرR ذات اللغات المغایرة. أما في 

ما في محاولة إتقان عدد من اللغات مجال العلم فقد  أص�ح المشتغل �ه 6ض6ع مجهودا عظ6

لا �عد مدة إن یراها أعلى أعمال علم6ة ق6مة ، و لا ینتظر  الاطلاعالأجنب6ة  و إلا فاته 

  حینما تترجم ،أو تلخص بلغته 6م ن أن تفوته تفاصیل مهمة.      
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للغة تتعلQ �مدR إتقانه و ما  فالترجمة مهمة إلى حد �عید ، و فیها تتدخل براعة المترجم 

  ضمنثقافة العامة التي یتمتع بها الالتي ینقل إلیها و معرفته الموضوع الاختصاصي ، و 

  موازاة الثقافة التي ضمنها المؤلف. و محاولته العمل على تحقیQالترجمة  فاءات 

و أن  الأدبي،ح6اتها الخاصة في فترة تألیف منتجه � و ثقاف6ةال تهوحدله و نرR أن الكاتب 

دة ثقاف6ة أخرR لها ح6اتها الخاصة في فترة الق6ام �مهامه. و تطابQ هاتین المترجم وح

الكبیرتین  الوحدتین الثقافتینالوحدتین تطا�قا عاما أمر نادر جدا. لكن هذا راجع إلى اختلاف 

  المؤلف.المعبرتین عن الأمتین اللتین ینتمي إلیها المترجم و 

من ناح6ة و المترجم و مؤلفه من ناح6ة أخرR :  و ذلك لا 6عني انعدام الجسور بین الأمتین 

و هو   -ثقافة الأصل6ة -تش�ع بثقافة الأمة التي یترجم من لغتهامثقف و م فالمترجم رجل

نتیجة الو ،  متعاطف في  ثیر أو قلیل مع المؤلف الذ� یترجم له و مع الأثر الذ� یترجمه

 لاهما للآخر حین تتشا�ك العلاقات  المتحصل علیها هي جسر قائم بین الثقافتین مع مراعاة

  الإنسان6ة بین الأمم.

المترجم 6عید إنتاج هذه الثقافة و المعرفة  و معاصرة،فالمؤلف منتج لثقافة جدیدة و معرفة 

لتكون صالحة للتداول بلغة ثان6ة و القدرة  ؛بلغة مغایرة تتطلب إعادة ص6اغة الرؤR و الأف ار

  تعر%فها �ص�غة أصیلة.  على إعادة إنتاج هذه الثقافة و



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

168 

 

6حي  اق6م ئاو نتذ ر وحدة الف ر الإنساني الذ� لا 6م ن الع6ش على هامشه بوصفه شی

یوم �عد یوم و تكتسب  هائبإثرابوجود هذه العلاقات و الثقافات و توافد الحضارات التي تقوم 

  ترجمة.طب6عة النصوص المؤلفة و الم حسبهذه المزا6ا من قبل المترجم و المؤلف معا 

  ن المترجم وس6\ لغو� ثقافي و اكتسا�ه للثقافة 6أتي عن طر%Q الفطرة و الممارسة إحیث 

ولكنه 6ع6ش ضمن جماعة 6عرف و هذا حسب طب6عة شغله ، و هو لا 6عمل في الفراغ 

�ا أن الجمهور الذ� یترجم له س6ح م على الترجمة، وعلى الصورة الأدب6ة، والجمال6ة قمس

  .للثقافة التي جاء منها النص المترجمالأخلاق6ة  وحتى

  ف6قول عبد الحمید مرزوق:

  " لأن المترجم في حق6قة الأمر حق6قة، وصل بین عاملین أو شعبین مختلفین في اللسان 

   1و العادات و التقالید "

نواحي المعرف6ة الإنسان6ة في ال ما نقصد أ6ضا بثقافة المترجم إلمامه العام و الشامل �

و تدار ه المعرفي لتار%خ الحضارات ،  الاجتماعو ، و علم النفس  ، و التار%خ، الفلسفة 

  عمQ هذه العلوم و اتساعها. المختلفة مهما  ان

: - الترجمة الإبداعیة–ترجمة مثلى    -3  

                                                           

.555م  ص  2009ه/ 1430لترجمة و الثقافة بین النظریة و التطبیق ، ..د علي سامي مصطفى  و آخرون  دار الكتاب الحدیث، ، ا عبد الحمید مرزوق  - 
1
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على التذوق  -و �صورة  بیرة-إن الترجمة الأدب6ة من أصعب أنواع الترجمات لأنها تعتمد 

ترجم" و تكون صورة المادة الإبداع6ة "الترجمة" غیر حرف6ة مقترنة من الخ6ال المبدع "الم

 �مفهوم الأمانة و عدم الانز%اح عن النص الأصلي.

فالدافع الإبداعي 6 ون �الدرجة الأولى عند المؤلف لیتحد� �ه المترجم في ثقافة المستهلك 

6قابله مترجم مبدع فمن  ا�اللغة الثان6ة .فلا شك أن 6 ون المؤلف مبدع اإبداع6 �اعت�اره عملا

عمله و إصراره �و ذلك لشغف  ل منهما  ، المم ن أن تكون القدرات الإبداع6ة متقار̂ة بینهما

: لنجاح 6قولى الع  

وایز̂یرغ : " أن الدماغ "المبدع العظ6م" في  ل منه دماغ أ� شخص آخر.غیر أنه یخطئ  

مع أن الأدمغة المختلفة قد تبدو  إذ 6قول إن جم6ع الأدمغة المختلفة قد خلقت متساو6ة.و

1متشابهة ، إلا أنها تقوم بوظ6فتها �أسلوب مختلف على نحو ما."   

فها نحن �صدد ، إذا   نا قد تحدثنا عن مواصفات المؤلف و مواصفات المترجم الكفء 

  و  6ف6ة استمتاع المتلقي بنص مح م الص6اغة  ، ث عن الترجمة المنتوج الترجميیالحد

ضوا�\ التي تتح م في ترجمة صح6حة و موفقة تتوفر المعاییر و الشرو� و الو مستوفي 

  هو أسلو� یتحسس المتلقي من خلالها شخص6ة المؤلف الأصلي ،  في ترجمة أ� نص أدبي

  ستمتع �الترجمة في لغته الأصل عن طر%Q المترجم.6و  

                                                           
6ك  -  1  .442ص  ،ة العر6̂ة الأولىالط�ع،م 2003هـ/ 1424م ت�ة العب6 ات  ، تعر%ب مها حسن �حبوح ،مناهل اإبداع،  ارل هـ .�فنغر و فالیر� ر. شو̂
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و مزا6ا فن6ة تمیز  حمل في مخزونها طاقات رائعةتنقصد بترجمة أدب6ة إبداع6ة أ� ترجمة 

هذا العمل الأدبي عن �اقي الأعمال الأخرR ،غیر قابل للتكرار و خروجه عن العادة حیث 

من الناح6ة  متمیزا الإبداع6ةملیئا � -في حد ذاته–و 6 ون الأصل یتوازR مع النص الأصلي 

 حلةفي مر  ةو مراس تهو  فاءالمترجم  توجه أصا�ع الاتهام صوب تجر̂ة  مع ذلكالفن6ة 

  .ة دون تقی6م نوع6ة العمل المترجم عنهتقی6م الترجم

فأسس تقی6م الترجمة في الحقل النظر� حتى تسمى بترجمة مثلى أو �الأحرR موفقة و وقوفها 

یرة الإبداع یجب أن تتضمن مایلي :تعلى خ\ و   

  الإت6ان �المعنى الدلالي و الإ6حاءات  ما وجدت في النص الأصلي .-

  قارV العمل الأصلي.ه الذ� وقع لارV المتلقي التأثیر نفسأن تحدث في الق-

 ما 6م ن ،  و إذا تقید المترجم الأدبي بهذه الخصائص 6م ن له الحصول على ترجمة جیدة

  أنها مقبولة أو ممتازة أو مجرد أنها صالحة .�ن %ل الآخر بأن تق6م من ق

  . ارجمة مثلى ل6س صع�إلى تالوصول 
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قيالفصل التطب�  

 الفصل الرا�ع
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 الفصل التطب6قي :

ةتقد�م المدون الم�حث الأول :  

  تعر[ف الكاتب:-1

 30 �قنادسة  (التي ت�عد �حوالي 1955و لد 6اسمینة خضرة في العاشر من جانفي سنة  

إلى قبیلة  من والد 6شتغل ممرضا، و أم بدو6ة. و تنتمي عائلة مولسهول ) یلومتر من �شار

ي " ملة من شعراء الكلام الجامع، و الفرسان المهرة...الذین یتعاطون الحرف دو� من6ا و ه

 1"و السیف

 قنادسة، و جرح في أحدال�1956التحQ والده �صفوف ج6ش التحر%ر الوطني سنة 

 لتتم ترقیته �عد عام إلى رت�ة ضا�\ �فضل ما أ�لاه من �سالة في 1959المعارك سنة ،

  2قلت عائلته للع6ش في وهران بدل قنادسة.المعارك، و �عد الاستقلال انت

  ان مولسهول یبلغ من العمر تسع سنوات حین أخذه والده الذ� 1964 و في سنة ،

  ان آنذاك برت�ة ملازم أول إلى مدرسة أش�ال الثورة بوهران و هي " مدرسة

 لمرموقة یتلقى فیها الطلاب أفضل تعل6م و أفضل تكو%ن، مدرسة ستجعل منه في المستقب

  .3ضا�طا

                                                           
.158یاسمینة خضرة ، الكاتب ،ص -

1
  

-
   .50نفس المرجع ص2

-
3
   .18نفس المرجع ص 
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    ان یدرس فیها مولسهول بهذه المدرسة، انفصل أبوه عن أمه سنة و في الفترة التي 

 تشف محمد مولسهولكا هالیدع لها مسؤول6ة رعا6ة س�عة أطفال، و في السنة نفس 1966

  .ان یرR فیها ملاذه الوحید مما یتجشمه من واقع أسر� مر موه�ة الكتا�ة لد6ه، و 

 في بدا6ة مشواره �العر6̂ة، فقام �اقت�اس لقصة شارل بیرو  تب محمد مولسهول

  التي منحته إدارة الأش�ال على إثرها الجائزة الأولى.و  Petit Poucet"عقلة الأص�ع ،"

 ثم انتقل إلى المدرسة الوطن6ة 1968نال مولسهول شهادة التعل6م الأساسي سنة ،

 ان مستغرقا في  تا�ة أحد الأشعار فوجيء  لأش�ال الثورة �القل6عة، و في أحد الأ6ام و بینما

 الذ�  ان في ز%ارة لمدرسة الأش�ال، و قد حظي1970 �المرحوم الرئ6س بومدین سنة 

  بتشج6عه و امتداحه.

 ان یدیرها مالك حداد  التي"Promesse " و قد شارك في السنة نفسها في مجلة

 و في سنةLe Manuscrit".آنذاك، و  ان العمل الذ� شارك �ه �عنوان " المخطو� 

 فرغ من  تا�ة أول دیوان 6حمل عنوان "حور%ة" 6ضم مجموعة من الأقصوصات،1973 ،

  .1984 و الذ� لم ینشر إلا �عد مرور أحد عشر عاما ،أ� إلى غا6ة

 عرف عن 6اسمینة خضرة مشار ته في معظم النشاطات التي  انت تدیرها مدرسة

 ت �م�ادرة من الرقیب سل6مان بنأسرح6ة، و التي أنشالأش�ال، فأشرف على إدارة الفرقة الم

 .1999الذ� نشر سنة " Les fils de l’amertume" ع6سى، صاحب  تاب 

 و  ان 6حلم �الالتحاق �الجامعة و دراسة 1975حصل على شهادة ال� الور%ا سنة 
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 الأدب و علم الاجتماع، لكنه في الأخیر انصاع لإرادة والد6ه اللذین أرادا

 ن یتم مشواره  ضا�\ في الج6ش لیجد نفسه مجندا في وحدات القتال �الجبهة الغر6̂ةمنه أ

  .  1987سنة 

 تم ن أول مرة أن ینشر،  مؤلف مستقل، دیوانا �عنوان "آمین 1984و في سنة ،

 ،"Amen  ،  1985 لتتوالى �عده سلسلة من المنشورات منها  La fille du pont و، El  

Kahira 1986  ، De l’autre côté de la ville 1988   وLe privilège du phenix 

1989 . 

 ، دخل محمد مولسهول مرحلة التخفي، ف ان ینشر مستعیرا1985و ابتداء من سنة 

 اسم أحد شخوص روا6اته البول6س6ة، و هو مفوض الشرطة "براه6م لوب"، حیث نشر تحت

"Le dingue au bistouri"    1990  و"La foire auxenfoirés "   1993.  

 و قد صرح ف6ما �عد في ندوات صحف6ة أن سبب إخفائه لهو%ته یرجع

 .لانتمائه للج6ش في تلك الفترة، و الذ� لم 6 ن 6سمح له �النشر �اسمه الخاص

 نجحت أعمال 6اسمینة خضرة في نیل إعجاب الجمهور، و حصل على عدة جوائز

  1989حتراف6ة الجدیدة �الجزائروجائزة الا 1984منها جائزة مدینة وهران سنة 

  .�1993الإضافة إلى جائزة الصندوق الدولي من أجل ترق6ة الثقافة الخاصة �الیون6س و سنة 

 "بدأ محمد مولسهول � تب �اسمه المستعار "6اسمینة خضرة1997 و في سنة ،

." L’automne des chimères"  و Double blanc"  و "Morituri" ثلاثیته السوداء 



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

175 

 

 قد جعلت هذه الروا6ات البول6س6ة من صاحبها 6اسمینة خضرة مرجعا للدراسات البول6س6ة،و 

 ما اقتحمت شخصیته الرئ6سة "مفوض الشرطة لوب" أبواب النجوم6ة إلى جانب آل من 

 .ر%ستي شارلوك هولمز للسیر آونان دو%ل، و هرآول بوار لأغاثا 

  " Les agneaux du Seigneur " لة فيتا�اته الواقع6ة الأخیرة المتمث و قد تناولت 

الوضع6ة المأساو6ة التي   A quoi rêvent les loups ? 1999" "�م تحلم الذئاب؟،1998

 .عاشها الجزائر%ون خلال العشر%ة السوداء

 في سیرته الذات6ة التي تحمل 2001شف 6اسمینة خضرة عن هو%ته سنة  و �عد أن 

و هو  ة من الروا6ات تحت اسم 6اسمینة خضرةواصل نشر مجموع" L’Écrivain "عنوان

في بوصفه ضا�طا  بیرا  لوائح الرقا�ة الصارمةأما السبب ، هو اسم زوجته، الاسم الأدبي

 و الذ� أص�ح ف6ما �عد اسمه الإعلامي، أو الاسم الذ� 6میزه   اتب  ما الج6ش الجزائر� ،

سنة  Cousine K " و "Les hirondelles de Kaboul یر%ده بنفسه. و من هذه الروا6ات  

  "L’attentat"2005. ،  ما نشر2003

 و ردا على الاتهامات التي وجهت للج6ش إثر أحداث العشر%ة السوداء،  تب 

"L’imposture des mots " و تعد تلك �مثا�ة تكملة لسیرته الذات6ة التي بدأها بروا6ة " 

."L’Écrivain 

 عي إلى العدید من الحصص التلفز%ون6ة الذائعةو قد حظي بتغط6ة إعلام6ة  بیرة، و د

 .على جائزة الأكاد6م6ة الفرنس6ة   " L’Écrivain "، و قد حصلت روا6ة 
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 منحه رونو دوندیوه، وز%ر الثقافة و الاتصال الفرنسي، 2005 و في الرا�ع مارس ،

 ب6ة الفرنس6ةرت�ة ضا�\ في الآداب و الفنون، و هي الرت�ة التي ستخلد اسمه في الساحة الأد

 .و في العالم  له

 دولة منها الولا6ات المتحدة، بر%طان6ا، ألمان6ا، 25ترجمت أعماله في أكثر من 

   إ6طال6ا، إس�ان6ا، تر 6ا، الیونان، بلغار%ا، بولون6ا، الهند، جنوب إفر%ق6ا، البرتغال، الجزائر، 

 .�انرك، السو%د، النرو%ج،  ور%ا و ال6ااهولندا، البراز%ل، الدانم

2-: �  تعر[ف المترجم محمد سار

بجامعة  الحدیث الأدبأستاذ روائي(عر̂ي/فرنسي) ناقد أدبي و مترجم ، 1958من موالید 

)، ال�طاقة 1986)، السعیر (1983الجزائر. نشر روا6ات عدیدة: على ج�ال الظهرة (

  6ة). و�الفرنس2007)، الغیث (2002، الورم ()2000 �ار%س مرسي(، )1997السحر%ة (

(2000)  Le labyrinthe 2010و .  )Le naufrage (nouvelles    القلاع ،

وترجم روا6ات  ثیرة من الفرنس6ة إلى العر6̂ة لكتاب جزائر%ین أمثال مل6 ة ) 2013المتآكلة(

روا6ات)، سل6م �اشي، ما6سة  4، أنور بن مالك، بوعلام صنصال، 6اسمینة خضرا (مقدم

ف، مالك حدّاد (سأهد6ك غزالة)، رشید بوجدرة (رسائل �ا�، جمال سو%د�، حمید س ی

 .سول، غفوة حواء، ثلوج من رخام) لمحمد دیبأر جزائر%ة)، وثلاث6ة الشمال (سطوح 

  1 . ما نشر  ت�ا نقد6ة ومقالات ودراسات أدب6ة عدیدة

  

                                                           

1-في لقاء مع الكاتب والمترجم محمد ساري حول مساره الأدبي وروایتھ الجدیدة "القلاع المتآكلة" (البرزخ 2013).
  



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

177 

 

  ملخص الروا�ة :-3

  رة الاستعمار%ة تدور أحداث الروا6ة حول حب و حنین إ�ان أوقات جد عصی�ة "الحرب" الفت

قبل انتقاله من جنان  عاش المؤلف،أین  1و �النس�ة للظرف الم اني في قر%ة ر%و صالادو

الرئ6سة للروا6ة، جل ح6اته ، تلك القر%ة الجزائر%ة التي معظم  وهو نفسه الشخص6ة جاتو 

ى س انها من مزارعي العنب. وفي النها6ة 6قر الكاتب أن هذا الم ان لا یزال 6ستحوذ عل

اعجا�ه وأنه لا یتصور م انا أجمل منه على الرغم من أنه عا6ش هنا  ثیرا من بؤس الناس 

وحرمانهم وحزنهم،  ما عا6ش أع6اد مزارعي العنب والحفلات الساهرة وأعراس الأصدقاء 

 .والمعارف

و%ونس، �طل الروا6ة المراهQ،  انت وراءه ح ا6ة مأساو6ة عندما جاء إلى هذه "القر%ة 

مرة الرائعة" في مقتبل عمره. فهو ابن أحد المزارعین الجزائر%ین الذین اضطروا إلى المستع

النزوح �أسرهم إلى الحي الفقیر في مدینة وهران وفشل في أن یجد هناك بدا6ة جدیدة لكسب 

 .ع6شه

 Rإنه البؤس �عینه الذ� تع6شه الأسرة، فالأب لا 6ستط6ع رغم المحاولات ال6ائسة أن یتفاد

 ارثة، و%ونس لم یجد مخرجا منها إلا �مساعدة عمه الصیدلي الغني، الذ� آواه عندههذه الك

، حرم من  ل أنواع التواصل مع أقرانه، ءو لم 6أخذ شق6قته الصغرR یونس، مثل ذئب بر� 

في منزل والد6ه  ان الكلب صد6قه. ومع هجرتهم إلى أحد أح6اء وهران الفقیرة  ان من 

                                                           
كلم عن سیدي  60كلم عن وھران و  58كلم و  11تبعد عن ولایة عین تموسنت ب حالیا تعرف بالمالح الواقعة بالشمال الغربي للجزائر - ²

   كلم عن تلمسان. 80بلعباس و 
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أحزان  ،ة والغضاضةصاقة مع أطفال س نت أرواحهم الغلاالمست�عد الحدیث عن الصد

  أین 6قتحم هو6ات ثقاف6ة جدیدة متعددة  أسرته والخطر، والمشي وحیدا أص�ح واقعه الجدید

في أحد الأح6اء الأورو^6ة في الجزائر التي لا تزال تستعمرها فرنسا قام العم و متشع�ة 

نس �عد أن غیرا اسمه إلى یوحنا. وح6اة یوحنا وزوجته، اللذان لم ینج�ا أطفالا، �احتضان یو 

ي  في الحي الأورو^ي الجدید انقسمت بین هو6ات متعددة، وعلى الرغم من شعوره �أنه أورو̂

 .في تصرفاته إلا أنه �قي صب6ا مسلما

 مأساة التي 6ح ى عنها 6اسمینة خضرا في هذه الروا6ة التار%خ6ة الكبیرة.  يه هوهذ

لملیئة �الأحداث التي تمتد من أواخر عشر%ن6ات القرن الماضي حتى تدور  أ6ضا الروا6ة ا

الوقت الحاضر حول عاطفة الحب التي یبدیها یونس تجاه الفتاة الفرنس6ة إ6میلي، وهو شعور 

لم 6ستطع یونس أن یجهر �ه �سبب خجله وح6ائه، ولم 6ستطع أ6ضا التغلب على هذا الح6اء 

  .ها �ه وإقرارها �حبها الجنوني لهعلى الرغم من صراحة إ6میلي في ولع

�أسلو�ه  العلاقة المتوترة بین فرنسا والجزائرل6صور لنا أ6ضا شQ أساسي من الروا6ة و هو 

خاص وعلى مدR مئات الصفحات استطاع المؤلف أن یجعل القارV 6شار ه هذه القصة 

شهدتها الجزائر في  الملیئة �الأحداث المؤلمة. والروا6ة تح ي عن الانقلا�ات الس6اس6ة التي

 ل م ان �عد الحرب العالم6ة الثان6ة وأدت إلى مواجهة عس ر%ة بین الجانب الفرنسي 

والجزائر�. وفي الوقت نفسه تح ي الروا6ة أ6ضا المأساة المؤلمة بین یونس أو یوحنا وا6ٕمیلي 

 .اتهاالتي بدأ 6أسها یزداد و6قودها إلى الزواج من شخص آخر دون أن یختفي یونس من ح6
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ومن الصعب على القارV أن یتحمل انغلاق �طل الروا6ة، فمن حین لآخر یوحي یونس 

�الجمود وفقدان الشعور واستسلامه لآلامه حتى 6 اد القارV یخرج عن هدوئه. وعلى الرغم 

ین حاولا مرارا على مدR سنوات التعبیر عن حبهما إلا أن ذلك الحب  من أن المحبو̂

 .ة سعیدةالمت�ادل �قي دون نها6

ة منذ البدا6ة ولم تزد الأسرة إلا المعاناة ، ومع اذجفي هذه القصة، عزة نفس الوالد بدت س

تقد6م الوالد إبنه لأخ6ه، أعطى الرجل أمله الأخیر معلنا هز%مته أمام الواقع المر والحق6قة 

 .القاس6ة

ئة لم تنسه ال�حث و�العودة إلى یونس ووضعه الجدید، س6عود حتما إلى هو%ته. الح6اة الهان

عن نفسه، فمن خلال الن ت والتعل6قات السیئة للفرنسیین، أحس �الذل. أص�ح 6عرف 

 .�الض�\ أنه عر̂ي، لكنه لم 6ستطع فهم ما تعن6ه هذه الكلمة

 ان �طل الروا6ة، برغم  ل التحولات النفس6ة، فهو 6صادف في طر%قه الحب تجاه أصدقائه، 

 هم یتحول فجأة إلى ع�ارة "الجزائر الفرنس6ة".الحب تجاه المرأة، و ل ماهو م

عندما ثار الشعب لم 6ستطع یونس الاخت6ار، لم 6ستطع أن یخون لا هؤلاء ولا أولئك، هو 

اعترف بثورة الجزائر%ین، وفي الوقت نفسه لم 6ستطع أن 6محوا من قل�ه أصدقائه المقر̂ین. 

ائر%ین، وواصل ع6شه ضمن ، ساعد المجاهدین الجز ”ثنائیته“أفضل شيء فعله واصل 

  .، لم 6عQ لا هؤلاء ولا أولئك من صناعة التار%خ”الجزائر الفرنس6ة“
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وعلى الرغم من أن یونس عاش ح6اة  ر%مة (وهذا لم یذ ر في الروا6ة) �عد معاناته سنوات 

طو%لة �سبب إ6میلي إلا أنه تزوج وأص�ح أ�ا وجدا. وأثناء الوقوف على قبر إ6میلي تبین له 

   .Nostalgie لم یبQ له الآن سوR الحنین أنه 

�عد سنوات عدیدة و�النس�ة للعجوز لم یتغیر شيء، في نفسه و ما في السابQ لا زال 6ع6ش 

  .صدقائه، وحب ذ رR ش�ا�هأالحب تجاه وطنه، الحب تجاه 

 الج6ش في سابQ ضا�\ وهو خضرة ل6اسمینة النهار على اللیل فضل العمل نقاد واعتبر

 أهم من النهار" على اللیل "فضل أن القول حد إلى نقاد وذهب متمیزا، أدب6ا حدثا الجزائر�،

  .الراهن الظرف في الأدب6ة الأحداث

  : للروا�ة الخارجي غلافال-4

 الروا6ة عنوان �عد ف6ما ل6أتي السود �اللون  العر%ض �الخ\ و الصفحة الروائي اسم 6عتلي 

  ، ماس تها هي و تعتر�  إمرأة صورة تتوسطه و رماد� الكتاب خلف6ة و الأحمر �اللون 

   صفحة. 440 ، الصفحة آخر النشر دار معلومات

  : الروا6ة بهما استهل قولین فیها الكتاب عت�ة

  .ألبیر  امو من روایته الطاعون   Albert Camus, La Peste  *لـ:

لفعل بدافع و هو رده لصاح�ه حینما سأله إن  ان قد احتج �اGabriel García Márquez لـ:*

ر  11الحب و استقلال الجزائر أثناء أحداث    .1960أكتو̂
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  لترجمة :ل الخارجي غلافال-5

 و الظلامفي الوس\ �الض�\ أول ما 6قع على عین القارV صورة  المغیب و صورة فتاة  

دار النشر و سلسلة فس6فساء  تبت 6سار الكتاب،  نجهل إن  انت بإق�ال أو إد�ار، الكاسح 

اسم الروائي �الأسود و من تم 6أتي العنوان �الخ\ العر%ض  �الأحمر أ6ضا تحتها و یل6ه 

  .542 تبت  لمة روا6ة أما اسم المترجم محمد سار� آخر الصفحة 6حو� 

  هو أن الترجمة أكثر حجما من الأصل.أما الفرق بین الترجمة و الروا6ة 

  قراءات العنوان بین الترجمة و الأصل:-6

 doit à la nuit Ce que le jour       فضل اللیل على النهار  

لو أردنا التعلیQ و ال�حث في قراءات العنوان فهو لوحده 6حتاج لدراسة �حدR عن الأطروحة 

و لكن ما نلاحظه و 6شد انت�اهنا هو أنها ترجمة ع س6ة ففي الأصل اعتمد اللمسة السلب6ة 

ما أثقل شحنته لشد انت�اه القارV  أما في اللغة العر6̂ة استوفى اللمسة الإیجاب6ة و ذلك

6قتضي الوجوب و الإلزام  و الحتم6ة في "    doit " verbe de modalité أتي الفعل6لالدلال6ة 

و تقابلها  لمة فضل في الترجمة تأتي في دی�اج6ة 6قلب مواز%ن المعادلة لاللغة العر6̂ة 

 العنوان في الهدف.
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  الشخص�ات : -7

ت المحر ة و هي ما یجعل من القارV تشد إنت�اهه فل6س من صالحه تعج الروا6ة �الشخص6ا

السهو فیجب التر یز فبین الفینة و الأخرR تظهر شخص6ة جدیدة إما أن تكون فت6ة و تنضج 

  مع الوقت و تختلف من الزمان و الم ان ما بین وهران و ر%و صالادو و جنان جاتو.

  ة الراو� نفسه 6اسمینة خضرا.و لكن الشخص6ة الرئ6س6ة في الروا6ة هي شخص6

  الأم: صورة الأم الجزائر%ة تع س واقعنا .

  الأب: ع6سى صورة الرجل العر̂ي الجزائر� الفلاح العنید .

، في بدا6ة الروا6ة ف6ما �عد التسم6ة الجدیدة في الحي الأورو^ي الراقي  Jonasالإبن : یونس 

  سنوات ، مراهQ ، ثم شاب ف هل. 10برز بـ 

  سنوات صماء � ماء. 03الأخت : 

  العم : الماحي 6 بر الأب �سنتین المثقف الصیدلي متزوج أرو^6ة.

  : زوجة العم الكاتول6 6ة .Germaineجرمان 

  سلف الكاتب هم :

  ذ ور هم : 5بنات من الزواج الأول و  3الجد 
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شهواته قدور : الإبن المتمرد حرم من المیراث مارس الس6اسة ، حسان :ح6اة مستهترة ات�ع ال

و النساء ، عبد الصمد الصبور العامل حرم من الزواج من قر%بته و السبب هو إعلان أهلها 

  ولاءهم للفرنسیین و ضف لذلك ع6سى و الماحي.

  أخوا الجد : ع�اس هاجر إلى سور%ا و عبد المومن العالم و المف ر المتنور الذ� اغتیل. 

  الجدة : لا لا فاطنة 

  : التاجر میلود 

  .الراعي

  ومن شخص6ات جنان جاتو : 

  السمسار بل6س : شخص6ة شر%رة نوعا ما ماكر و ذلك حسب الكن6ة التي ألفقت �ه.

  و الشخص6ات النسائ6ة �الحوش :

  بدرة : نصفها � لمة و هي مرحة و تحب المزاح .

  �اتول : قارئة الطالع تفسر المنامات سمراء ، لها أوشام على الوجه.

  ین تغیبت عنهم التر6̂ة.ماما : أم الأطفال الذ

  حدة : الجمیلة العذراء قلیلة الكلام.
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  یزة : زوجة س یر صه�اء ممتلئة الجسم.

  و من الشخص6ات ا6ضا:

  ساق الحطب : مبتور الساق 

  الحلاق، الط�اخ.

  سنة جسمه مليء �الأوشام قتل علي ید الأب. 17المورو : خر%ج سجن لمدة 

  المتمرد البر̂ر�: عبد الكر%م.

  الطفل الشقي المتوحش دحو :

  النادل ، قومي ، قوال ، فتان الأفاعي ، الدجالین ، قرقابو... إلخ

  سل6مان : متبنى  مالك القرد و عازف مس6حي و اعتنQ الإسلام.

 هوار� : الطفل الغامض المنطو� مر̂ي العصافیر.  

ي تقطن بوهران):   و من وهران (من أصل أورو̂

  مسموح لها اللعب مع یونس. سنوات جارة و صد6قة 9لوسات  : 

  جیروم : والده ملحد ، مهندس بورشة قر%�ة من الحي.

  السائQ  وستا : یوناني و 6 نى بـ  و و و هو �حار في الأصل.
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  مور%س : تلمیذ  سول عدواني و اضطهاد� .

  و من ر%و صالادو:

جبت طفل سنوات حب الروائي و الزوجة المستقبل6ة لس6مون بن 6امین الذ� أن 9إمیلي : 

  إسمه مشال.

  السیدة  ازنوفا : أم إ6میلي أن6قة ، من الط�قة البرجواز%ة.  

  إیزابیل : حفیدة الجد روسیلو أكبر أثر%اء ر%و صالادو.

جان  ر%ستوف لامي : 6فوق یونس �سنة ، الوالدین بوابین ، أشقر جمیل الش ل حلم فت6ات 

  لتص�ح ف6ما �عد زوجته المستقبل6ة.ر%وصالادو، أدمن الكحول �عد افتراقه عن إیزابیل 

س6مون بن 6امین : من یهود الجزائر قصیر القامة بدین نوعا ما ، ودود ، حلمه امتهان 

  المسرح أو السینما ، عمل إدار� و استقال ثم افتتح شر ة تصدیر و استیراد .

ت فابر%س إس اماروني : طیب معطاء سخي حلمه أن 6ص�ح روائي ، أمه أرملة تملك محلا

  بوهران و ر%و .

ه6لان لوفافر : صحف6ة بجر%دة "صدR وهران" صد6قة إ6میلي و الزوجة المستقبل6ة لفابر%س 

  إس اماروني وأنجبت طفلین.

  و من الأصدقاء الأخر جوز� و أندر� الملقب ب د� د� المدلل.
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  بر%نو : الشرطي الماكر الذ� لا یزال مراهقا بتصرفاته.

 Rمعارف العم ، تدرس حقوق ل6ست فائقة الجمال و طموحها جمیلة : ابنة محامي إحد

  امتهان المحاماة.
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  الم�حث الثاني: تحلیل المدونة

  تحلیل المدونة : -1

-Par moments, sa mine délivrée de ses angoisses me troublait. )11P(  

  )11ص  أح6انا، تر̂ ني سحنته المحررة من قلقه.(-

-...à leur mine quelque chose d’irréversible … )14P(  

  )15ص  ( وتمنح لسحنهم علامة لا رجعة فیها... ...-

...-  la figure décomposée   )17P...(  

  )18ص  ( ... و سحنة متشنجة ...-

...- le profil bas.  )17P(   

  )20ص  ( ...�سحنة منتكسة... -

للغة  حیث إن  لمة السحن تتداول *ترجمة حرف6ة ، و لكن امتزج فیها المستوR العامي في ا

 ف6ما بین أفراد و إن قیلت لشخص ما و  أنها لفM لا 6ستعمل رسم6ا و إن قلنا �الفرنس6ة 

bonne mine   .6عني �حالة جیدة �النظر الشخص في وجهه  

و في  ل الحالات الصورة  ،لیترجمها محمد سار� بـسحنة  le profilو أورد الكاتب  لمة  

لسلب6ة لملامح الوجه لمجموعة الأطفال ، و ملامح وجه الأب المتغطرس ، ثیر التعبیر%ة ا

العناد، و الأم التي انهالت علیها مصی�ة تجهل التعامل معها و قسمت ظهرها �حملها الثقیل  

  و حتى  لب الراو� المتحدث .

- ...il se méfiait comme d’une  des voltes face teigne d’un lendemain déloyal et 

insaisissable . )11P(  
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  )11ص  ( ...6حذر من تقل�ات الغد الخائن المتملص مثل حذره من القرع. -

*des volte-face  حالة الأب  ،نجد لها المقابل عند محمد سار� �التقل�ات Vل6صور القار  

   صلي یتعمد الوصف الشارح لكل شاردة وواردةو مزاجه الع ر  ما  ان الراو� في النص الأ

ى فالذ� اكت une teigneالذ� ش�ه الح6طة و الحذر  و هذا من أسلوب 6اسمینة خضرا 

  المترجم �مقابل القرع له  مع أنه مصطح طبي و مرض جلد� 6صیب �ص6لات الشعر ، 

داء الثعل�ة ، و هذا ط�قا للتقالید حیث  استخدامو فضل المترجم توظیف  لمة القرع و عدم 

آنذاك و قلت النظافة الصح6ة حتى لا ی�عد ذهن القارV و 6ستخدم  ثرت الأمراض و الأو^ئة 

  المصطلح المتخصص.

-Gourbi                              )12P ( )13 وخنا(ص -      

 البیئة المع6ش6ة الم ان 6قطن �ه الإنسان من ط�قة مع6ش6ة فقیرةو  الاجتماع6ةمن الثقافة * 

ه عه الروائي  و هو واقع إجتماعي تعا6ش مهي المظاهر التي یذ رها الكاتب في نصو 

، المترجم اكتفى %ین أثناء هذه الحق�ة الزمن6ة التي س6طر علیها المستعمر الغاشم  ر الجزائ

  ترجمة تفسیر%ة بإضافة قصدیر%ة فتكون شارحة أكثر.ب 6أتي ان �مقدوره أن  إن� لمة  وخ و 

 - Parfois, je le confondais avec quelque divinité réinventant son monde ... )12P (  

)13...(أح6انا، یبدو لي  ربّ 6عید خلQ عالمه -  
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 تاللاهو هو  divinité أول ما نعقب عل6ه  هو je le confondais و  أخل\ بینه و بین ... ،*

،  "Dieu" عند الكاتب 6اسمینة خضر االإله و المترجم وظف  لمة الرب و لا نجد لها أثر 

الرب المالك اسم من أسماء الله عز وجل و قیل الله في الجاهل6ة  ینهما :ن الفرق بإحیث 

للملك في قوله تعالى �عد ﷽¼«¹º :"...6قول للناس  ونوا ع�ادا لي من دون 

  صدق الله العظ6م 1الله و لكن  ونوا ر̂نین �ما  نتم تعلمون ..."  

..- notre taudis )13P...(       -... ص وخنا)13(  

-… avec ses bicoques en torchis )13P...( )14أكواخها التراب6ة...(ص  -    

، و المستوR الدلالي ، و 6عني �ه البؤس و الفقر م �استخدام  وخنا فق\ ههنا المترجم *

المدقع الذ� ینخر العظم، و قاطن الكوخ 6 ون صاح�ه معدما .  لها منشآت معمار%ة 

  ا الأكواخ التراب6ة ،  والطین هو المادة المصنوعة منها �س6طة الصنع تختلف دلالاته

  و سقفها من القش. 

...- il était aux anges  )13P...(   

  )13...(صولكنه 6 اد 6َطیر فرحا -

   aux anges*تعبیر اصطلاحي، استخدمه المترجم ل6قع في القارV نفس وقع الأصل 

أصاب فقد و حسب رأینا  إلا �الطیران �الحس�ان الملائ ة تس ن السماء ووصولها لا 6 ون و

  و التي  ان سببها الجني الوافردة التي تعتمر روح الأب احالة الفرح و السع وصففي 

                                                           
1 79القرآن الكریم ، سورة آل عمران الآیة . 
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 للحصاد.

- Recroquevillé sous son chapeau d’alfa…( P 13) 

  )13...(صین مش تحت "مِظَل" الحلفاء -

-…Un froc arabe… ( P 13)         -...21(ص ... ثو�ا عر6̂ا(  

-…Un pande sa gansoura… ( P 20)               - ...23... (صطرف من ع�ائته(  

-…Le turban sur la figure…( P 23) 

 )23(ص ... العمامة ساقطة على الرأس...-

*في الهندام دائما :هاهو مرة أخرR 6أتینا مستوR عامي متداول ف6ما بین أفراد المجتمع 

و لم أنه  انت  chapeau d’alfaففي النص الأصلي اعتمد الكاتب الجزائر� ولا هو بدخیل 

  Cladium  صنع منها الق�عة و هي النبتةتي ت�مقدوره الدلالة إل6ه �الفرنس6ة هي النبتة ال

 دالمستوR العامي لكي لا ینحرف عنص�غة  أضفى علیها المترجم هو الآخر نجد أنو  

الترجمة الحرف6ة متوخ6ا الحذر �عدم الانز%اح عن ، مع  الإ�قاء "مِظَل" الحلفاءها بـ تترجم

  الأصل.

 لها ملا�س عر6̂ة جزائر%ة عر%قة  انوا یرتدونها و دلیل على الأصالة الجزائر%ة ، فمثلا 

هندام الفلاح المعدم الفقیر ل6ست مثل الملا�س الراق6ة التي  ان یرتدیها القاید  ما ذ ر في 

  الروا6ة.
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ها لم تكن موضوعة �طر%قة مح مة أو �الأحرR الصح6حة ، حبذ بـ ساقطة أ� أن surترجمت 

   ترجمتها بـ فوق فهي تفي �المعنى أحسن.لو  

...-  il s’était mis à fredonner un air bédouin. ( P 14) 

  )13(ص طفQ یدندن لحنا بدو6ا....  -

  لغو� جلي . اقتراض bédouin* ذلك هي الحال مع بدو6ا و 

...- une échoppe hideuse... ( P 14)                  .  ...dans l’épicerie... ( P 15)   

 )15(ص ...حانوت  ئیب ...)                          15(ص بداخل الحانوت......-

  قب6ح  الش ل ،  اصغیر  اأو متجر  امن أن تكون  ش  une échoppe*في الحال الأولى 

 الرغم من أن 6اسمینة خضرا ف6ما �عد استعملعلى  هاو حافM محمد سار� على المفردة نفس

l’épicerie و هذا  لكن ف6ما �عد Qحتى أحصى لنا ما یب6ع من ز%ت و س ر و ملح و الدقی

  من ذ اء و دهاء الكاتب و التح م في تناص النص الأدبي ل6 ون في قوامه الصح6ح .

مع أنه ف6ما سبQ استعمل مقابلها ال�قال و نجد أ6ضا 6قابلها حانوتي  épicierو عند  لمة  

   لمة حانوت أ6ضا فهي دلالات لغو6ة لكلمة وضع6ة لحالة واحدة فق\ . 

- Marché conclu... (P15)          - مصطلح * )15... (ص اتفقنا

 في6ستعمل في اللغة المنطوقة  ، الاقتصاد�في المجال  الاختصاص  أهل    بین متداول
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الهدف مقابله الرضى التام على الاتفاق المبرم  و  6ضع المترجم في اللغة مستوR المثقفین

    بین الأب و صاحب المتجر اتفقنا.

-Je compris alors que les saints patrons venaient de nous renier... (P  17 ) 

  )18(ص أدر ت حینها أن الأول6اء الصالحین ن رونا... -

 ...-  en évoquant, un à un, le nom des marabouts... (P  18 ) 

  )19(صمستنجدة �أسماء الأول6اء الصالحین ...-

العرف الجزائر� الاعتقاد �الأول6اء الصالحین و ز%ارة ضرائحهم  في*حسب الاعتقاد الدیني 

و  إقامة المأد�ات الخاصة بهم فهنا الكاتب لم 6ستعمل الإقتراض , لكنه حسب الثقافة 

هو القد6س ذو اقترن �مفهوم   le saintلعر6̂ة الغر6̂ة التي تكون �عیدة  ل ال�عد عن الثقافة ا

و الملاحM أن في مثال و قدوة 6حتذR �ه ، �النس�ة لهم الم انة الرف6عة في الد6انة المس6ح6ة 

، و في ترجمة هذا العمل الروائي أدبي أحدث هوة في هذه النقطة �الذات اتتضارب المستو6

ل6ا في مواضع  ثیرة من الروا6ة بنسختها المقارنة في المدونة المعمول بها إذ یبدو ذلك ج

  المترجمة .

الأول6اء ، و لو أن المترجم محمد سار� تشبث � des maraboutsو في الحالة الثان6ة نجدها 

الصالحین ، و �ما أنه  ان یتذبذب في مستو6ات  ان له أن یترجمها بـ المرا�طین و هو 

ترجمة على حالها ، أما في الأصل مصطلح متداول بین شعوب المغرب العر̂ي ، �قیت ال

فجاءت في ط�عتین مختلفتین لتصو%ر الوضع6ة المزر%ة و اللجوء إلى الدعاء و التمسك 

  �الأول6اء الصالحین .
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 un أما في ترجمة محمد سار� �أسماء ،أما 6اسمینة خضرا جعلها في المفرد إلى الجمع" فقال: 

à un.  

-La baraka des ancêtres n’y a pas cours. (P  21 )   

  )23(ص تفتقر إلى بر ة الأجداد. -

 Rفي النص الأصلي تذبذ�ا في المستو Rنر Rعندما نقارن بین ترجمتین من حیث المستو*

بین استعمال العام6ة و اللغة المتخصصة في �عض الأح6ان  ما هي الحال هنا عندما 

  للغة الفرنس6ةو لو أننا نجدها فى ا La barakaفضل 6اسمینة خضرا توظیف  لمة 

la bénédiction و في الترجمة ، n’y a pas cours  حولها إلى فعل و هنا حرف �عض

توجد  وضح المقصودمن خلال ما أشار إل6ه من وجود الشيء قصد الكاتب لكن المترجم

  البر ة و لكن � م6ة ضئیلة.

...- je ne l’avais jamais vu porter avant et des savates en cuir ternies mais frottées 

de frais  .  (P  24 ) 

)26(صجلد� قد6م نظّفه جیدا.  "صّ�ا�"لم أره قد ل�سه یوما و ...-  

بوضع  لمة ص�ا� ، التي نستعملها في اللهجة الجزائر%ة العامة  savates*هنا المترجم 

  .فالمستوR جد متدني و لم یترجمها � لمة نعل 

-Chose étrange, les femmes ne portaient pas de voile. (P  24 ) 

)29(ص .الحا6كالشيء الغر%ب هو أن النساء لا یرتدین  -  
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*الحا6ك هو البدلة الرسم6ة للنساء الجزائر%ات و  هو یدل على الح6اء و ستر العورات 

ف6ه شيء من الل�اقة  ان یوضع   �voile املها یتوافQ مع الثقافة الجزائر%ة أما الكاتب �قوله 

  لا 6غطى الجسم � امله .على الرأس و 

...-  il me prit avec lui à la recherche d’une corvée susceptible de lui rapporter 

deux ou trois sous. ) 33P(  

)37(ص جرّني معه لل�حث عن سخرة بإم انها أن تكسبنا �عض القطع النقد6ة. ...-  

*il me prit avec lui  6قصد بها المترجم الذهاب معه �غیر جرّني معه   في الترجمة 6قابلها

و هي عملة نقد6ة جد زهیدة فلم  deux ou trois sous رضاه فالجر 6 ون لغیر الإنسان ، و

6ستعمل المترجم لا فلس و لا دورو و لكن بتحو%رها و وضعها في قالب لغو� یدخل الأذن 

  .نقد6ةالقطع الو 6فهم الق6مة النقد6ة الضئیلة المتحدث عنها بترجمتها بـ 

- Tu te crois où, abruti ? À La Mecque ?  ) 36P(  

  )40(صأین تحسب نفسك 6ا شقي؟ في مّ ة؟ -

*هنا المترجم أورد ترجمة حرف6ة و ثنا6ا الجملة ما 6قصد �الم ة في الثقافة العر6̂ة العالم 

في  المثالي الذ� یخلو من  ل الخطا6ا و في الثقافة الجزائر%ة �الخصوص السرقة لاتجوز

م ة تترك المتاجر بدون حسیب و لا رقیب أوقات الصلاة ، و لكن ل6س الشأن  ما هو  في 

مدینة وهران التي تعج �أناس سيء الخلQ، �النس�ة لقارV عر̂ي  یجهل ثقافة الجزائر� 

 .6ستعصي أمر فهمها من أول وهلة
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-…mais ils faisaient un boucan de tous les diables.   )37P(   

   )42(ص ع ذلك 6قومون �ضجیج یوقM المیت من قبره.وم… -

�ضجیج یوقM المیت من قبره   هال6قاب un boucan de tous les diables*ترجمة �التصرف  

  فهنا تصرف وفQ الثقافة الجزائر%ة و هي تعبیر 6قال في ح6اتنا الیوم6ة و ل6س بجدید

  الجزائر%ة. و استغنى عن الترجمة الحرف6ة محتكا بتعبیر من العام6ة 

عن الجارة بدرة متطرقا إلى العلاقة الحم6م6ة ترجمها  )38(ص* و مما تطرق له الكاتب في 

  )43(ص المترجم بتمو6ه و عدم التكلم عنه م�اشرة فترجمها :

 و تعمد إضافة ثلاث نقا� ل6شرد  ولكنه لا 6عرف شیئا عن شؤون الح6اة الزوج6ة...... 

 ي ما ود قوله و لكن س ت عنه.القارV بذهنه بتصوره ،  و ینه

-…Hadda belle comme une Houri…  )38P(  

  )44(ص ، جمیلة  ما حور الجنة...حدّة...-

و حسب اعتقادنا الدیني و في دینینا الحنیف حور  حدة في وصفه لجمال  Houri*ذ ر  لمة 

  ،لرجال وجمالھن یفوق الوصفامن  الجنة في الجنة، و نساء أعددن لأصحابالعین 

  لكن اكتفى المترجم فقط بكلمة حور و كأنھا نقل و اقتراض لغوي للكلمة الأصلیة .

-… lui fendant la bouche en bec-de-lièvre.   )52P(  

  )60(ص تشQ فمه إلى قسمین.-…
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ند�ة الوجه التي أخذت من وجهه ألمورو مساحة منه ، هنا الترجمة تحدث الكاتب عن 

الند�ة أثارت له جرح  ـشفة  bec-de-lièvreجاءت �النتیجة و ل6س �الوصف �معنى أن  

 .فترة الحمل ناجم عن النمو غیر الطب6عي في وجه الطفل أثناءالأرن�ة و هو تشوه خلقي 

كتمال (خلل) في البن6ة الطب6ع6ة للجسم التي تش ل قبل افجوة نتیجة عدم  هو فتحة أو الشQو 

  ن نجمت عن الند�ة فالترجمة لم تكن صائ�ة.و لك الولادة

-Le vieux goumier nous racontait ses faits d’armes dans le Rif marocain   )52P( .  

  )61(ص6ح ي لنا الخ6ّال السابQ عن �طولاته الحر6̂ة في الر%ف المغر̂ي -

 *Le vieux goumier  الخ6ّـال السـابهي القومي العجوز و اسـتعمل محمد سـار�Q  انحـرف عـن

الفرنسي الاسـتعمار� علـى وحـدات  الج6ش هو مصطلح أطلقهالمعنى الأصلي و معنى قومي 

الــدعم والإســناد الم ونــة مــن الأهــالي فــي مســتعمراته شــمال أفر%ق6ــا تــونس الجزائــر و المغــرب، 

6ــــة "قــــومي" أ� الكلمـــة مــــن ال 6ــــة والجزائر%ـــة وهــــي نطــــQ غیــــر ســـل6م للكلمــــة العر̂ دارجــــة المغر̂

  ، ف اتب أدرجها بنسخ صوتي  و �مستوR العام6ة  الوطني المحب لقومیته ووطنه

الخ6ّــال و المصــطلح الثــور� إ�ــان الفتــرة الاســتعمار%ة التــي  ــان یلقــب بهــا الأهــالي و المتــرجم �

متعمـدا هـذا النـوع مـن    La compagneمل 6اسمینة خضرا السابQ.  ذلك  لمة الر%ف لم 6ستع

  ا.المستوR اللغو� المتعارف علیه

- Ouvre bien les oreilles, mon enfant. Je n’ai besoin ni de ton argent ni d’un 

imam à mon chevet.   )59P(  
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 ادة موتي.افتح أذن6ك جیدا 6ا بني. أنا لست �حاجة إلى نقودك ولا إلى إمام 6قرأ شه -

)61(ص  

*في الجانب الدیني، هنا و لو وقع النص بین أید� القارV الأجنبي  نفسه ف6ه غموض، 

الوقوف عند السر%ر لأ6ة غا6ة ؟ و لكن فسر المترجم و أحسن التوض6ح  فوقوف الإمام على 

  فراش الموت للشهادة . و هذا من مآزق الترجمة عندما 6 ون في النص الأصلي ل�س 

ثقافة المترجم تسمح له �التأقلم و حسن التدبیر في موقف مماثل لذا تكون الثقافة و غموض ف

جد مهمة و لا 6م ن أن 6ستغني عنها ففي هذه الحالة  ل من الكاتب  و المترجم من أصول 

عر6̂ة مغار6̂ة 6فهم الأول الثاني ، و لو أن في �عض الحالات 6قع نوع من الانز%اح الذ� 

  6م ن تجن�ه.

...- la vie était faite de hauts et de bas  )63P ...(  

- De hauts et de bas  . )114P(  

  )61(صفإن الح6اة تتش ل من الأعلى والأسفل -

  )137(ص ... یوم لك و یوم عل6ك ...-

*اعتمد المترجم الترجمة الحرف6ة و لكنها لم تف �الغرض ، فاقترحنا ترجمتها بـ: تعرف الح6اة 

  ي اللغة الغر6̂ة 6 ون صح6ح و في اللغة المستهدفة ع س ذلك تماما ،مط�ات ، فهي قول ف

  و نجد خیر مثال عن مساوV الترجمة الحرف6ة التي تخلQ هوة بین الأصل و الهدف. 

. Vو في المثال  انت ترجمة موفقة غیر مخلة �المعنى و تطرب أذن القار  

-C’est mon gagne-pain, putain !  )63P(  

  )61(ص الوحید 6ا ناس.إنه قوت یومي  -
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- bon sang ?)66P(               صت�ا لك)79(.  - * 

6 تب 6اسمینة خضرا وفQ ما 6قال ، و یورد ما تفوه �ه الغیر من ملاسنات و  لمات بذیئة 

آتى ، و لكن المترجم هنا ع س المستوR و لكن لم یرفعه إلى مستوR أرقى ،   putainمنها 

  ،  و هي من الدارجة الجزائر%ة  سنا بـ: 6االع�ارة   ة إلى مستوR العام6ة بترجمو أنزله 

و تخلى عن علامة الوقف التعجب6ة ، و  ان من المم ن أن 6ستعین � لمة "ت�ا" بید أنه في 

   المثال الثاني جاءت الترجمة موفقة و ذلك لعدم خدش و تیرة القراءة  والقارV العر̂ي معا.

-Pourquoi tu n’irais pas en Espagne, toi qui aimes tellement en découdre, au 

lieu de moisir dans ton trou en salivant sur des gamins ?  )68P(   

- لماذا لا تذهب إلى إس�ان6ا، أنت المولع �ال�ارود، عوض الم وث هنا في جحرك وعینك 

 الماكرة على الأطفال؟(ص81)

*de moisir في جحرك و لا الم وث ، تطرق  الم وث لكن الكاتب قصد بها أن تتعفن

الرجل دون ح6اء و هذا و  6اسمینة خضرا في الروا6ة إلى  مواض6ع جد حساسة تخص المرأة 

 en salivant sur desففي الشطر الثاني من الجملة  ، ههو أسلوب الكاتب لا 6عاب عل6

gamins ن أنه  ما یود القول و �صح6ح الع�ارة "6سیل لعا�ك على الأطفال" و ل6س عبثا لك

   وعینك الماكرة على الأطفالمحمد سار� ترجمها بـ:   إلا أن ،  على الطفل الاعتداءلو یود 

نا من المشهد الم الوصول إل6ه فهي رو حاول و هو ما صوره لنا الكاتب في أحسن إطار ل6قر̂

  اللغة المقروءة و ل6ست المسموعة.

...-  un large papier brun... )69P(   
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  )82ص( رماد6ا عر%ضا... ...غلافا -

�س6طة لكن المترجم عقد الأمر و انزاح تماما بتغییر اللون من أشقر إلى  *تبدو الع�ارة

توضع ف6ه الأش6اء  ولكن هو ماالذ� هو ورق عاد�  papierرماد� فالغلاف لا نعني �ه    

  ه الكاتب.دو هو نوع من الورق الخشن الذ� قص

-… Mon capuchon… )71P( )85(ص ..قلمونتي.... -      

ففي هذه الحالة ، عند استحالة وجود م افئ في اللغة الهدف  ا6 ون النسخ الصوتي ناجح*

لفظي  �اقتراضترجمها  Mon capuchonفمحمد سار�  اناجح بد6لا حلا الاقتراض6 ون 

  ألا و هو القلنسوة. واضح و لكن في لغة الضاد نجد لها مقا�لا

...- quelqu’un l’a crevé en lui pétant le cœur d’un coup de poignard.  )74P(  

  )88ص( �ضر̂ة خنجر. أحشاءه... لقد �قر شخص  -

  لم یتقید �محتوR النص الأصلي الذ� جاء �ه الكاتب  �أحشاء le cœur*ترجم محمد سار� 

،  لمة �قر مأخوذة من في ذ ر سبب الوفاة و العضو المعطوب او خصوصا أنه  ان دق6ق

و ذلك لطب6عة ذ�ح ال�قر �اختلاف حجمه مقارنة �الك�ش حیث  إن ذ�ح ال�قر الحیوان ، 

  6 ون بتعاون الأفراد على العمل6ة.

-Des enfants gambadaient dans les squares. )79P(   

  )90ص( یر ض الأطفال في الحد6قة العموم6ة. -
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 *les squares  في اللغة الفرنس6ة  و، و هو المر̂ع  ، أصل الكلمة من اللغة الإنجلیز%ة

الحد6قة العموم6ة على الرغم من  أن الكاتب  ترجمھا محمد ساري بـ : نقصد بها الساحات  ،

  .Jardin public ذ ر 116. مع أنھ  في الصفحة Jardin public parcلم 6 تب 

-…Jonas … )77P(   )92... جوناس ...(ص -       

 El moro ،المورو  Jambe-de-boi اق الحطبس مثل :في الروا6ة و الكن6ات  كثر الأسماء*ت

الأح6اء الأورو^6ة الراق6ة (بوهران) و اقتحم العالم الجدید و الخروج  دخل یونس �عدماو هنا   

   Germaine.، جرمان  من جان جاتو من یونس إلى جوناس

-J’avais le sentiment qu’elle m’effeuillait.  )79P(  

)94ص( ورقة  ما 6فعل الخر%ف مع الشجرة. خیّل إليّ أنها تعر%ني ورقة -  

ن المترجم صورها لنا كأنها تجرده من ث6ا�ه و ل effeuillait*قصد الكاتب في الروا6ة الأصل 

في منظر طب6عي عند تساق\ أوراق الشجر في فصل الخر%ف تنتف ورقة بورقة و هو توس6ع 

.Vمخیلة القار  

)81P...( d’autres des personnages en prière... -  

  )96ص( وعلى �عضها الآخر أشخاص في وضع6ات خشوع... ...-

تختلف عن وضع6ة المسلمین بین  إذ هيحیین و 6 ان 6صور وضع6ات الصلاة للمس *

  صلاة .الو الصلاة 6م ن أن تصلي �لا خشوع و تخشع غیر  الخشوع

 ...-elle à lire dans le rocking-chair)88P ...(  

)105ص( قرأ...هي على الأر% ة ت ...-  
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فهو  le rocking-chairأما   sofaعلى المترجم أن یوضح الفرق واضحا بین الأر% ة* 

بل نجد الأر% ة أكثر ذیوعا و قر%ب ، و في ثقافتنا ل6س لهذا الكرسي م انا ، الكرسي الهزاز 

  و لو ترجمها على هذا المنوال لكان قد قر̂نا من الوضع.إلى الثقافة العر6̂ة 

...- on aurait dit un zombie.  )89P (  

  )107ص( . ...تخالینه عفر%تا.-

  .و لكن 6م ن أن نجدها أ6ضا الأموات الأح6اء diablotin *ترجمها عفر%تا  ، 

...- le temps tournait en rond .  )91P(  

  )109ص( ..... هنا یدور الزمان في حلقة مفرغة .-

 لمة  فضلا .سلاسة و 6فهم من أول وهلةترجمها محمد سار� في أسلوب لبQ یجتاز الأذن *

rond %إلا قد یختل المعنى و   ةحلقة مفرغة ، و لم یترجمها ترجمة حرف6ة بدائر.  

...- autour d’un verre d’anisette .  )98P(  

)117ص( حول  ؤوس الأنیزات. ...-  

تعمد  ر̂ما و نجد له مقا�لا او لو أن، في ترجمته بنسخ صوتي  anisette قام محمد سار� بـ* 

من أسمائه الأخرR  و قو� مطیب أعشاب ال6انسون  ، حق6قة أنه مشروب  حوليالعدم  ذ ر 

    و في المغرب 6سمونه الح�ة الحلوة . ،ین ون ، و  مون حلو

...- et cela me flattait   )98P. (  

  )117ص... وهذا أثلج صدر� (-
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اللغو6ة في الس6اق الاجتماعي ا في الشQ النظر� إلى نقطة مهمة ، و هي الفروق ن*تطرق

في  لتا اللغتین المترجم منها و إلیها 6ستعصي إیجاد مناسب لها �طب6عة الحال حسب 

 ان إطراء له �حب نما إو  ، لا تعني أثلج صدر� فرحا me flattai،  1الس6اق الاجتماعي

   ل من العم وجرمان له . 

...- Ils le mettaient en quarantaine )99P...(  

  )118ص( قومون �عزله...6 -

*Quarantaine  هو م ان 6عزل ف6ه أشخاص ، أو حیوانات، قد تحمل

وتتوقف مدة الحجر الصحي على الوقت الضرور� لتوفیر الحما6ة، في . العدوR  خطر

�عینها. و6شیر الحجر الصحي في س6اق الرعا6ة الصح6ة إلى  مواجهة خطر انتشار أمراض

. حیث �المستشف6ات شرالتي قد تنت الإجراءات الطب6ة المت�عة لإح�ا� انتشار العدوR  مختلف

و هنا  ان قصد الكاتب العزل حیث جاءت یوما لذا أطلQ عل6ه هذه التسم6ة  40تكون مدته 

  مة حرف6ة.الجملة في تشب6ه و لكن المترجم تصرف في الترجمة  و جعل منها ترج

...- c’était un peu mon château de sable qui s’écroulait, les promesses d’hier et 

mes vœux les plus chers qui s’écaillaient dans le souffle du sirocco.  )103P(  

هي التي  وتمن6اتي العز%زة، أحلام الأمس أحلامي  لها هي التي انهارتف ما لو أن  ...-

  )123ص( .م6اه المجرR القذرةجرفتها 

                                                           
. 67أنظر الصفحة -  1
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 *mon château de sable  و سبب في  تحطم ، الجزر خیر  شاهد و  مجرد حلم 6 ون المد

و  انت ترجمة ، حرف6ة لالأحلام تنهار  ما ینهار القصر الرملي اجتنب محمد سار� الترجمة ا

    6les voeuxة في اللغة الفرنس وتمن6اتي ،و رونQ جمیل رائع  �النتیجة جاءت في أسلوب 

، و في الشطر  الوعود لم تتذ ر في الترجمة بتاتا فلم 6 ن دق6قا في انتقاء المقا�لات  و

هي التي تقابل في النص الأصلي معن تتناثر مثل هبوب  جرفتها م6اه المجرR القذرة الأخیر

  ر%ح السیرو و القو� الحار الجاف و العنیف .

  

)110P(...unefortIl est parti faire  ...-  

 )110P(...fortunesen train d’amasser des   ...-  

...- en train de faire fortune.  )111P(  

-…perdre sa fortune )113P(...  

  )132ص( في �لاد �عیدة... 6شتغللقد ذهب  -

  )132ص( ...الكنوزیجمع  ...-

  )133ص( .أموال  بیرةجمع  ...-

  )133ص( ...ثروثه...6فقد -

 ما  التي هي الثروةfortune لاث أمثلة نلحM  ثلاثة مقا�لات لمصطلح واحد :*في هذه الث

فترجمة حسب الس6اق �عمل جن6ه مثمر، و جمع الكنوز التي هي  جاءت في المثال الأخیر ،

و هي صح6حة و قر%�ة ، و في الأخیر أموال طائلة  ، TrésorالأخرR في اللغة الغر6̂ة 

 معنى.من أكثر 
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-…mais des damnés en transe )118P(...  

  )143ص( ...بل هالكین في حالة روع ...-

des damnés* هي الملعونین و ل6س الهالكین ، transeو ذلك  ، افتتانحالة غیبو�ة   هي

6ستحیل  فیها رؤ%تهم ل6صور لنا حالة الحجاج أثناء ق6امهم بواجبهم الدیني و التشبث لدرجة 

  واقفین على قدم و ساق .

- La corniche en lacets serrés qui menait au Vieil Oran accentua mon malaise. 

J’avais envie de vomir à chaque virage.  )119P(  

المؤد6ة إلى وهران القد6مة من ضجر�. رغبت في القيء  الكورن6ش الض6قةطر%Q  ضاعفت -

  .)143ص( .دورةعند  ل 

ى حسن إنتقاء المترجم للمقا�لات ، و  أنه علفي الترجمة  - و � ثرة-ما 6شدد الناقدون  *

في أ� تخصص 6 ون المترجم من أهله، و یتوجب عل6ه الق6ام �عمل دؤوب في الترجمة 

  فس ان الغرب  La corniche en lacets الكورن6ش الض6قة ،حتى لا یتعرض للنقد اللاذع 

طر%قها و هي مدعمة الذین 6قطنون مدینة وهران 6عرفون هذه الناح6ة التي تضیQ  و �الض�\

، الاقتراض�حواجز حدید6ة و في اللغة العر6̂ة  لمة طنف بدل الكورن6ش �استعمال أسلوب 

في اللغة   doubler التي ترجمها محمد سار� �ضاعفت التي هي accentua ذلك إلى ضفأ

التي هي منعطف أو منعرج   virageو التي یجب أن تكون شددت و أبرزت ، و  ، الأجنب6ة

القائمة طب6عة الجغراف6ة التي تمتاز بها الطر%Q اله دائما إلى عو هذا ما نرج، ن دورة م بدلا
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الترجمة  ات�و و في هذا المثال الذ� 6م ن أن 6 ون خیر دلیل على صع على حواف ال�حر

  . هاو ما یواجه المترجم من مط�اتالتي 

-… short …  )119P(   

  )144ص( فضل و أنسب .سروال قصیر عند محمد ساري لما لا تبان أ-

-… être au moulin et au four …  )120P(   

  )145ص( ...  انت في الفرن و الطاحونة في آن واحد...-

-J’aurai treize ans dans trois semaines. )133P(   

 - سأقفل ثلاث عشرة سنة �عد ثلاثة أساب6ع. (ص162)

و هو مستوR متدني و ل6س �مستوR راق *سأقفل لا تقال إلا في الدارجة و العام6ة الجزائر%ة 

للمثقفین ، و المش لة هنا أن الروا6ة الم تو�ة التي نحن �صدد دراستها اعتمدت اللغة 

المنطوقة و دونت في الحوارات التي أجر%ت ، ف ان من الأفضل لو ترجمها بـ: سأبلغ ،محمد 

نحرف �مستوR غیر سار� 6حاول أن 6ضاهي 6اسمینة خضرا  في المستوR و أح6انا أخرR ی

  مستوR الكاتب.

-…le lever du jour… )133P(  

   )180ص( هي التي  انت جمیلة  البدر.-…

في وصف المرأة عند العرب دائما تش�ه �القمر أو البدر  قول �شار بن  ناتختلف الثقافت*

  برد في بیت شعر� 6مدح ف6ه حبی�ة :

   نه قر%بأو  بدر السماء غیر قر%ب **** حیث یوفى و الضوء م  
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أما الثقافة الغر6̂ة  فهم 6فتنون �النهار و یتوقون إلى رؤ6ة الشمس الساطعة ، و ذلك لطب6عة 

الأحوال الجو6ة و الطقس الكئیب الممطر و الثلوج الهاطلة فشبهها الكاتب وفQ الثقافة 

 الغر6̂ة.

-Une dame solitaire contemplait l’horizon…  )133P(  

-… les yeux plus vaste que l’horizon.  )188P(  

 - تتأمل سیّدة وحیدة الأفQ الأزرق ... (ص218)

 -... و اتسعت عیناها أوسع من الأفQ. (ص233)

خ\ التقاء سطح الأرض الظاهر مع   الأفQ ظاهرة فیز%ائ6ة �س6طة غیر معقدة و هي :*

مثلا و6سمى  ال�حر قد 6 ون خ\ الأفQ �عیدا  خ\ نها6ة .�الأفQ الهندسي السماء و%دعى

و6سمى �الأفQ الطب6عي. قد ، هناك الأفQ ال�حر�. أو قر%�ا في المناطQ المنخفضة والود6ان 

�عد مما هو في الواقع أتتسبب الانع اسات الضوئ6ة بتزو%ر م ان الأفQ الحق6قي وجعله یبدو 

إضافة  .�الأفQ ال�صر�  وهذا یدعى ،واقع6اعل6ه الي الإیهام �أن الأرض أكبر مما هي و�الت

جدا في  ةتدل على أنها  بیر  لأنهالذلك هناك مصطلح أفQ الموجات الإذاع6ة . وهذا 

  1.صع�ةتحمل فیها الحرارتها مرتفعة فتكون قوة  ةوالتي تكون درج ، المناطQ البر%ة

الأصل مفردة واحدة ثابثة ، و لكن في الترجمة نجد لها ترجمتین  ففي  لتا الحالتین و جد في

/ 6صف بها الحالة الجو6ة و هي تتأمل الأفQ في ال�حر لذا أضاف 1من قبل محمد سار� في 

   لمة الأزرق ، و ذلك نس�ة و توض6حا للون ال�حر المتأمل.

                                                           
1- https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%81%D9%82 
https://fr.wikipedia.org/wiki/Horizon_(physique)  
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صیب و یخیب / وصف بها جمال مقلتیها ال�ارزتین الشاسعتین .  ففي  لمة ت2و في 

المعنى و لذلك نجد في �عض الأح6ان أن المترجم مت6م �الترجمة الحرف6ة خوفا من الانز%اح 

  الممقوت الذ� 6مس المعنى .

-Tu es rouge comme une pivoine …  )178P(  

 )219ص(أنت أحمر  ما الطماطم.  - 

الأصل انتسبت إلى  * 6صف المترجم حالة الح6اء و احمرار الوجه ، ففي اللغة الفرنس6ة أ�

عود الصلیب أو الفاوان6ا  و هو ن�ات عشبي ش�ه متخشب ، / une pivoineنوع من الزهور 

  1بر� و زراعي یتكاثر �البذور و له أوراق حنجر%ة الش ل و أزهار حمراء.

إلى فاكهة الطماطم الحمراء و ف6ه  وفي الترجمة  نجدها  ما نستعملها في المستوR العامي

  بین المستو%ین ، و ذلك في  ون أن الحس المرهف للقارV الغر̂ي الزهور  تضارب واضح

  و العر̂ي �مستوR أقرب وهي لغة عام6ة .

 
- Tu es à deux doigts de piquer une crise... )180P(  

  )222ص( من الانفجار. قاب قوسین أو أدنىأنك على  ...-

...-  et le soleil s’apprêtait à rendre les armes   ) .188P (  

  )232صمن السقو�. ( قاب قوسین أو أدنى... و الشمس على -

فقاب قوسین 6عني: القوس مقوس ثم ف6ه الوتر، ف بد القوس أو المق�ض ما بینه و^ین الوتر *

هذه المسافة هل هي المقصودة �القاب و ذ ر أ6ضا في القرآن الكر%م  �عد الله الرحمن الرح6م 
                                                           
1
https://ar.wikipedia.org/wiki  
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و  ان 6قصد بها اقتراب جبر%ل إلى محمد صلى الله عليه وسلم لما ه�\ عل6ه إلى  1نى":"ف ان قاب قوسین أو أد

ین محمد  صلى الله عليه وسلم  قاب قوسین، وقد قیل : إن المراد بذلك �عد ما بین  الأرض حتى  ان بینه و̂

 2.وتر القوس إلى  بدها، أو أدنى ص6غة تستعمل في اللغة لإث�ات المخبر عنه ونفي ما زاد

  ففي الحالة الأولى أنه على وشك الدخول في أزمة و في الثان6ة هي الإستسلام   عل6ه

و إرجاع الأسلحة ،لكن المترجم فضل غروب الشمس و قلبها رأس على عقب و ترج6حها 

إلى قاب قوسین و لتقر%بنا من المعنى أولها إلى السقو�. ففي وصف الإنسان و الظاهرة 

 المعنى حسب الس6اق.یختلف  -الغروب–الطب6ع6ة 

-…prendre un âne pour une licorne.  )193P(  

  )239ص( حمارا. الد6كحتى یروا ... -

* مسألة الحیوانات و التلاعب بها حیث إن المترجم محمد سار� اتخذها المسلك الهزلي على 

حصان  على هیئة  ائن خرافي ھو une licorneالرغم من أن الكاتب  ان واضحا ، 

العصور  واتخذ  شعار لن�لاء الأساطیر الإغر%ق6ة أب6ض اللون ذو قرن واحد، ذ ر في خرافي

هي الصورة التقلید6ة للحصان أحاد� القرن أنه مخلوق ف ، ، أما أوصافهأورو�ا في الوسطى

ذ ر الغزال، ذو قرن نابت من منتصف جبهته وذیل شب6ه  أیل وأرجل حصان ذو جسد ورأس

، ترجمها محمد سار� �الد6ك و الش�ه هو له عرف 6عتلي رأسه أما إن صح القول 3 بذیل الأسد

                                                           
1
  .9القرآن الكریم سورة النجم الآیة  - 

2
 http://Quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura53-aya9.html 

3
 https://ar.wikipedia.org/wiki/ 



.مستویات اللغة في الترجمة الأدبیة  

 

209 

 

نرR أن قد یختل\ الأمر لدR القارV  الحصان أحاد� القرن 6 ون هذا الأخیر بین عین6ه  فهنا

  الذ� یتسنى له قراءة الأصل و الترجمة معا ، فالكاتب  ان �مستوR راق 6حاكي الخرافات 

  و الأساطیر ، و لكن جاء الع س تماما في الترجمة.

...- d’une célèbre troupe ramenée de Séville.  )193P(  

  )239ص( .إس�ان6ا لفرقة مشهورة استقدمت من ...-

نجد لها المرادف في اللغة العر6̂ة و هي  Sévilleفي انتقاء المرادف  الم 6 ن المترجم دق6ق *

، وتقع على ضفاف إس�ان6ا في جنوب ومقاطعة إشبیل6ة ةندلس6منطقة أ عاصمة إشبیل6ة

في العصور  لإس�ان6ا إ�ان ح م المسلمین ایر ثاشتهرت إشبیل6ة  و  الواد� الكبیر نهر

  - - Espagne س�ان6ا م�اشرةإلكنه فضل  ،1الوسطى

...- s’acquittait de sa prière matinale  )193P(...  

  )252ص( ...6ست6قM عند الفجر، یؤد� صلاته ...-

فى الكاتب بذ ر الصلاة  في الفترة الص�اح6ة التي تكون فجرا أو ص�حا و ضحى أو  *اكت

في الزوال (الظهر) ل6 ون المترجم واضحا عند الاست6قا� ذ ر الفجر و من المیزة أنه مترجم 

  عر̂ي، و لكن الكاتب 6 تب لكل من العر̂ي و الغر̂ي .

 -et une chipie emier rang, assis au pr schnoque Il y avait juste un vieux

déshydratée à côté de lui )207P(...  

 )257ص( ...شمطاء جافّةیجلس في الصف الأول، وإلى جان�ه  شیخ عجوز ان هناك  -

                                                           
1
  نفس المرجع السابق. 
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 لتا الكلمتین في اللغة الأصل و في ال�حث عنهما نجدهما من اللغة العام6ة أو ما 6قال له *

jargon   عامي Rفق\ استعان �الترجمة الحرف6ة و لكن المترجو هو مستو Rم لم یدن المستو  

في الشQ الثاني من الجملة في مفردة جافة ، و هو ما نلاحظه فتارة نرR  لجوء المترجم  

إلى العام6ة أو اللهجة المتعامل بها في المجتمع الجزائر� وتارة أخرR الكاتب هو من یلجأ 

 إلیهما .

-Fabrice était plié en deux .  )208P(  

 )257ص( انفجر فابر%س من الضحك. -

* في اللغة الأصل 6صور حالة الشخص و هو ینفجر ضاح ا من شدة الضحك ینزل الجزء 

العلو� من الجسم ، نزولا إلى الجزء السفلي ، و لكن في اللغة الهدف  انت الترجمة واضحة 

  و لم  تكن حرف6ة و تصرف المترجم حسب الموقف . 

-…Golden Gate Bridge .. .  )208P(  

  حافM علیها المترجم على الرغم من  ذلك  )266ص(*نجدها نفسها في اللغة الهدف 

 و لو أنه اسم م ان متعمدا ذلك.   1و  ان �مقدوره ترجمتها  بـ :جسر البوا�ة الذهب6ة 

-…chanteur de cabaret à … )217P(  

- Simon reposa sa cuillère.  )224P(  

-…chauve… )228P(  
                                                           

 
یربط الجسر بین  .والمحیط الھادي خلیج سان فرانسیسكو لتقاء بینوالذي یشكل نقطة ا الكالیفورني غولدن غیت مضیق یعبر جسر معلق ھو-1

الواقعة في الطرف الشمالي من شبھ  سوسالیتو الواقعة في الطرف الجنوبي من شبھ جزیرة سان فرانسیسكو إلى مدینة سان فرانسیسكو مدینة
 :؛ اختصاراً : Work Projects Administrationبالإنجلیزیة )بدأ البناء بتمویل من إدارة العمل والمشروعات .مقاطعة مارین الجزیرة في

WPA) یعُتبر الیوم  1937 .أربع سنوات، حیث انتھت أعمال الإنشاء في عامواستغرق المشروع مدة  1933 .وسط العدید من الصعوبات في عام
  .أطول الجسور المُعلَّقة في العالم أحد

   /https://en.wikipedia.org/wikiالمصدر :
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  )268ص( ار� في ...مغني  �-…

  )277ص( ح\ س6مون المغرفة.-

  )283ص(... الفرطاس ... -

*هو لفM طرأ عل6ه الاقتراض اللفظي ، و نجد له مقا�لا واضحا في اللغة الهدف ، و هو 

  . �ار� ملهى لیلي بدلا من 

و في المثال الثاني  ان المستوR اللغو� جد متدني فهي  ل من اللغة الدارجة ، فحبذا لو 

و هو  مقا�لا cuillère و في اللغة العر6̂ة نجد لكلمة،  reposa تعمل فعل  أعاد وضع لـ:اس

، و المترجم في �عض الأح6ان یتعمد وضع اللغة التي یتعامل بها الأهالي ف6ما بینهم ملعقة

  لتصو%ر ال�ساطة و انعدام التعقید اللغو� حتى ف6ما بینهم .

...- notre jus de fruits et grignoter nos pommes chips   )228P(...  

  )282ص( ...حلو6ات ال�س و� عصیر الفواكه الذ� قدّمه لنا مرفوقا ب�عض  ...-

المضمون و الخروج عن �عدم تقید الكاتب لو ذلك   ،لا نجد له مقا�لا grignoter*الفعل 

   ف ل من الكاتب –ننقنQ  –فیختل المعنى و هو ، ستعانة �مقا�لات أخرR الاالمعنى و 

حلو6ات التي هي رقائQ ال�طاطا و لم یذ ر المترجم  pommes chips و المترجم سلك سبیله

  ال�س و�.

...- ras-le-bol   )228P(...  

  )283ص( ...القرف...علامة -

  *هو تعبیر اصطلاحي 6ستعمل عندما 6طفح ف6ه الكیل و تنعدم  ف6ه قدرة المرء على التحمل 
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قرف ، فلم یوفQ في اخت6ار المقابل ، و ذلك لأن لغة صبره ، و لا علاقة له �ال و نفاذ

الضاد زاخرة �المفردات و مشتقاتها و أ6ضا بهذا النوع من التعابیر الاصطلاح6ة المستعملة 

  ونجد ما یوافQ مضر̂ه المثل العر̂ي القد6م : "بلغ السیل الز̂ى".

...-  ne te cache plus derrière la maladie de ton oncle   )251P(...  

- Germaine… Mon oncle ne va pas bien.  )255P(  

 

 -... لا تختفي وراء مرض أب6ك... (ص310)

  )315ص( جرمان... عمّي في صحة غیر جیدة.-

*من مهام المترجم الذ� 6 ون �صدد ترجمة نص أدبي الحفا� على المبنى و احترام النص 

دة مفردة و هي أ6ضا من صعو�ات الأصلي ، �معنى التقید و عدم الخل\ في المقا�لات مفر 

  Rالترجمة الأدب6ة التي 6عاب المترجم و 6عاتب علیها مثل : بدا6ة النص الروائي نرoncle 

  .یقابلھا عمك و لكن في ھذه الجملة نرى كلمة أبیك

- …un inventaire à dresser  )252P(...  

  )310ص( ...و إحصاء أنھیھ...-

ي ترجمته للنص الأدبي بإم انه مصادفة مصطلحات *مهام المترجم الأدبي عو6ص، و ف

تت�این من حیث التخصص ، و هو تحد آخر، و عل6ه توخي الحذر و الدقة في الوقت نفسه 

 و نعني �ه الجرد و ل6س الإحصاء الذ� هو، اقتصاد�  un inventaireمثل مصطلح 

recensement . 

-…le nombril dégoulinant de sueur  )257P...(  
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-Son gros ventre poilu  )257P...(  

  )317صعرقا... ( �طنه...6قطر -

  )317ص... (المشعرةالكبیرة   رشه...  -

 *le nombril  الذ� لسرا هي نتوء 6ظهر في ال�طن �سبب، و هو السرة منطقة من الجسم 

  .1 الإنسان و6ظهر بوضوح أكثر عند الثدی6ات ، موجود في  لالطفل ب�طن المش6مة یر̂\

وظ6فته  او على المترجم أن 6 ون أكثر دقة ف6ما یخص أعضاء الجسم الذ� لكل منه

، و دائما في الس6اق نفسه ف6ما یخص أعضاء الجسم الأخرR تقحم المترجم وتسمیته 

  ة و هي من المستوR العامي. المستوR و الكن6ات التي تطلQ علیها و استعمالاتها الیوم6

-… J’ai l’intention d’épouser Émilie avant Noël. Et j’ai besoin de sous, et non de 

vos conseils.  )261P(  

. وأنا �حاجة إل6 ما ول6س إلى نوالإني أرغب في اتخاذ إ6میلي زوجة لي قبل حفلة  ...-

  )322ص( نصائح ما.

لة الثقافات الشيء الهین �النس�ة للمترجم الأدبي في الانتقال * مما ذ رناه سا�قا لا تعد معض

من الأع6اد الدین6ة  Noëlمن ثقافة إلى أخرR �الشرح أو إیجاد المرادف لها مثلا : مناس�ة 

لغو� و هو غیر  �اقتراضقام المترجم  ،د6سمبر من  ل سنة م6لاد6ة  25المس6ح6ة یوم 

في متاهة  أن 6قعیجهل الثقافة الغر6̂ة تماما و 6م ن لقارV ، ع المعنى 6ض6محبب حیث 

عاتمة 6صعب عل6ه الفهم و هذه من مساوV الترجمة و عدم التن�ه للثقافات و الفصل فیها 

ني من جملة اللغة الهدف لا نجد مقا�لا لـ   ثاو في الشطر ال�الم افئ الصح6ح أو الشرح . 

                                                           
1- https://ar.wikipedia.org/wiki/ 
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de sous  و لكن قصد الكاتب أنه 6حتاج إلى  ، وأنا �حاجة إل6 ما ترجمتها بـ :التي تمت

  �ضع عملات لیتدبر بها وضعه المأزقي .

-…Tu es ce qui reste de mon histoire… )264P(  

  )326ص( �قي لي من قصتي ... اأنت م -

-Et désolé de vous faire mêle à cette histoire.  )272P(  

  )336ص( في هذه الح ا6ة. جرجرتك...آسفة أ6ضا أنني -

عني بها فالأولى  ، تكررت مرتین في موضعین مختلفین في الس6اق  Rhistoire  لمة *نر  

التار%خ و الأصل ، و الثان6ة القصة أو الح ا6ة .و ما نلاحظه أ6ضا هو تضارب في 

المستوR اللغو� للمترجم حیث إنه في �عض الأح6ان لا 6 ون اقتراضا لغو6ا و إنما هو 

تي یتداولها الشعب ف6ما بینهم ، و هي لهجة 6قوم بإعادة اعتماد على اللغة المنطوقة ال

  .جرجرتكتدو%نها  ما نراه مع   لمة 

-Ça crève les yeux... )281P(  

 ) 336ص... الأمر واضح وضوح الشمس. (-

*یؤد� عامل الثقافة دورا مهما في الترجمة عامة ، و الأدب6ة خاصة ، 6 ون عمل المترجم 

و أح6انا یلعب على أوتار تحاكي معنى ثقافة شع�ه  ما هي الحال توصیل الف رة لمتلق6ه ، 

لمحمد سار� المتش�ع �الثقافة العر6̂ة ، التي 6أخذ من طا�ع الجو الحار المعتدل لدول ال�حر 
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الب6ض المتوس\ التي أسندها إلى وضوح الشمس ، أما �النس�ة للغر̂ي  فهي أ6ضا تعني 

  الوضوح و هو أمر مفروغ منه.

...- Que l’on soit riche comme Crésus  )281P...(  

 -... أن تكون غن6ا مثل قارون ... (ص350)

*دائما و في الس6اق الثقافي نفسه ش�ه الروائي الشخص وفQ الأسطورة الآسیو6ة 

الأسرة  من (أشهر الأقال6م الغر6̂ة في آس6ا الصغرR قد6ما) 6الید ملكهو   رو6سیوس

ق م وجمع ثروة من التجارة  انت مضرب  546 – 560المیرمناد6ة، وح م بین عامي 

الأمثال واستخدم جزءا منها في تأمین التحالفات مع الدول الإغر%ق6ة التي مدت ج6شه 

�1أساطیلهم
ه الأذن العر6̂ة و الأساطیر العر6̂ة التي العر̂ي اكتفى �استشهاد �ما ترق ل أما .

 ان لد6ه الكثیر من الثروات  )بنو إسرائیل(  موسى هو أحد أغن6اء قوم قارون نعرفها "قارون" 

حتى إن مفات6ح هذه الثروات  انت ثقیلة تتعب من 6حملها. وقد  ان وز%را 

(الذین عبروا النهر من النبي موسى ، عابر أحد الجداد في الثوراة القد6مة العبرانیین لشؤون 

(  R2.فرعون لد  

-Je t’emmène dans un vrai resto où le poisson est aussi fondant qu’une fesse 

d’adolescente .  )291P(  

   )359ص( .نهد مراهقةآخذك إلى مطعم حق6قي حیث السمك ألین من  -
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 Vفي ترجمات المترجمین العرب في مواقف مماثلة الح6اء و عدم خدشه عند القار M6لاح*  

ذلك  المتلقي ف6ستبدل عضو �آخر أو �قبلة ساخنة �حذفها و هنا مؤخرة المراهقة بنهدها و

  لتعبیر عن طراوة طبخ السمك.

... - des brochettes d’agneau… )290P(  

  )350ص(...طلب  فتة خروف -

نجـــــد لهـــــا  des brochettes d’agneauمـــــع أن قصـــــد الكاتـــــب 6اســـــمینة خضـــــرا واضـــــح 

    التي هي  فتة خروف بدل لحم الخروف مقابل في الترجمة العر6̂ة و هي أس6اخ

Viande Hachée .  

...- musulmane et arabo-berbère jusqu’au bout des ongles .  )302P(  

  )373ص( ...مسلمة و عر6̂ة و بر̂ر%ة حتى النخاع .-

*لكل من الكاتب و المترجم توجهه الف ر� و العقائد� ، فإن  ان الروائي 6 تب لفئة معینة 

و ما یراه فإن المترجم و الترجمات تكون للعالم �أسره و 6ح6ا النص بلغات مختلفة ، و ه

المترجم وفQ تش�عه اللغو� و الدلالي 6ستحضره وقت الحاجة. فالتعابیر الاصطلاح6ة التي 

لا یتح م فیها الفرد و تفهم حسب موطنها الأصلي ، فلو ترجمنا تعبیر اصطلاحي صیني لا 

  یتوافQ مع المستوR اللغو� و الدلالي العر̂ي.

...- et ses" Raqba" …  )303P(  
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)373ص( ...."رقابھا "..  

 Mالتحدث مع جزائر� و إن قلت له : رق�ة ، 6فهمها من أول وهلة ، و من حسن ح�*

المترجم محمد سار�  أن الكاتب في حق6قة الأمر نصه الروائي �اللغة الفرنس6ة و طا�عه فرنسي 

و لكن امتزج ف6ه سحر الثقافتین و ذلك �امتزاج الوس\ المع6شي ، و الرق�ة تعني الرجل 

حتى أن   virile هو مستوR عامي و إن أردنا التعبیر عنها في اللغة الفرنس6ة  الشهم و 

أن 6اسمینة خضرا 6 تب المطرح هو  الإش ال  لكنو  ، الكاتب أوردها �حروف اللغة الأصل

 ما ف6ة ثقاف6ة عن اللفظة ل6ستحیل أن تكون للأخیر له خو للقارV العر̂ي و الغر̂ي  

  .  هافهم 6سهل ووضعت في الأصل  

-…en versant leur eau fraiche teintée à l’huile de cade …  )304P(  

...- teintée à l’huile de cade  )336P...(  

  )375ص( ... و هم 6سقون الماء المنعش الممزوج �قطران العرعر في أقداح نحاس6ة...-

  )413ص( ... �الماء الممزوج �القطران...-

ثر وضوحا في وصف الماء الذ� یرشفه الراجلین المارة * ان الكاتب في النص الأصلي أك

  و ل6س الممزوج . teintéeذلك من خلال توظ6فه فعل 

في ل6 تفي في ذ ره  العرعر، و المترجم في الأول ذ ر طب6عة القطران أصله و مصدره النبتة

  الكرة الثان6ة �قطران و فق\.

-… ou lissait un pli de sa veste … )311P(  
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  )382ص( تنفض الغ�ار عن سترته ...... أو -

وت ط6ة صهي  lissait un pli de sa veste*لم 6سلك المترجم سبیل الترجمة الحرف6ة 

لو أن الفهم قد یتحقQ من الس6اق الوارد ف6ه إلا بین النفض و تسو6ة اختلاف و المهم  سترته 

 هو إعارة الاهتمام �الشخص.

-Je sonnais à la porte.  )331P(  

  )407صعلى ال�اب. ( ت دقات خف6فةضر̂ -

-…J’ai essayé toutes les hypothèses, et aucune ne m’avancer à quelque 

chose… )333P(  

 ...و أنا أقلب الأمور من جم6ع وجوهها . سلكت جم6ع الدروب المفترضة ، و لكن لم -

   )410ص( …تفدني واحدة منها

ذو حذو الكاتب و لا ینزاح عنه و لو في *على المترجم أن 6 ون في جلد المختص و 6ح

�اب الخ6انة  ؛أدق التفاصیل ، و هذا ما 6حدث خللا على مستوR الدقة في الأمانة و6فتح 

فهو 6عني رننت جرس ال�اب و طرق ال�اب تختلف عن رنین   Je sonnaisفإذا قال الكاتب 

  الجرس.

عنى موجودا إلا أنه في و في المثال الثاني غ6اب مقتطفات من الأصل ، إن  ان الم

الترجمة 6 ون المترجم جد دقیQ فهو ناقل عن الأصل ، و لا 6 ف6ه أن یتقید �المعنى 

  الإجمالي ، و لكن الدقة التي لا 6غفرها له القارV الحسیب  لا تستدعي المساس �الأصل 
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ي و إن  ان مدر ا للغتین و الحال  نفسها مع القارV العر̂ي جزائر� أو مغر̂ -خصوصا-

أو تونسي ، لأنهم قراء تشار وا  في حق�ة زمن6ة ، و تقاسم مستعمر واحد. و لكن نختلف في 

التعبیر اللغو� و المستو6ات فهم أ6ضا لهم المستوR العامي و ما اقحمت ف6ه من 

  مصطلحات یتداولونها ف6ما بینهم.  

-…et ça aurait compliqué les choses. )333P(  

  )409ص( .لى ما لا 6حمد عق�اهاو تطورت الأمور إ... -

ما 6قال فیها ل6س �القلیل فمجرد و غن6ة �المجاز  نعرفه عن اللغة العر6̂ة أنها لغة زاخرة  *ما

 و ثراء مصطلحاتها مصطلحاتهامساحة  و هذا لشساعة ، ف رة 6عبر عنها �مئة ف رة و ف رة

جاد مرادف لها  ترجمتها بـ : زاد إین أراد المترجم " و إما لا 6حمد عق�اها": التعبیر مثلا ف ،

  الطین بلة فإنه 6 ون لائقا بتقر%ب المعنى.

-…de corrida… les arènes …   )337P(  

  )414ص( ...الكوریدا ... و المدرجات ...-

 *Corrida  و القاطن الوهراني 6عرف عما یتحدث الراو� و هو معلم ،  �الاقتراضترجمها

توخي الح6طة و الحذر لابد  ،صارعة و ل6س المدرجاتهي حل�ات الم les arènes تار%خي

  سر من أسرار نجاح الترجمة و الحصول على نص مطابQ قل�ا و هذا في الترجمة الأدب6ة 

  ترجمة صح6حة و موفقة.الوصول إلى أ� و قال�ا للأصل 

-…de toile blanc … )339P(  
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  )417ص( ... الكتان الأب6ض...-

 *Toile للغة العام6ة مع أن الروائي  انالمترجم أوردها  تان �هو نوع من القماش و ا  

  في انتقاء القماش فهو مستوR لغو� �عید  ل ال�عد عن النص الأصلي. اواضح

-Charognard !  )347P(  

  )427ص( !...آكل الج6فة- 

 *Charognard في اللغة الفرنس6ة هو الحیوان الذ� 6قتات على الج6فة و هو حیوان القمام 

هو حیوان یتغذR �صفة دائمة أو مؤقتة على الكائنات المیتة والتي  كل الجیفالحیوان آ

لما لهذا الفعل من تنظیف  الز̂ال أو لمنظفا 6طلQ على هذه الكائنات اسم، و   بدأت تتحلل

لكن محمد سار� تعمد ذ ر الخصال القب6حة لهذا الحیوان وترجمها  .1للبیئة والحفا� علیها

  .دنيءالبوظ6فة هذا الحیوان 

و ما نجده أ6ضا في الروا6ة ( النص الأدبي محل الدراسة ) المختصرات و هو اختصار 

لأسماء للمنظمات السر%ة و الجبهات و النواد� الر%اض6ة و لكن هنا جاءت الترجمة �الشرح 

   الآتي :

  R.A.S )31P(   و نعني بها في اللغة الفرنس6ةRien à signaler  ،لا یوجد شيء جدید  

  جمت في النص الهدف بـ: الأمور الأخرR على أحسن ما یرام.و تر 

                                                           
  1نفس المرجع السابق
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USMO   le club musulman de foot )337 P( رة القدم  لاتحاد  Q%مولود6ة وهران ، فر

   المسلم.

Organisation secrète OS   .المنظمة السریة  

front de libération nationale FLN  .جبھة التحریر الوطني  
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 الخاتمة
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تفصل دراسات الترجمة بین الدراسات النظر%ة و الدراسات الوصف6ة .فالدراسات 

النظر%ة تنصب على المسائل الفلسف6ة  أنواع الترجمة  و قدرة اللغة على التعبیر عما یدور 

 أما الدراسات المقارنة تستأصل مش لة إم ان6ة الترجمة و المقابلة  ، في نفس الإنسان

التوطین و التغر%ب، و إقامة حد قائم بین تقر%ب النص إلى  القارV و تقر%ب القارV إلى و 

  مختلف الأسالیب  توظیف النص. و في هذه الأثناء یجد المترجم نفسه أمام مهمة تتطلب

و هو  أخرR في لغة أخرR. في لغة ما إلى ثقافة ما و التقن6ات و الحیل لنقل مضمون ثقافة

یدخل في التفاصیل الدق6قة للغتین، دون أن ینزاح عن المعنى عل المترجم الأمر الذ� یج

 .تتلقى مضمون اللغة التي یترجم إلیها لكيجاهدا على تطو6ع لغته  6عمل ،  ماالأصلي 

 و تقی6م لما تجیزه  یجر� عمل6ة مستمرة نفسه مجهودا ج�ارا و في الوقت هو بذلك 6ضعو .

 أمام الخ6ارات التي تواجهه حاسمة 6أخذ قرارات  إذإلیها.  و ما لا تجیزه اللغة التي یترجم

ما ل ا%نتقي منها ما هو مقنع من متطل�ات و شرو� یجب أن 6ستفیها النص المترجم و فقو 

 اتب النص الأصلي هو س ون  و  من أف ار و رموز و دلالات، جاء في النص الأصلي

و قد سعت هذه  الوج6ه أنه الأصل، المسؤول الوحید عن المستوR اللغو� المختار و السبب

 المستو6ات اللغو6ة في النص الأصلي اختلاف ظهارلإ متواضعةالرسالة إلى أن تكون خطوة 

و ما ،  اتخاذ قراراته و ممارسة مهامه � حیث 6قومالمترجم  .ثم إلىإلى الترجمة  هاقبل وصول

مما سبQ ذ ره سجلنا و غنى عنها في هذه العمل6ة من مخاطر التي 6 ون المؤلف ب ح6\6

   عددا من  نتوقف عند النقا� تمثلت في مایلي :
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أ�  ءهاهناك دراسات في الترجمة تناقش منذ عقود مزا6ا الترجمة الأدب6ة و مساو  �

 ة عامالثقافة ، المصطلح، الصعو�ة ، الدلالة ...إلخ  �صفة المسائل المتعلقة �

 م لمة � لمة أ محرة أ مأ  انت حرف6ة او هذا النوع من الترجمة أو ذاك سواء

  .فإنها تستحQ الإهتمام و الدراسة الجادة لرفع مستوR الترجمة ؛التأو%ل6ة  

و العامل الثقافي و مراعاة هذا العامل في  ات الترجمةلا بد من التقر%ب بین نظر% �

  -أساسا–فالترجمة �قدر ماهي عمل6ة لغو6ة ، هي ، التطبیQ وهو أكثر صعو�ة 

 افات و تواصل بین الحضارات.لثقلعمل6ة نقل 

و إن  ان هذا الأخیر  ، مترجم �المستو6ات اللغو6ة للكاتب خصوصاالعدم تقید  �

6عرف تذبذ�ا في المستو6ات اللغو6ة التي تأتي في متن النص، لأنها من أهم 

نقطة بدا6ة في عمل6ة الترجمة و لا نستثني أمر  هيو ،  مظاهر التوصیل اللساني

 و مراعاة المتلقي .المساس �الثقافات 

ما 6قید الترجمة الأدب6ة هو ترجمة الص�غة الجمال6ة و صعو�ة ترجمة الصور    �

وعجز نقل القدرة الإ6حائ6ة  ما وجدت في النص الأصلي ،  ما  ان من مسألة 

استحالة ترجمة الشعر و الحفا� على جم6ع مقوماته و لو أنها نجد محاولات 

 عرفت نجاحا مشهودا .
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توحید المصطلحات لتسهیل عمل6ة الترجمة الأدب6ة إذ أنها تعتمد على  العمل على �

النظر%ة الدلال6ة في النقل من لغة إلى لغة أخرR و أ6ضا تراعي مجالات 

 التخصص �س6اقها المعرفي الذ� أنتجت ف6ه.

 -الأصل–عمل الأد�اء على ازدهار الروا6ة ، و مما نستنتجه هو أن الروائي  �

 � إلى آخر.ینتقل من مستوR لغو 

من خلال المدونة المدروسة نجد أن الترجمة العر6̂ة وصل إلیها المت جالنتائو من  

العلم أن  عذهن القارV متشوش  أخرR للمترجم محمد سار�  انت تصیب أح6انا و أح6انا 

،  الثقافة الجزائر%ة�متش�ع  ، و  ل منهما بیئة عر6̂ةل ینتم6ان ل من المترجم و الكاتب 

التي  ین�غي  و من العوامل لك تذبذب المستوR اللغو� بین الفینة و الأخرR. و نقصد بذ

على المترجم استحضارها أثناء ترجمة الأدب عامل الثقافة و خصوص6ة المصطلح 

اللغة و التعدد و التداخل   وقضا6ا التعر%ب وإم ان6ات التوطین و التغر%ب و ازدواج6ة

6ة الانز%اح و توخي الحذر في ترجمة محمد سار� مما نراه حي في الترجمة وعمل اللغو�،

الذ� 6 تب للقارV العر̂ي الذ� لا 6فقه في اللغة الفرنس6ة بید أن الكاتب و الروائي 

6اسمینة خضرا هو6ة عر6̂ة و مز%ج من الف ر الغر̂ي ، حیث إنه  ان لقراء مختلفین 

  لى القارV الغر̂ي ، ثقافة و لغة ، فما  ت�ه  ان إلى القارV العر̂ي  ما هو موجه إ
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في مقصد6ة خطا�ه و ثنا6ا نصه بین متلقین  -أح6انا-و الأمر الذ� جعله یت6ه 

لا یجد الدرب الذ� یوصله بر الأمان حیث في هذه اللحظة 6ستحضر الكاتب  متناظر%ن.

   م نوناته العر6̂ة .
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Résumé 

La traduction comme activité humaine a existé depuis des millénaires, elle a été 

toujours un moyen de commuincation et de médiation entre  les peuples et leurs 

différentes cultures, dont la littérature. Ainsi la traduction littéraire fera  l’objet 

de notre recherche,  étant donné que  ce genre de traduction fait face à plusieurs 

difficultés, dont les niveaux de la langue. Ces aspects linguistiques liés à la 

traduction littéraire vont constituer la problématique de notre thèse, qui va 

s’appuyer sur la traduction d’un roman, celui de Yasmina khadra « Ce que doit 

le jour à la nuit », en l’occurrence. Ainsi  le traducteur est  bien obligé de choisir 

les termes pour que la traduction cible soit fidèle au texte source et au message 

que l’écrivain a voulu transmettre au lecteur. Le traducteur a comme principe de 

traduire sans trahir, et de ne pas donner raison au proverbe italien : «Traduttore, 

traditore» « traduire c’est trahir ». Le traducteur doit non seulement travailler sur 

le sens du texte  mais faire en sorte que le lecteur du texte traduit soit au même 

niveau que le lecteur  du texte source en respectant  le niveau phonologique, le 

niveau morphologique, le niveau sémantique, et le niveau social, ainsi que les 

transformations qu’a connues la  langue au cours des dernières années 

amplifiées par  la mondialisation, dont on peut citer : la diglossie et le 

bilinguisme, ce qui nous amène à s’intéresser à ces phénomènes linguistiques et 

culturels et les étudier d’une manière plus concise et détaillée. On peut 

également affirmer que la culture joue un rôle principal dans la traduction 
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littéraire car plusieurs facteurs interviennent, et le traducteur utilise dans ce 

genre de situation l’adaptation ou la traduction littérale mais dans cette dernière 

il peut dévier du sens. Et l’unification des termes aide beaucoup dans le domaine 

littéraire ainsi que dans le domaine spécialisé. Et parmi toutes les procédés de 

traduction on trouve l’emprunt où il ne donne pas de sens que dans des cas 

particuliers. Pour certains, le traducteur sera jugé par les récepteurs de la 

langue cible, en fonction de sa compétence linguistque, et de l’évaluation de la 

traduction ne sera ou ne sera pas à la hauteur des attentes des récepteurs. Pour 

cette raison   des théoriciens comme : Gideon Tour et Mounabaker estiment que  

les normes d’une traduction littéraire auront un impact positif que si le message 

aura le même effet sur lecteur de la langue source. 

La traduction a réussi, depuis des siècles , à s’im poser dans  tous les domaines ? 

même si on ne peut pas nier que des situations où l’intraduisibilité dans certaines 

situations a poussé le traducteur à fournir plus d’efforts afin de réussir son 

travail .Dans la traduction, on constate aussi l’utilisation intense des langues et 

des parlers quotidiens, encore que ils sont introduits dans le texte juste pour la 

transcription du sens, mais le traducteur aussi doit être fournir un maximum 

d’efforts en puisant dans sa langue maternelle  en premier lieu et  dans d’autres 

langues des termes équivalents. Ce qui lui permet de créer  un équilibre et  une 

cohérence, car la distinction est innée chez les êtres humains, et aussi la 

compréhension et la réexpression sont aussi logiques dans ce genre d’activité. 
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L’obtention d’une traduction créative n’est possible que si la traduction contient 

les conditions et les normes qui pourraient justifier une bonne traduction telle 

que le niveau sémantique et les inspirations artistiques discernées dans le texte 

source et bien traduites dans la langue cible. 
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